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Preface

This volume consists of a study of two manuscripts from Xinjiang in the
collection of the Ethnography Museum (Etnografya Miizesi) in Ankara,
numbered EM13135 and EM13138. Ahmet Temir first called attention to the
existence of these texts in 1951, and subsequently edited and published the
shorter of the two (Temir 1951, 1961).

Here we offer new editions and analysis of both texts. Part 1, by David
Brophy, gives a sketch of the history of the Turfan junwang dynasty, whose
activities are described in the two manscripts. Chapter 2 is an essay by Onuma
Takahiro on the community of Turfani Muslims who resided in the Guazhou
oasis of western Gansu from 1732 to 1756. Along with a transcription and
translation of EM 13135, it also investigates social conditions within this migrant
community. In Part 3, David Brophy gives a transcription and translation of
EM13138, the Turkic version of the Qing official Qing biography of Emin Khoja.
comparing it with Mongolian and Manchu texts from which it was translated.

Thanks are due to the helpful staff at the Ethnography Museum in
Ankara, who kindly permitted us to photograph these manuscripts. Research for
this project was carried out with the support of the Harvard Asia Center, JSPS
KAKENHI Grant Number 25770259 and 40281852, and the China Studies
Centre at the University of Sydney.

David BROPHY: Lecturer, Department of History, the University of Sydney,
Australia.

ONUMA Takahiro: Associate Professor, Department of History, Tohoku Gakuin
University, Japan.
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Part One: Historical Background
The Jasagh Junwangs of Turfan

David BROPHY

The two texts presented in this volume narrate the history of the Muslims of
Turfan in the eighteenth century, and center on the ruling family of jasagh
aristocrats that the incoming Qing created among them. Accessible from both the
Ili Valley and Jungharia, the Turfan region had long been a meeting place of
ambitious Muslim leaders and nomadic military strength. From the early
seventeenth century onwards, a branch of the Chaghatayid dynasty whose origins
lay in Turfan had dominated the Tarim Basin. In the eighteenth century, the
advance of the Qing Empire into Islamic lands was the catalyst for the rise of a
new Turfani elite, who not only held hereditary fiefdom in Turfan, but were
appointed to positions throughout Xinjiang as part of the “beg system.”

In the early eighteenth century, local politics in the Turfan oasis was
defined by the struggle between the Junghar Mongols and the Qing dynasty.
Reading the history of Turfan through official Qing reports gives only a hazy
view of the state of affairs there during the period of Junghar hegemony. It was
around the year 1680 that the Junghar khan Galdan Boshoqtu (r. 1671-97)
incorporated the region into his expanding realm, and installed begs loyal to
himself. In 1720 an expeditionary force sent by the Yongzheng emperor briefly
occupied the oasis, but was obliged to withdraw in 1725. Following this, the
wary emperor discouraged Turfanis from seeking direct contact with the Qing,
though some locals who had openly allied with the Qing followed the imperial
army back into Gansu. In retaliation for perceived disloyalty, the Junghars
deported much of Turfan’s remaining population south to the towns of Aqsu and
Uch (which for this reason became known as Uch Turfan). Emin Khoja, who had
previously served as the hakim (governor) of Pichan in the east of the Turfan
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oasis, was among those transported to Aqsu.! In the early 1730s, he escaped and
made his way back to Turfan, and for a few years sold grain to Qing garrisons
stationed to the east. In 1732, he led a party of some ten thousand Turfani
refugees to seek Qing protection in Gansu. Officials resettled Emin Khoja and his
followers at a location near Guazhou /M, to the west of the Anxi garrison; there
they were organized into a banner, with Emin Khoja appointed banner chief, or
jasagh (see Part 2). Around 1745, the incumbent Junghar-appointed beg of
Turfan died, and the khan Galdan Tsering recalled from Aqsu a member of a
different elite family from Turfan, a man by the name of Minglik. Galdan
Tsering (r. 1727-45) gave Minglik the title erke tarqan, and appointed him beg
in Turfan. Upon Galdan Tsering’s death, civil war broke out among the Junghars,
and a Mongolian aristocrat from the Choros, Galdan Dorji, assumed independent
control in the oasis. From 1752 onwards, Manglik sent Turfan’s annual tribute
payments to Galdan Dorji instead of Dabachi.?

This was the situation when the Qing launched its attack on the Junghars
in 1755, with Emin Khoja leading a small force of Muslim troops from Guazhou
as part of the invasion. Galdan Dorji and Manglik both submitted at an early
opportunity, and Minglik supplied the advancing Qing army with grain and
mounts, for which he was rewarded. At this time, Ménglik and Emin Khoja were
both offering themselves as Qing deputies in Turfan, and both had hereditary
claims to the region. Initially, Qing officials proposed to enfeoff Ménglik at the
same rank as Emin Khoja, and assign to him the west of the Turfan oasis, while
giving the east to Emin Khoja. Meanwhile, the Qianlong emperor announced his
intention to appoint Ménglik’s patron Galdan Dorji as khan of the Choros, as part
of a plan to reconstruct the Junghar polity around four khans, akin to the tripartite
division of Outer Mongolia (Scott 1979). When the Khoit leader Amursana
rebelled in late 1755, the plan was modified, and was eventually abandoned in
1756 when Galdan Dorji himself broke with the Qing. Ménglik was implicated in
Galdan Dorji’s conspiracy—possibly unjustly—and was executed in 1757
(Onuma 2013; 2014, 57—-68). This turn of events left Emin Khoja as last man
standing in Turfan with both a record of loyalty to the Qing and a claim to

' My source for this information is Minglik’s interview with the Qing official Yunggui in 1756.
See XMD 19:413-20, memorial from Jaohi, rescripted QL21/7/30 (August 25, 1756). For an
overview of the organisation of the Turfan principality, see Saguchi 1981.

2 XMD 10:240-246, memorial from Yungcang, rescripted QL20/4/9 (May 19, 1755).
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aristocratic status. Although already an elderly man, he would spend the next
fifteen years as the leading Muslim official in Qing service in the Tarim Basin.?

Emin Khoja’s family background remains something of a mystery. His
father and grandfather are known to us by name only. His official biography (see
Part 3 of this study) describes them as akhunds in Qarakhoja, and archival reports
clarify that this refers not to the ruined city of Qarakhoja, but the neighboring
suburb of Astana. The chief religious focal point in Astana is the mazar of Alp
Ata, a legendary ghazi figure from the Qarakhanid period, who is said to have
been martyred in the course of holy war against the Buddhist Uyghurs of Turfan.*
Emin Khoja’s family tomb was located close to the shrine, and his sons and
grandsons patronized it (Mannerheim 1940, 329). In 1801, Emin Khoja’s son
Iskandar, who was then serving as hdkim beg in Kashgar, sent artisans north to
Astana to build a new dome for the shrine, and the new inscription gave thanks to
Alp Ata for Iskandar’s progress through Qing official ranks: “With the aid of that
well-spring of light and purity [i.e. Alp Ata], that source of grace and favor, he
[i.e. Iskandar] progressed to the seat of the sultanate of Kashgar, and was
confirmed on the throne of governorship” (Khalidi 1889, 12). In a similar vein,
the preface to a work commissioned by Emin Khoja’s grandson Yunus Tayji
refers to Iskandar as a trainee or devotee (tarbiyat-karda) of two Turfani shrines:
Alp Ata as well as the Seven Sleepers (Ashab al-Kahf), an important mazar in
Tuyuq (Kashghari ca. 1810, fol. 4b). The family’s historical association with
Astana, and its ongoing support for the worship of Alp Ata, allow us to speculate
that Emin Khoja’s family may have originally been among the shaykhs of the
Alp Ata mazar.

The experience of administering the towns of the Tarim Basin as hdakim
beg led Emin Khoja’s sons and grandsons to engineer new claims to legitimacy.
This consisted of a claim to saintly genealogy, linking themselves to Mir Vali
Sufi, a khalifa of Muhammad Sharif, a saint prominent in the sixteenth century.
The claim was made most publicly in an inscription to the mazar of Muhammad
Sharif in Yarkand, reconstructed by Emin Khoja’s grandson Yunus in 1807-8.

3 According to the inscription of the Madrasa-i Maymuna, published in Tenishev 1969, Emin Khoja
was 83 years old in 1181/1767-8. This would place his birth in 1684—5, meaning that he was
already seventy by the time he returned to Turfan.

4 The popularity of Alp Ata is attested by Nagshbandiyya hagiographies from the seventeenth
century, in which the Makhdumzada Ishaq Vali’s leading khalifa defeats him in spiritual combat
and wins the allegiance of the local people. Some have taken these stories as evidence that local
devotion to Alp Ata was superseded by Nagshbandi Sufism at this time, but in fact the Sufi furig of
the southern Tarim basin made little headway in Turfan, and Alp Ata remained a figure of
reverence.
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Muhammad Sharif occupies a special position among the saints of east Turkistan,
as his inspiration as a Sufi was said to have been provided by a direct link with
the deceased spirit of the Qarakhanid Satuq Bughra Khan, the first Islamizer of
the Tarim Basin. Claiming descent from Mir Vali Sufi was, for Yunus, primarily
a way of associating himself with Muhammad Sharif, and through him with the
ancient royal traditions of Yarkand and Kashgar. That this was the intention is
supported by traditions from the Ili Valley in the late nineteenth century. There,
the Russian officials Pantusov and Fedorov both found that Emin Khoja’s family
were thought of not as descendants of Mir Vali Sufi, but of Muhammad Sharif
himself—in Fedorov’s case Emin Khoja was identified as Muhammad Sharif’s
grandson.’

In the south of Xinjiang, existing Islamic officials were adapted into the
hybrid Qing “beg system,” but Hami and Turfan remained organized along the
lines of the banners introduced during the early stage of the conquest. In the
Jjasagh’s domains east of Turfan, a subject population of 1675 subject households
was divided into fifteen “companies” (Ma. niru), with Emin Khoja’s family
receiving the titles of a banner aristocracy. Outlying regions were placed under
various begs and dorughas. The Qing official presence in the region was limited
to an imperial agent stationed in Pichan, who was later relocated to Turfan itself
when its walled city was rebuilt in 1779. One description of the structure of the
Jjasagh administration gives the following picture:

Jasagh

Assistant Taiji Assistant Beg Assistant Taiji

2 adjutants (meiren janggin)

3 colonels (jalan janggin)

12 lieutenant colonels (sumu janggin)

3 begs with 5" degree 27 lieutenants (kundu janggin) 6 begs with 6" degree
button of rank button of rank

Figure 1.1. The Structure of the Turfan Junwang Administration (Wang 1911,
1037-38).

5 Pantusov 1881, 2:48; Fedorov 1903, 1:77. Fedorov’s family tree identifies Emin Khoja’s father
Niyaz as a mulla from Hami.
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In actual practice, the allocation of duties may have differed significantly from
this, combining the new banner offices with traditional Islamic institutions. The
assistant beg and two assistant taijis were known locally as the wang’s three
viziers—of the right, the left and “the one who stands behind” (Menges 1976,
20-21). There must have also been a small court chancellery. The Hami Wang,
for example, is known to have employed several fongchis, a Chinese secretary
(khdnzu katib), and a “communicator” (ma ‘lamchi) who transmitted petitions to
the wang and delivered his responses (Akhmit 1993, 106). The jasaghs were also
responsible for religious and legal affairs in their domains, directly appointing the
chief justice (a lam) and gazis.

The rank of junwang was transmitted to the most capable candidate, who
rarely resided in the Turfan oasis. During the Qianlong reign, the period covered
by the WFMG biography, the Turfani nobility monopolized the highest positions
in the native bureaucracy in Kashgar, Yarkand, and Ili. In the 1760s, Emin Khoja
was himself responsible for handling much of foreign relations with neighboring
Muslim principalities. Occupying the position of councilor, he enjoyed the right
to send memorials directly to the Emperor. Such was his authority that late the
suspicion of Qing official was aroused by the fact that he was informally referred
to as khan.® The Qing were never completely trusting of local aristocrats such as
Emin Khoja; the terse description in the WFMG of Emin Khoja’s last decade of
service reflects the fact that officials grew frustrated at his high-handed conduct.
The first son to succeed Emin Khoja, Sulayman, was also accused of abusing his
authority and was quickly demoted. Still, Qing officials could not do without
such individuals, and the title was passed on to Iskandar, who rose to become
hakim beg in Kashgar. For a brief period in the first decade of the nineteenth
century, Iskandar was ruling in Kashgar, and his son Yunus in Yarkand—
representing the height of the Turfani family’s influence in the Tarim Basin.
When his father died in 1811, Yunus took over the duties of hakim beg in
Kashgar, though his tenure there only lasted until 1814. He was first sent back to
Yarkand for dispatching an unauthorized envoy to Kokand, who was treated
rudely by ‘Umar Khan—emboldening the Kokandi ruler to raise new demands to

6 XMD, 104:179-182, memorial from Fusembu, QL36/12/24 (January 28, 1772). Among the
Persian letters sent to Emin Khoja from neighbouring regions, a typical salutation is the following
from Sultan Shah of Badakhshan in 1769: bi amr-i hagan-i a ‘zam dar Yarkand niSasta amiirat u
Jjihat-i Turkistan-ra pursidagi wang han “To the Wang Khan, who by the emperor’s command
resides in Yarkand and presides over the affairs of Turkistan” (MWLF 86-1166). Later, his great-
grandson Afaridun would style himself shah bahadur khan in literary commissions. See Mukhlisov
1957, 17. This confirms Chokan Valikhanov’s observation (1985, 186) that in the 1850s the hakim
begs of Kashgar were referred to as “shah.”
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appoint his own officials in Kashgar. Shortly afterwards, he was exiled to Ili as
punishment for a case dating from 1811, in which he summarily several men for
communications with Samsaq Khoja in Kokand. Following this incident, the
Jiaqing Emperor instituted a ban on local Muslim officials conducting relations
with neighboring states.

When Yunus was stripped of his title, his eldest son was only ten years
old, and, in the emperor’s eyes, the son of a criminal. Accordingly, the title of
junwang was transferred to a different line of the family, the lineage of Emin
Khoja’s seventh son, Faridun. Faridun’s son Muhammad Sa‘id became hdakim
beg of Kashgar in 1821, and is remembered for his efforts in constructing
irrigation canals (Jalilov, et al. 2008, fols. 408a—408b.). Loyal to the end, he gave
up his life in defense of Kashgar during the invasion of Jahangir Khoja in 1827
(as did the rehabilitated Yunus), and was buried alongside his uncle Iskandar at
the shrine of Shaykh Jalal al-Din Baghdadi in Kashgar.” After the suppression of
Jahangir’s revolt, his successor as hakim beg was another of Emin Khoja’s
descendants, Nur Muhammad’s grandson, Zuhur al-Din Taji Beg. Zuhur al-Din
had earlier fallen prisoner to Jahangir’s invading forces, and was briefly made a
slave to the Qoshbegi (Prime Minister) of Bukhara, before being freed and
making his way back to Xinjiang through Russian territory (Newby 2013, 17). In
1839 Zuhur al-Din was appointed assistant chamberlain (sula amban), and for the
next decade was responsible for major reconstruction efforts in Kashgar. He
returned to Turfan in 1849 after failing to prevent the rebellion of the Seven
Khojas, and died there in 1852.8

Eventually, Muhammad Sa‘id’s son Afaridun took up the position of
hakim beg of Yarkand. The British envoy Douglas Forsyth described Afaridun as
one of the richest men in the province, and “thoroughly Chinese in his interests”
(Forsyth 1875, 202). He was instrumental in the resistance to Vali Khan Tord in
1857 (Ross 1908, 14-16), though in order to meet his military needs he made
large exactions on the local population, who eventually took to the streets in
protest.” In the end he left office and returned to Liikchiin, but was soon on the
move again as the great Muslim rebellion of the 1860s spread to the north of the
Tarim Basin. From what can be gleaned from scant records, it appears that
Afaridun lent his support to the revolt when it reached Kucha in 1864, where the

7 Iskandar’s tomb still stands, and is known locally as the “White Shrine” (Aq Mazar).

8 For a local biographical note, see Jalilov, et al. 2008, fols. 410a—411a. On the rebellion of the
Seven Khojas, see Newby 2005, 223-26.

 Millward 1998, 240, citing the original report of this incident. Forsyth (1875, 202) says that his
removal was orchestrated by Kokandi interests, who bribed the amban to have him removed.
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movement fell under the leadership of the local Sufi Rashidin Khan. A few years
later he travelled to Kashgar and presented himself at the court of Ya‘qub Beg,
who is said to have imprisoned him. He passed away in Kashgar in 1873.

Besides Kashgar and Yarkand, Ili was the other center where Emin
Khoja’s descendants served as hakim begs. Already home to a small population
of Muslim agriculturalists (known as Taranchis) by the 1750s, the Qing carried
on the Junghar policy of transporting peasants from the south to Ili to supply the
garrisons there with grain. As the biography describes, after Emin Khoja’s son
Musa, the hakim beg of Ili passed down through the line of his brother,
Aurangzib, who had his own hereditary title of taiji. These took up residence in
the village of Qonoqay (now in Kazakhstan), where they were supported by the
labor of twenty households of Taranchi peasants, who were assigned to the
family during the Jiaging reign (Pantusov 1881, 2:38—40). Aurangzib’s great-
grandson Mu‘azzamzat was dismissed from the position of hdkim beg shortly
before the outbreak of the Muslim rebellion in Ili, and in its early stages the
rebels installed him as khan (Kim 2004, 54-55). He succumbed to the internecine
struggles that led eventually to the short-lived “Taranchi sultanate,” which was
itself brought to a swift end by Russian occupation in 1871. When the Russians
returned Ili to the Qing in 1881, Mu‘azzamzat’s son Baba Khoja Ilyas was
restored to the position of hdkim beg, but resided in Ghulja instead of the
traditional family fief, which now fell within Russian territory (Abduseméitov
1921, 26). Within a few years, Qing officials instituted a series of reforms that
converted Xinjiang into a provincial system, greatly reducing the authority of
Muslim officials. Despite the official abolition of the iakim beg position, the title
survived into the twentieth century, although it no longer carried with it the same
privileges or responsibilities. After Ilyas’ death, his daughter married a distant
relative by the name of Jahangir, who held on to the title of sakim beg, and went
by the name Hekimbég Khoja.

In the course of suppressing the Muslim rebellion in Xinjiang, Zuo
Zongtang’s army took control of Turfan in April 1877. In the wake of the
reconquest, the oasis was placed under the administration of a the Reconstruction
Bureau, before the founding of the Turfan Independent Prefecture (C. zhiliting) in
1886. As the dust of the decade-long rebellion settled, it emerged that there was
no obvious candidate to take up the lapsed title of junwang. According to one
Uyghur historian’s version of events, Afaridun’s mother wrote to the Shaanxi-
Gansu Governor (C. xunfu) Liu Jintang, suggesting that when Afaridun died in
Kashgar he may have left behind a son in Yarkand (Khushtar 2003, 23). Liu
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investigated, and located a son named Mahmud. Despite the uncertainty
surrounding his paternity, Mahmud was confirmed in office by Beijing in 1881,
and he became known as Sultan Mahmud (Liu 1997, 77, 200).

During linguistic fieldwork in Turfan, one of Abdurishid Yaqup’s local
informants summarized the fate of the last jasaghs of Turfan: “these Jasak
princes, you see, none of them died of natural causes, all of them were killed”
(Yakup 2005, 273). Uyghur folklore has it that in 1899 Mahmud tried to take as
his concubine a certain Ananurkhan, a blacksmith’s daughter who was already
betrothed. On their wedding day, Ananurkhan stabbed and mortally wounded
Sultan Mahmud, who died the following year (Khushtar 2003, 31). In some
retellings, she then killed herself by jumping out the window of the jasagh’s
palace; in another, she wasted away in prison (Yakup 2005, 275). The incident
has given rise to a popular folksong from Turfan, called “Ananurkhan.”
Contradicting the legend, though, Governor Rao Yingqi’s official report on
Mahmud’s passing mentions only that he developed a lump below his right ear,
which spread to his limbs and caused his death in August, 1900 (Rao 2008,
11:125). Mahmud’s eldest son, Emin Khoja, known locally as Sarang Wang, “the
crazy wang,” succeeded him. In Xinjiang’s first “royal” wedding, Emin Khoja
married the daughter of Shah Maqsud of Hami in 1904, and in 1905 he
entertained Albert von Le Coq, presenting his Prussian guest with a horse that he
rode back across the Himalayas (Le Coq 1926, 43, 78).

By this stage, administrative reforms had severely restricted the authority
of the wangs. The founding of the Turfan Independent Prefecture, for example,
deprived the wangs of the right to appoint akhunds and imams throughout the
oasis, which now required a petition to the local Qing official (Wang 2015). 1902
saw the establishment of Pichan County, followed by Turfan County in 1913.
This limited the domains of the wang to Liikchiin itself and five surrounding
villages: Qarakhoja, Astana, Singgim, Muruq, and Tuyuq. The wangs’ traditional
claims over Lop Nur also lapsed during the late Qing. With the reduction of
subsidies to Xinjiang, and the disruption of regular visits to the court, the Turfan
wangs were no longer as wealthy as they had once been. In 1892 an informant
told Nikolai Katanov that the Liikchiin Wang had a combined property of a
thousand yambu (C. yuanbao, i.e. 50 taels) (Menges 1976, 19-20). This wealth
consisted of silver and gold worth three hundred yambus, three fruit orchards, six
vineyards, five kariz, four hundred yambus in wheat, corn and cotton fields in
Liikchiin, and livestock and beasts of burden worth fifty yambus. The Russian
consul in Ghulja, Nikolai Bogoiavlenskii, writes that the Turfan wang founded a
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silk-weaving workshop, but was expropriated by Qing officials and soon driven
out of business by competition from the Chinese interior (Bogoiavlenskii 1906,
137). According to the same account, in 1906 the Turfan wang derived taxes and
service from only fifty households, a far cry from the five thousand still
supporting the wang in Hami.

In the early decades of the Chinese Republic, officials of the Mongolian
and Tibetan Bureau (C. Mengzang shiwuju), successor to the Court of Colonial
Affairs, confirmed the titles of Xinjiang’s Muslim and Mongol aristocracies. In
1913, seeking to consolidate the nation’s periphery and prevent further territorial
loss, Yuan Shikai decreed a promotion for Xinjiang’s remaining Muslim
aristocrats: the Turfan junwang was raised one rank to ginwang, with a nominal
stipend of 1000 taels. In the same year, Emin Khoja received a visit from one of
Yuan Shikai’s pacification commissioners, and declared his loyalty to the new
republic via telegram to Beijing. Rather than paying thanks for imperial
beneficence, the traditional periodic trips to Beijing were now to “celebrate the
republic,” and were made less and less frequently. Previously the wangs had
made such journeys once every three years, taking with them large quantities of

)

raisins, melons, carpets, and other products of the region. In 1920 the Department
of Mongolian and Tibetan Affairs (C. Mengzangyuan) stipulated that trips to
Beijing should only be made once a decade. As it turned out, Emin Khoja
pleaded illness every time and failed to ever show himself in Beijing.

The “crazy wang” died during the rebellion of 1932, in a fire caused by
the provincial army’s assault on rebels in Turfan. The previous year, Governor
Jin Shuren had taken advantage of the death of the Hami wang to abolish his
privileges, and was trying to enforce similar policies on the province’s Kazakh
and Mongol nobility—a policy that contributed to his early downfall. Jin’s
successor Sheng Shicai preserved the rights of the nomadic aristocracy, but
pressed ahead with the incorporation of Hami and Turfan into the provincial
administration. In 1933 Emin Khoja’s son Muhammad Sa‘id submitted a petition
to be recognized as wang, but was refused. This did not mark the disappearance
of Emin Khoja’s family from public life in Xinjiang, though. Muhammad Sa‘id
studied Russian and Chinese in Uriimchi, and took part in provincial assembles
that Sheng Shicai hosted between 1934 and 1937 (Khushtar 2003, 36). He also
travelled to a 1948 Guomindang convention in Nanjing, pledging his support to
Chiang Kai-shek in his anti-Communist campaign (Su and Huang 1993, 197).
His younger brother Iskandar served as an official in Pichan during the early
years of Sheng Shicai’s reign, but was imprisoned during one of Sheng Shicai’s



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan

routine purges. In 1951, after the transition to Communist control in Xinjiang,
both men were deemed members of the despised class of “historical” counter-
revolutionaries, and were executed.

Post-imperial China’s attitude towards the Qing empire’s crucial local
collaborators has been fluid and inconsistent. In contrast with the Qianlong
biographies of non-Chinese nobility, late-Qing and Republican publications
downplayed the contribution of the Turfan aristocracy to Qing rule in Xinjiang,
making little mention of Emin Khoja and his role in the conquest. He is absent
from the honor-roll of meritorious officials and military accomplishments in
Yuan Dahua’s 1911 Xinjiang tuzhi (Xinjiang Gazetteer), which records the
achievements of many Manchu and Mongol officials who served alongside Emin
Khoja in the 1750s. Likewise, none of the Turfan wangs were deemed worthy of
a biography in the Qingshigao (Draft History of the Qing), published in 1928.
Just as in the case of the Hami Wang, however, contemporary concerns of the
tourism industry, and the political value of a model of loyal collaboration, have
combined to raise the public profile of the wangs once again. In 1984 the
executed aristocrats were posthumously rehabilitated. The mosque and madrasa
built by Emin Khoja’s son Sulayman have now been renovated, and in 2006 the
neighboring junwang’s residence was rebuilt as a restaurant and tourist attraction
for the area. Turfan junwang, a China Central Television series, went to air across
the country early in 2009. In the twenty-first century, it seems, the wangs still
have a part to play in the consolidation of Beijing’s control of its Islamic frontier.
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Figure 1.2 Emin Khoja, the last wang of Liikchiin, entertaining the Prussian
explorer Albert von le Coq in 1905 (Le Coq 1926, facing 33)
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Part Two: The Migration to Gansu
A Turfani Community in Guazhou, 1733-1756

ONUMA Takahiro

Although an arid region, a string of oases fed by rivers flowing from the Qilian
Mountains lies along the Hexi Corridor in Gansu, located in China’s northwest.
Since ancient times, the people living in this harsh natural environment have
drawn water into dry land to maintain and expand their oasis habitats. The
corridor has also served as the most important route connecting the core of China
proper and Central Asia, or the “Silk Road.” Innumerable ethnic groups, both
large and small, penetrated the region from every direction, resulting in diverse
regional characteristics.

The most influential family in Qing Xinjiang, the Turfan junwang
(Commandery Prince) dynasty, was founded by Emin Khoja (1684/5-1777). In
the early eighteenth century, as the conflict between the Qing dynasty and the
Junghars intensified, and with the eastern Tianshan region as a major battlefield,
Emin Khoja distinguished himself as a Muslim chief cooperative with the Qing
army. In 1732, after the rivals made peace and withdrew their troops from the
eastern Tianshan, the Qing launched an initiative to encourage the Turkic-
speaking Muslims of Turfan, who had cooperated with the Qing army, to seek
refuge in Qing territory. In the following year, about 10,000 Turfanis, led by
Emin Khoja, immigrated to Guazhou in western Gansu. For the twenty-three
years from 1732 to 1756, at which time they were able to return to their
homeland, a “diaspora community” of Turfanis existed in Guazhou.

A document written in Arabic-script Turki, EM13135, kept at the
Ethnography Museum in Ankara (Ankara Etnografya Miizesi), contains a rare
record of this period. As in the case of EM13138, it is unclear when and where
the document was drafted and how it made its way to Ankara. According to the

13



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan

museum’s register, these two texts were part of a collection of manuscripts and
documents that were discovered during a transition of directors from Osman Ferit
to Remzi Oguz Arik in 1943, with no explanatory annotations attached to any of
the items. Omercan Nuri suggests that EM13135 may have been brought from
Germany, as the museum’s collection include documents in the old Uyghur script
and Buddhist wall paintings brought from Germany (Nuri 2014, 66).!

The existence of EM13135 became known through a brief introductory
essay by Ahmet Temir (1951). Temir (1961) then published a study of EM13135
with translation and facsimile, which revealed it to be a unique record describing,
from the Turfani point of view, political and social shifts in the eastern periphery
of the Junghar domains and in the western periphery of the Qing Empire in the
early eighteenth century. Owing in part to his insufficient familiarity with the
regional history and geography, Temir’s interpretation of EM13135 contains
several errors; in particular, inaccuracies in the identification of place names. By
comparing the contents of EM13135 with Qing records, Saguchi Toru (1981, 84—
6) accurately recognized it as a description of the Turfani migration to Guazhou
and conducted a cursory investigation into social conditions in that oasis. From a
linguistic point of view, Abdurishid Yakup (2007), identified in EM 13135 certain
features of the Turfan dialect of the East Turkic language and provided a new
translation. Through these studies, the accuracy of our interpretation of EM13135
has greatly improved.’

The next step should be to turn our interest to the actual social conditions
of the Turfani community in Guazhou and the historical significance of their
migration. This chapter, using Qing archival documents, tackles these issues and
clarifies the position of Guazhou Turfanis within Qing strategy towards the
northwest. Finally, I reflect on the significance of the existence of EM13135.

' The description of one other text in the collection, an Arabic religious work, mentions an
annotation in Greek. It so happens that there was a Greek traveler to the region during the rebellion
of Ya‘'qub Beg, who passed through Turfan and Hami on his way to China, and later published his
travelogue in French. See Potagos (Papagiotis) 1885. Unfortunately he tells us nothing about
purchasing manuscripts.

2 In addition, Hamada Masami (1993, 2001), who has experience researching at the Ethnography
Museum in Ankara, has made use of EM13135. Kim Kwangmin (2012) also considers the process
of Emin Khoja’s submission to the Qing on the basis of Temir (1961), but was evidently unaware
of Yakup (2007).
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1. EM13135

1.1. Physical Condition

In March 2014, I examined EM13135 at the Ethnography Museum in Ankara.’
The document consists of one sheet of Chinese paper, 500mm wide and 555mm
long, written in 21 lines, of which lines 20-21 are cut off. Because it is not
complete, Temir (1961, 193) guessed that EM13135 may have originally had
additional text, possibly linked to EM13138.

The present condition of EM13135 is poor, and has deteriorated in
comparison with the facsimile reproduced by Temir. The damaged parts in the
upper right have been “repaired” by adhesive tape. The paper has been held
together with tape due to degradation over time; it has been rather hard to read
the text.

From the facsimile that was published in Temir’s article, we see that a
part of the text has been artificially excised at the end of line 14. Temir (1961,
197) guessed from a faintly visible part that the words “(ilisS 4S 50,87
(kordiim-ki kiitas) should have been written there, which also appears in line 15.
Surprisingly, as described below in detail, this part of EM13135 at present is
backed with a small piece of paper, with the words “(SU S 4S a 535 & written in
blue ballpoint pen on it. Although it is unclear when this was written, it is not too
much to say that it is an interpolation in the text.

Below, I first present a transcription and translation of EM13135. My
translation is made by referring to Yakup’s translation and adding some revisions.

Symbols Used in the Transcriptions and Translations

Abc Suggested restoration from the context

[Abc] Supplementary words

i Indecipherable section due to damage to the original text
Words on a slip of paper

3 At present, permission from the General Directorate for Cultural Heritage and Museums (Kiiltiir
Varliklar1 ve Miizeler Genel Miidiirliigii) at the Ministry of Culture and Tourism (Kiiltiir ve Turizm
Bakanligi) of Turkey is required to view the material at the Ethnography Museum, to take
photographs, and to reproduce it. I am grateful for the assistance of the Ethnography Museum staff
and Dr. Sawai Kazuaki in researching EM13135.
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1.2. Transcription

1. Haqq ta‘alaga hamd aytqandin keyin paygambar salla‘ llahu “alayhi wa sallam-
ga durtid ibargindin keyin, Turfan halginin gissasi ki, awwalt zamanda yiiz
minga yaqin bal-ki mundin ziyadarak kisi

2. edildr. Kiinldrnin hawadis zamananiny wagqi‘alarinin sababi bildn Jungar
laskarinin Sarr-Suridin hamasi tarthga bir min bir yiiz ottuz beSinéi at yilida
Calisga kogitilar.

3. Wa ol yerda daliknin balasi wa qi$niy) sawuqi afatlarnin nau‘lari bilédn halak
boldilar, giiya ki qiyamat gayim boldi. Bu ruswaliglarniny jihatidin guruh guruh

4. ba‘zalar jama‘at bildn wa ba‘zalar yalguz yalguz qacip kelip yana Turfanda
necdnd min kisi jam‘ boldilar. Wa yana Jun-gar kafirlari bilip tola laskarlar jam’
bolup keldildr. Ta on ikki yil

5. soquSmaq wa oltiiriiSmék bildn qattig jaglar qilduq. Andin keyin kafirlarnin
galabasinin tolaligidin ba‘zalarni 6ltiirdildr wa ba‘zalarni tutup asir qildilar. Ogul
atadin,

6. qiz anadin juda boldilar. Na-¢ar bi-¢ara bolup ol waqtniy sultani zamananin
padsahi ki, hazrat-i ‘izzat asmaninin aftabi wa sa‘adat aujinin mahtabi wa
‘azamat maydaninin

7. kocati wa rif atnin baland yulduzi Stff Hojam bild ma‘ruf hazrat-i M[1]r Habib
Allah Wali Allahnin farzandlari, hazrati Niyaz Hv“aja Ahiind, bularnip
farzandlarihazrat-i Amir al-Ma’minin Amin

8. Hoja Beg ki, bizinin sultanimiz sar-darmiz dur ki, maslahatkd qoSulgu¢i umara
wuzara, wajib al-ihtiram ‘ulama qazilarnin, bal-ki jami‘ hass-‘am-i qaumlarnip
ittifaqi bilin amn wa amanligni

9. hvahlap, Cin padsahidin panah talab qildilar. Sah-i Cin ijabat gilip qabiil
gildilar. Wahazrat-i Amir al-Mu’minin biz bi-¢aranin basiga sayaban bolup yetta
basliq azhdarlar

10. nin wa panja-zan yolbaslarnin agizidin qutqarip halasliq barip hama
ta‘alluqatlar birld padsah-i Cinnin izn bili hama yemik, i¢imik, kiymik, wa yol
jabduglari birla

11. ulaglarga, at, tiwé, arabalarga olturguzup toqquz min i¢ yiiz yetmis tort kisini
ta’rthqa bir miy bir yiiz qirq altin¢i yilan yilida Turfan diyaridin keciiriip
12.sihhat salamat Subu Waju dyariga yetkiirdilar. Keyinki yili ki ta'rthqa bir min
bir ylz girq yetté ayili har birimizga ‘ala-hida Sahrlar, 6ylér, wa zaminlar, aqin
su ariglari bilan

13. berip olturguzdilar. Sahrlarnilj ati: Tufu, Erfu, Sanfu, Sifu, Ufu, Tas, Ségéin.
Wa yana bu Sahrlarnin zaminini Wajunin) hamrahliqi bild ariglar[i] bildn Ta$
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14. Ségannin zaminini ham ariglari bildn biznin tarimaqimiz wa olturmaqimiz wa
zira‘atimiz i¢iin berdildr. Bu Sahrlarnin zaminlar[i]niy tort hadd[i]: masriq tarafi
Kérdimki Kiitag

15. Santar, magrib tarafi Bi¢ifu, §imal tarafi Sulawu, janab tarafi Kérdiim-ki
Kiitas. Bu zaminlarnir aqin sularinin bulaqglarinin basi: D&jlly, Buluggur, Damga,
Kotan,

16. wa Canmar, wa Sirab, Tas, Sibu¢in. Wa yana tért zamin ki: otlug Jalundundin

ta Lusugu, Darag$a, wa Donbalu, wa Sibu¢ingi¢4. Bularni otlarini ormagq, at, kala,
goy, tiwa

17. larni yaylatmaq otlatmaq {i¢iin berdilir. Wa yana Sah-i Cindin ‘alifalar, atlar,
tiwdldr, wa cCahar-paylarniy jinsidin, wa yemédk, kiymék jinsidin, taridurgan
uruglar har qaysidin biznin

18. augatimiz ma ‘T8atimiz (i¢lin haddhisabdin ziyadarak berdilar. Andin keyin
hazrat-i I$an altin¢i yili ta'rfthqa bir min bir yiiz ellik ikki tonuz yilida haba
ambanliqga barip edi. Sah-i Cin tola

19. iltifatlar qilip, bir §1r siiratlig jasaqliq tamgu dastasi, kiimiisdin agirliqi yetta
fatman, yana gunlugnin martabasi bilin Saglap yanip keldildr. Ta’rthqa bir miy

20. bir yuz ellik 6i¢ sa¢gan yilida /1111111

21. daulatidin ja-bi-ja tapti. /////////

1.3. Trandation

[1] After praising Almighty God and paying our respects to the Prophet (May
God bless him and keep him safe!), the story of the Turfan people is as follows:
In previous times, [Turfan] had a population of nearly a hundred thousand or
more. [2] Due to the calamities of life and the misfortunes of that time, in 1135,
the year of the Horse, all of them migrated to Chalish, away from the disrsipt

of the Junghar troops. [3] Then they perished there from the blight of hunger, the
cold of winter, and various disasters; it was just like the Day of Resurrection. Due
to this disgrace, [4] they escaped party by pasdgme in groups and some
individually—; several thousand people once again gathered in Turfan. When the
Junghar nonbelievers again became aware of this, they came with a lot of troops.
Up until the 12" year, [5] we fought fierce battles, with much clashing and
bloodshed. Eventually, as the nonbelievers had gained the upper hand, some
people were killed while others were taken prisoner. Sons ended up separated
from their fathers, [6] and daughters from their mothers. Having become helpless
and destitute, the gah of that time, the king of the age, the shining sun in the

sky of respect, the moonlight of the zenith of happiness, the sapling of the field of
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greatness, [7] and the highly elevated star, the child of Lord Niyaz Khoja Akhund
who is the child of the Lord MiHabib Allah Wali Allah, known aSufi Khojam,

the leader of believers, the Lord Emin [8] Khoja Beg, who is outirsund

leader, in cooperation with the leaders and minsters as participants in consultation,
the respectful scholars and judges, and the nobles and commoners of all the tribes,
desired safety and peace [9] and requested protection from the king of China. The
king of China replied positively and accepted [the request]. The Lord [i.e. Emin
Khoja], the leader of believers, an umbrella for our helpless people’s heads,
rescued and released us from the mouths of the seven-headed dragons [10] and
five-clawed tigers. With all the belongings, with permission of the kinghifia;
carrying food, drink, clothing, and travel goods on [11] pack animals, [namely]
horses, camels, and carts, he departed with 9,374 persons from the land of Turfan
in 1146, the year of the Snake, [12] and reached this land of Guazhou in safety
and health. Later, in 1147, the year of the Horse, [the king of China] gave every
one of us assigned towns, houses, and land, together with water-flowing canals
[13] and had us settled there. The names of the towns are Toupu, Erpu, Sanpu,
Sipu, Wupu, Tashi, and Xiaowan. Moreover, he gave the land of these towns
together with the lands and canals that belonged to Guazhou as well as the lands
of Tashi and [14] Xiaowan together with their canals for our sowing, settlement
and cultivation. The four sides of these towns are [as follows]: to the eass$ [15]
Shuangta; to the west is [Baigipu]; to the north is the Shule River; and to the
south isKoérdimki Kiitash The headsprings of flowing waters of these lands are
Daquan, Bulunghir, Denghe [i.e. the Deng Riv&dtan [16] ChangmasSirab,

Tashi, Shipuzhen. In addition, he gave [us] the four lands from the grassland of
Balengdung as far as Lucaogg®a, ermuxia and Dongbatu, and Shipuzhen for
mowing grass, herding horses, cattle, sheep, and camels, [17] and letting [them]
graze. Furthermore, the king of China, [bringing] from somewhere, gave us
limitless amounts of fodder, horses, camels, and other kinds of livestock, various
food and clothes as well as all kinds of seeds for sowing for our [18] livdlihoo
After that, in the B year, 1152, the year of the Pig, the His Grace [i.e. Emin
Khoja] paid a visit to the Grand Minister Consultant. The king of Chinaditd]

[him] many favors and bestowedjasagh seal with a lion-shaped grip, seven
batman of silver ingot, and the position gbngand [Emin Khoja] came back. In

[20] 1153, the year of the Rat, ////// [Emin Khoja] [21] decided to nioua the
country. /I
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1. 4. Commentary

2a, tarthqa bir mip bir yiiz ottuz besin¢i at yili: The hijra year 1135
corresponds to the period from October 12, 1722 to September 30, 1723 CE
and from the 22 day of the 8 month of the 6% year of the Kangxi reign to
the 29 day of the 9 month of the T year of the Yongzheng reign in the Qing
lunar calendar.

2b, Cali§: An old place name for Qara-shéhr.

4, on ikki yil : This refers to the 12year of the Yongzheng reign, corresponding
to the period from February 4, 1734 to January 23, 1735.

7, Suft Hojam bild ma‘raf hazrat-i M[i]r Habib Allah Wali Allah: Hamada
Masami pointed out the possibility thaetirandfather of Emin Khoja, “Mir
Habib Allah Wali Allah, known asSufi Khojam,” can be identified as
Muhammad WaliSufi, who is the successor in tisaifi order of the famous
Islamic saint, Khoja Mbammad Sharif, in the sixteenth century (Hamada
1991, 978; cf. Brophy and Thum 2015). This counts as an evidence of how
he came to have the honorific title foSafi saint, “Wali Allah” (waliyu ’llah,

Lit. “Friend of God”).

11, tarihqa bir miy bir yiiz qirq altin¢i yilan yili: The hijra year 1146
corresponds to the period from June 14, 1733 to June 2, 1734 and frdfh the 3
day of the 8 month of the 11 year of the Yongzheng reign to th& day of
the 8" month of the 12 year of the Yongzheng reign.

12a, Waju: This refers to Guazhou. According to Yakup (2007-653, the
Arabic-charactewaw (W) is commonly read agy] ~ [g"] in the Turfan
dialect.

12b, tarihqa bir miy bir yiiz qirq yettd at yili: The hijra year 1147
corresponds to the period from June 3, 1734 to May 23, 1735 and froffi the 2
day of the 8 month of the 12 year of the Yongzheng reign to th& day of
the 8" month of the 18 year of the Yongzheng reign.

12c, agin The wordagin means‘torrent, flood” (Eckmann 1976, 51). Is this an
error in the writing ofagar, or “flowing, running”?

13, Tufu, Erfu, Sanfu, Sifu, Ufu Tufuis a transliteration froioupuin Chinese,
or “First Village,” Erpu from Erpu“Second Village,” Sanfu from
Sanpu‘Third Village,” Sifu from Sipu“Fourth Village,” and Ufu from
Wupu“Fifth Village.” At present, these villages are known as Tougongbao,
Ergongbao, Sangongbao, Sigongbao, Wugongbao. However, EM13135

4 For the events which led these Turfanis to migrate to Chalish to eseapentjhars, see Onuma
(2012, 345) and Brophy’s discussion in Part 1 of this volume.
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suggests that thieao £& was originally pronouncepu (or bu), used in place
names, in Guazhou during the Qing period.

14, masriq tarafi Kordim ki Kiitag Santar: As mentioned above, at present,
this part is backed with a small piece of paper, which had not exiskeasat
until 1961, and the workordim#i kiitas is written on it. Temir’s guess that
koérdim#i kiitas could have been originally written here is probably correct.
However, it is because the author (or copyist) of EM13135 cut this part off
after being conscious of his mistake that he incorrectly wirdlim+4i kiitas
as a name of a place in the south, which should actually be in the east.
Therefore, this “emendation” does not qualify as being the author’s primary
intention at all.

15a, Bi¢ifu: Yakup’s interpretation that Bicifu should be identified witBeigibao
Jbt1& (Lit. “seven-walled village in the north”) is incorrect. It must be a
transliteration fromBaigipu [ %% (Figure 2.1) or {44 Bogipu (Figure
2.2) built in 1734. Thebaiqi ~ boqi probably comes frorbelcir in Mongolian,
or “the confluence of two rivers.”

15b, Koérdim ki Kiutas: Unclear. In the Ottoman Turkish, as mentioned by
Yakup (200769, n. 32), it can be interpreted as “I saw that (= kordiimki) is
Kiitash.” However, we should still regard both kdrdiim and kiitas as place
names and interpreted as “Koérdim namelyKitas.”

15c, Dajuy. This may be identified wittDaquank® (Figures 2.1 and 2.,
which was one of the most important sources of water in Guazhou.

15d, Kétan: Unclear. There is a possibility that ttés corresponds ttan &, or
“pool, puddle.”

16a, Jalun dun: | identify this with Balengdung/\#5#. Although the precise

location is unknown, it was situated #O(about 31.5 km) south of the
Anxi-zhenfortress (CSX, 875).

16b, Lusugu This corresponds toucaogoui *i# (Figure 2.1).

16¢, Daragsa: This may beBa ‘ermuxia AKX (Figure 2.1).

16d, Dongbalu: | follow the opinion of Yakup that this may be an error and could
actually beDongbatu

18a, altind&i yili: This refers to the'®year of the Qianlong reign, corresponding
to the period from February 16, 1741 to January 4, 1742.

18b, tarthqa bir miy bir yiiz ellik ikki toguz yili: The hijra year 1152
corresponds to the period from April 10, 1739 to March 28, 1740 and from
the 39 day of the 3 month of the # year of the Qianlong reign to thé& day
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of the 3% month of the B year of the Qianlong reign. This period is not in

accordance with the 6th year of the Qianlong reign.
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Figure 2.1.A map around the Anxthen(1737)(CSX, 26-1)

Figure 2.2.A rhap around Guazhod (176‘(@uofang yanjiuyuan and Zhonghua

dadian bianyinhui 1966, 128)
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18c, hibd ambanliqga barip edi: The z8b& ambanis a transliteration from the
hebe-i ambarin Manchu. Prior to the Qing conquest of Xinjiang, Hebet
amban(C. canzan daché@nwas not a permanent post but a temporal one for
the high-ranking general councilor supporting a commandejigi@jun) in
an expedition. There is some kind of misunderstanding, but /i
ambanliq or “a place where hebe-i ambasare,” here probably refers to the
Qing court.

19a, bir §ir suratlig jasaqliq tamgu dastasi: Thejasaghseal actually has a lion-
shaped grip.

19b, kiimiiSdin agirliqi yettd fatman: Yakup misunderstands the “7 batmary
weight of thejasaghseal. The Qing emperor bestowed a large number of
silver ingots on the person who met him in his coBetmanis a traditional
measure of weight in Central Asia. According to Hori Sunao’s analysis (1978,
64-5), in eighteenth- and nineteenth-century Qing Xinjiang, there were
roughly three types of measures in practical use: (batinan= 1 jin (=
596.829.), (2) batman= 8 ghalbir (= ca. 580kg.), and (3) batman= 57.3
kg. The “7 batmar? here may be calculated as per the first type.

19¢, gunlugnin martabasi: According to the Qing records, the Qing government
bestowed the title ajongon Emin Khoja in December 28, 1732.

19-20, Ta’rthqa bir miy bir yiiz ellik ii¢ sa¢gan yilida: The hijra year 1152
corresponds to the period from March 29, 1740 to March 18, 174 lsattie
can be reconstructed @&’qan yilida, or “in the year of the Rat.”

2. The Move to Guazhou

2.1. The Hexi Corridor in the Early Eighteenth Century

In 1717, as the conflict between the Qing and Junghars developed, clashes
involving Turfanis occurred intermittently. As a result, many Turfanisewe
“migrated to Chalish” (line 2) by the Junghars and then from there to Agqsu and
Ush® Subsequently, after a temporary reconciliation with the Junghars, the Qing
troops withdrew from the Turfan Basin. At this time, six hundred and fifty
Turfanis also took refuge to migrate to Jingtasi and Weilupu in the Suzhou
district (Saguchi 1981, 7#81). Some of the Turfanis, who were moved toward

5SZSL, 125:9b, YZ10/1Yiwei (December 28, 1732).

6 According to the testimony of the Turfani chieftains, who surrenidteréhe Qing from Ush in
1724, the number of emigrants owing to the clashes with the dimgkached a total of 20,000
(Shibuya 2008, 246).
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the west by the Junghar, could not bear the harsh circumstances, and escaped
back to Turfan (lines-31). Although Emin Khoja was also among these, we
cannot find any records of the event described directly by him, and EM13135
also does not refer to it. It was probably a bitter experience that Emin #idoja

not want to touch upon.

The peace between Junghars and Qing did not last long and they clashed
again in 1730. At this point, Emin Khoja, who was residing at Lukchin in the
eastern part of the Turfan Basin, formed an alliance with the Qing and
contributed to repelling the Junghars. After a peace agreement was again
concluded in the autumn of 1732, following the re-withdrawal of Qing troops,
about 10,000 Turfanis led by Emin Khoja started to move eastwards. After
passing the winter at Tarnachin in nearby Hami (Qumul), they arrited a
Guazhou in 1733.

How can the migration of the Turfanis be situated within the Qing
strategy for the northwest at this time? As the antagonism with the Junghars
intensified around 1720, the Qing government began to promote a project of
“colonization to strengthen frontier defense” (C. zhimin shibiaj on a large scale
in Gansu, in particular, thé&ouwai (Lit. “Beyond the pass”) arca west of
Jiayuguan. In 1718 the Qing established the QimggiicLit. “Garrison to Pacify
Rebels”) at Sandaogou to the west of Jiayuguan, and in 1723 the Anxi-wei at
Bulunghir. Two newweis (garrison) were also established at Shazhou (Dunhuang)
in 1725 and Liugou in 1727. Then, in 1728, the Qing established thedfxi-
(provincial government) to supervise the thmeeis of Anxi, Shazhou, and
Liugou and built a walled town at Dawan. Moreover, with the establishment of
the threaveis, the Qing government reclaimed about 1,2%48g (= ca. 7,660 ha)
of land in theKouwai area up until 1732 (CSX, 883). For example, they tried to
recruit 2,500 households in the Shaanxi province to migrate into Shazou in 1726;
they achieved 70 percent of this target in the following year (GYZ, 171520
After the war with the Junghars flared up again in 1730, regional development
accelerated under the initiative of Liu Yuyi, who served as the Viceroy (C.
zongdy of Shaan-Gan from 1732 to 1735. When Liu was appointed to the post,
he insisted on the importance of “opening up land for cultivation” (C. tunker) in
Gansu for securing a supply of provisions for the western fromtl733, the
Sanging canal (fed by the Heihe River) was constructed at Gaotai imlcentr

7JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24 (DecemberlZ33).
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Gansu and a project to encourage migrations and to cultivate lands was promoted
(Iguro 2009; 2013).

It was in these circumstances that the Turfanis moved to Guazhou from
1732 to 1733. Although EM13135 simply states that Emin Khoja asked the Qing
emperor for protection (lines-8), in fact in 1731 the Qing government had
already recommended that Emin Khoja migrate to within Qing territoZ(G
18:134-6). That is to say, the Turfani migration to Guazhou may have come
about because the Qing, who wished to strengthen their defenses in western
Gansu, shared a mutual interest with the Turfanis.

i 2.3.The north-id wall of Toup (Tougo) (Photo: Onuma, 2015)

2.2. Settling in Guazhou

The Qing court provided various forms of support to the refugees from Turfan. For
their journey from Turfan, they provided them with fur coats, food, cooking oil
sheep, tea, salt, satin, cloth, and silver taels as well as carts (GYZ,-Z2:X8D,
2:136-8). House construction in Guazhou was pushed forward at a fast pace. The
Qing completed the construction of five walled-villages (Toupu, Erpu, Sanpu, Sipu,
and Wupu), generally called ti€uimin wupulr| X F 4%, or “five walled-villages

24



The Migration to Gansu

of Muslim people” (I refer to these below as the “Five Villages™), and 4,290 rooms
within a period of only five months from May 17 to October 26, 1733.% Five days
later, on October 31, the Turfanis started to settle there (GYZ, 22:200-1). The
scale of Toupu, where Emin Khoja also lived, was larger than the other towns,
which measured 529.8m from east to west and 534.0m from south to north (Li
2008, 167-8; Guojia wenwuju 2011, 305). The wall of Toupu, now called
Tougongbao, still exists in Guazhou (Figures 2.3).° The Turfani immigrants were
allocated houses according to their place of origin as follows (CSX, 911-3).

Site Hometown Households/Individuals
Toupu | Liikchiin, Si’erpu (?) 1,017/4,064
Erpu | Qara-khoja, Murtuq 348/1,254
Sanpu | Subash, Lemjin, Small-Astana, Pichan, 307/1,244
Shugui (Singgim?)
Sipu | Saimu (?), Jinhai (?), Tuzhicheng (Togsun?) | 327/1,251
Wupu | Turfan, Astana, Yar-khoto, Khandun 338/1,351
Total | 2,337/9,164

Table. The composition of the Huimin wupu (CSX, 911-3)

As the head of the construction work admitted, the towns and houses
were built in a rush because the Qing administration was under pressure to begin
cultivation immediately after the arrival of the Turfanis in Suzhou. In addition,
the houses were built using bricks made of salty soil, and were very fragile. The
condition of Sanpu was said to be particularly serious. As a result of these defects,
only one month after the migration, half of the houses exhibited distortions and
slanting; some people even died due to collapsing houses (XMD, 3:44-7).

Besides building houses, according to EM13135 the Qing emperor
brought stability to Turfanis life by providing land for cultivation, irrigation
canals, livestock, food, and clothing (lines 12—18). Qing records show that they
offered the Turfanis 3,000 shi of land, livestock (cattle, horses, and mules), farm
implements, and carts free of charge. On top of this, the Qing lent money to cover

8 The total number of rooms is recorded as 4,866 in CSX (914). This number perhaps includes
rooms increased in later years.

® We can find the site of Toupu through Google maps, by inputting the following coordinates
“40.488897, 95.696004.”
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the cost of cereal seeds, foods, and transportation, and allowed the Turfanis repay
the money once agricultural production was on track.!”

In 1735, to supervise the Turfani communities, the Guazhou fortress was
built close to the Five Villages (Figure 2.4). There the Qing stationed six
hundred soldiers headed by the Assistant Regional Commander (C. canjiang) and
transferred the post of Subprefect (C. fongzhi) from the Anxi-ding to manage the
civil administration (CSX: 917-8).

Figure 2.4. The North-side wall of Guazhou fortress (Photo: Onuma, 2015)

3. Irrigation and Reclamation

3.1. Qing Arrangements for Settling Lands
Since 1732, Liu Yuyi had instructed the Military Preparedness Circuit (C.
bingbeidao) of Anxi, Wang Quanchen, and a specialist of irrigation and

10 GQ 04-01-01-0003-035, memorial from Liu Yuyi, QL1/4/22 (July 1, 1736).
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reclamation, Guan Sunyi,!! to promote economic development in the Anxi
district. As mentioned above, the migration of the Turfanis was also part of this
program; hence, the “Five Villages were constructed within newly opened
colonization lands” (CSX, 917). However, the area around Guazhou receives less
than 50 mm of precipitation a year. First of all, the construction of infrastructure
such as irrigation facilities was essential for 10,000 Turfanis to practice
agriculture in this extremely arid region.

With the development of agricultural lands and the increase in the
number of immigrants in Gansu, the Qing started the construction of large-scale
irrigation canals in several places (Iguro 2009, 2013). In the Qingyi and Anxi
districts located in the Kouwai area, a main source of water intake was the Shule
River flowing from east to west. In 1733, when the Turfanis had just arrived at
Guazhou, two new canals were completed: (A) a canal 88 /i in length from the
Qingyi West Canal to the Shule River with a 10 zhang (1 zhang = 3.2 m) wide
dam and three lock gates; (B) a canal 101 /i in length from Anjiawopu'? to
Guazhou with a dam of 20 zhang width and three lock gates. The former was
constructed to increase the flow of the Shule River; while the latter was for the
purpose of irrigation in Guazhou.'® In addition, the Qing constructed a waterway
called “Muslim North Canal” (C. huimin beiqu) which carried water from the
Shule River directly to the Five Villages, where it divided into four branch canals
known as Bizhi Canal (reaching to Sipu and Wupu), Chongyong Canal (to
Toupu), Qiancang Canal (to Erpu), and Manxiang Canal (to Sanpu) (CSX, 907—
8).

The Qing government established a new post of shuili bazong (Company
Officer of Irrigation) to supervise the two canals and authorized them to lead four
dam-gate watchmen and ten canal patrols for canal A and ten dam-gate
watchmen and forty canal patrols for canal B. They were principally in charge of
adjusting the amount of water and current, repairing dams and water gates, and
dredging in the autumn period.'* To secure resources for their food supply and
the cost of repairs, the administration cultivated new fields in the Qingyi and

" Guan Sunyi was a relative of Liu Yuyi’s deceased wife and a man very experienced in irrigation
and reclamation works in Zhili district. JQ 03-0028-007, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24
(December 29, 1733).

12 The precise location of Anjiawopu ZZZ 5 &# remains unknown, but it was probably between
Dawan and Xiaowan.

13JQ 03-0031-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/10/24 (November 30, 1733).

14In this region, summertime flash floods were caused by snow melt from the mountains in the
south, referred to as Nanshan Fj 111 in Qing records, and these often caused destruction to canals.
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Anxi districts at official expens®. Following this, however, rising operating
costs and continued harvest failures caused increasing losses to the local
administrationIn 1736, a revision was proposed whereby the task of managing
the canals was entrusted to fifty households of Chinese farmers on condition that
they should be exempted from taxatiéit. seems, though, that this revision was

not carried out. According to records written at a later time, the @omgrnment

had spent 3,000 taels annually to maintain ghsili bazongand eighty canal
patrols!’

3.2. Expanding Reclaimed Lands

When the Turfanis arrived in 1733, the land provided by the Qing comprised the
Five Villages and the surrounding area. However, EM13135 states that the land
in Tashi and Shuangta was also given to them as well. What does this imply?

First, in 1733, 3,508hi (1 shi = 103 liter) of land® reclaimed under the
command of Wang Quanchen, was provided to the Turfanis. In the following
year, Wang Quanchen mobilized the Turfanis to reclaim a further &J50ff
land. A total amount of 4,506hi of wheat and 50@hi of highland barley (C.
gingke was sown on this land. In addition, the Turfanis cultivated 2r00@f
land for non-grain crops such as fruit and vegetables (CSX, 905).

However, the amount of food was insufficient for 10,000 persons; there
was a shortfall in the food supply of around 4,800 Around 1735, Emin Khoja
submitted a petition to the Qing government to supply an additional StH@®d
land surrounding the Five Villages: in Tashi (&tf), Shuangta (1000 shi),
Baigipu (106200 shi), and Xiaowan (1,808hi). These toponyms correspond
exactly to those that appear in EM13135. To carry out this reclamation, it was
necessary to borrow 12,080 of grain, leading to a total shortfall of 4,080i
and 8,000shi (5,000shi in the Five Villages and 3,00¢hi in the newly opened
land) for sowing in that year and in the spring of the following year. Tihg Q
accepted all the requests on condition that the Turfanis would repay the loan in
installments over a period of six years. To resolve the lack of wood for

15 See above note 13.

16 GQ 0401-01-0009-053, memorial from Liu Yuyi, QL1/12/10 (January 10, 1737QDMAG9-58.
17 GQ 0401-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3,1759

18 The “3,500 shiland” means the amount of land necessary to sow 3,500 shi of grain seed.
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construction and firewood, it was decided to plant 30,000 willow trees for two
years in Guazhou at an expense of 2,100 taels."’

The “Muslim South Canal” (C. huimin nanqu), reaching the south of the
Five Villages, was constructed for the irrigation of the newly opened land (CSX,
908-9). Besides this, there were streams that flowed west from the Chuanbei
Lake and the Gongchang Lake in the south of Mogutan north to Qingni-wei. In
1738, the Qing government, noting the untapped waters, drew water to the Shule
River from a place in Qiaowan to increase the river’s volume.?

3.3. Agricultural Production

Enjoying the full support of Qing officials, the refugees from Turfan started their
new life in Guazhou. They lived there mainly on cultivation. A Qing record from
the early eighteenth century reports crops grown in Gansu as follows:

The top-notch [crops] are wheat, pea, and millet; the second ones are
highland barley and soybeans; barley follows these. Since it has sterile soil
and the temperature is low, only a few kinds of crops can be grown each
year. Since highland barley, soybeans, and barley are easy to sow and grow,
it is relatively common [to grow] them (QZNH, 105).

Because of the environmental conditions, a limited variety of farm produce was
produced in Gansu. At the end of each year, the amount of seeding and
harvesting by the Turfanis was reported for each crop.?! According to these
reports, the crops grown by them were similar to those mentioned above. For
threshing and milling, they used a rotary quern shaped out of solid sandstone
produced in the Nanshan (CSX, 892).

In Gansu, especially in the Kouwai region, the environment was harsh
and natural disasters were frequent. The gazette edited by Toa Dobunkai in the
1940s describes the climate around Anxi town as follows:

As for the climate, heat and cold are both severe, there are more than 90
days of extreme cold weather, and more than 50 days of intense heat.
Besides this, the rainfall is scanty, the wind blows hard in spring and winter,

19 GQ 04-01-23-0143-048, memorial from Grand Councilors. Although the drafting date is
registered in error as the 6! year of the Jiaqing reign (1801) at the Beijing Archives, it must be the
13™ year of the Yongzheng reign (1735).

20 GQ 04-01-05-0003-021, memorial from Chalang’a, QL3/7/2 (October 16, 1738).

2! For example, GQ 04-01-22-0003-036, memorial from Chalang’a, QL2/1/8 (February 17, 1737);
GQ 04-01-22-0006-027, memorial from Emida, QL4/12/20 (January 18, 1740); and MQD A152-
074, memorial from Fuheng, QL13/4/5 (May 1, 1748).
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blowing sand and stone without ceasing, and therefore the darkness of
heaven and earth defies description (Toa Dobunkai 1943, 318).

The Turfanis certainly suffered from such severe circumstances. This is implied
by the fact that the Qing authorities were required to report the occurrence of the
state of “summer disaster” (C. xiazai) and “autumn disaster” (C. giuzai) every
year (QZNH, 64). In fact, they could not repay the loan in the first year (1736) of
the above-mentioned six-years of installments, and Emin Khoja asked for an
additional year to make the loan repayment. Even after this, it was common to
borrow resources from the Qing authorities (Saguchi 1981, 86—7). Because of the
harsh natural environment and low productivity, the Turfani communities in
Guazhou were in a situation where they faced a “lack in sowing seeds for sowing
and foods every spring.”*?

The harsh conditions of life in Guazhou can be also observed from the
trends in population. The “9,374” indicated in EM13135 (line 11) is probably the
number of Turfanis at the time of their departure from Turfan at the end of 1732.
However, due to difficulties during the flight to the east, the population had
decreased to 9,273 on their arrival at Tarnachin in January 1733 (XMD, 2:137),
to 8,013 at Anxi-zhen in September 1733, and to 7,873 at Guazhou in October
1733.2* Twenty three years later, 1756 statistics reported the population as 8,815
(GQZ, 13:820-1), indicating a rate of population growth during the period of less
than 0.5 percent.

Throughout their twenty three years in Guazhou, the Turfanis cultivated
20,450 mu of land (Saguchi 1981, 87). After they returned to Turfan in 1757, the
Qing government recruited Chinese immigrants from the Wuwei district
belonging to the Anxi-ting, distributed 30 mu of farmland per household to the
682 households newly migrated to Guazhou, and promoted a project to further
gather additional migrants who would cultivate the 19,550 mu of uncultivated
land. Then, the post of shuili bazong was done away with and the number of the
canal patrols was decreased to ten.?

22 GQ 04-01-23-0019-003, memorial from Echan, QL16/3/24 (April 19, 1751).

23 GZSL, 134:10, YZ11/8/wuchen (September 27, 1733).

24 GQ 04-01-01-0015-007, memorial from Depei, QL2/r9/24 (November 16, 1737).

25 GQ 04-01-23-0026-002, memorial from Huang Tinggui, QL22/9/26 (November 7, 1757); GQ
04-01-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3, 1759). The Turfanis
living in Jintasi and Weilupu also returned to Turfan at the same time. The Qing government
ordered Chinese from Suzhou to migrate to the 10,021 mu of the cultivated land left by them
(Saguchi 1981, 87).
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4. Some Aspects of the Turfani Community in Guazhou

The Qing archives give us accounts about various activities of the Turfanis living
in Guazhou. Below, we pick out several interesting examples that enable us to
catch a glimpse of the actual conditions of the Turfani communities.

4.1. Punishment for Fugitives

The decrease in population from Turfan to Guazhou suggests that people dropped
out not only because of illness and death but also a choice to abandon the
migration. After arriving at Guazhou, the first such incident happened in the
spring of 1734. When the Qing officer, Laiwei, took a party of Turfanis out to cut
grass, three of them ran away. They were captured on their way to the west by
Qing troops coming from Hami and soon brought back to Guazhou. Liu Yuyi
dispatched Elge to Guazhou to confirm the Turfani intention to remain in
Guazhou and determined a guideline that, if a fugitive would be captured again,
instructed his men to “be sure to punish according to established laws, without
any leniency” (Ma. Urunakii ilihai fafun i gamambi. Ainaha seme guweburakir)
(XMD, 3:287-8). Although the contents of the “laws” (fafun) are ambiguous in
this Manchu text, a document in Chinese written later clarifies this to mean “be
sure to execute immediately, without any leniency” (C. bi liji zhengfa, juebu
qingdai).

Even after this, there was no end to incidents of the Turfanis running
away. At the end of 1734, Ruzi Muhammad (C. Luozi Maimaiti) attempted to
escape. However, because he was still sixteen years old and the reason for his
escape was fear of violence by his house master (C. jiazhu), the Qing reduced his
penalty to flogging.?

4.2. A Request from ‘Abd al-Khaliq (1733)*’

The news that the Turfanis had arrived at Guazhou soon spread among the
communities of Turfanis who had already migrated in Suzhou in 1725. ‘Abd al-
Khaliq (C. Abu Halike), living in Weilupu, heard a rumor that his parents from
whom he had been separated had come to Guazhou and appealed to the Qing
authorities for information. As a result of an investigation, his father was found to
be still alive; however, his mother had died from a disease in Turfan. The Qing
permitted ‘Abd al-Khaliq to go to Guazhou to take care of his elderly father.

26 JZ 001996, memorial from Zhang Huangsi, QL13/3/2 (March 30, 1748).
27 JQ 03-0008-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/12/4 (December 29, 1733).
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Although not itself a significant event, this case gives us some insight
into the administrative process. First, ‘Abd al-Khaliq applied through a head of
Weilupu, Niyaz Mahmud (C. Niyasi Mamute) to the Regional Commander (C.
zongbingguan) of Suzhou-zhen, Shen Lixue. At that time, Niyaz Mahmud
addressed “a letter in barbarian language” (C. fanci yizhi) to explain the details.
Second, Shen Lixue asked the jasagh-gong, Emin Khoja, through the Military
Preparedness Circuit of Anxi, Wang Quanchen, to investigate. Then, upon
receiving the results of the investigation, Shen Lixue reported to the Viceroy of
Shaan-Gan, Liu Yuyi. Liu Yuyi sent a memorial to the Qing court and finally
gained imperial assent.

4.3. An Attack on Cart-Pullers (1736)*

At the beginning of 1736, two Chinese cart-pullers, Han Fuyou from Shanxi and
Zhao Huangji from Wuwei, who were headed for Malianjing from Anxi, reached
a wilderness between the Five Villages and Daquan at about eight in the evening
and were suddenly attacked by someone wielding a gun and a knife. Although
their lives were not threatened, they were robbed of two mules and all their
belongings. On receiving the news, the Anxi-wei office dispatched a party of
troops who captured the robbers, Muhammad Latif (C. Mama Letibu) and
Husayn (C. Eseyin), in Shaquanzi.

Muhammad Latif and Husayn both lived at Wupu; originally, the former
was from Yar-khoto and the latter from Khandun. According to the testimony of
Muhammad Latif, in order to meet his elder brother, ‘Usman (C. Azhaoman), he
lied that he was going hunting and, inviting Husayn, went out without permission.
Three days later, they met the cart-pullers in Shaquanzi and attacked them.
Muhammad Latif’s gun was bought in Guazhou for 3.5 taels; the lead bullets
were brought from Turfan.

4.4. The Emin Incident (1746—47)%

In the autumn of 1746, Emin, who was thirty two years old and living in Toupu,
planned an escape to Hami or Liikchiin since he was unable to repay his debts.
According to Emin, after making money there, he planned to return and repay
them. On December 29, he found a small gun at the shop of Zhang Shiyuan and
thought of making a living by hunting during his travels. He devised a plan and
explained, “I serve as the guard for a sheep farm of the jasagh-gong. The area is

28 JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, QL1/1/25 (May 7, 1736).
29 See above note note 26.
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infested with wolves. If you sell me the gun, I will be able to drive the wolves
away.” Zhang Shiyuan believed him and sold him the gun. After that, Emin went
to the house of the regional soldier, Chen Yongfu. Although he was not at home,
Emin bought forty lead bullets and gunpowder from Chen’s mother. She had no
reason to suspect Emin because he often came past selling firewood. Emin
immediately left the village by stealth with He-jian-mei-ya-er i 535 o
(Khojamyar?) who had also planned to escape. Six days later, on arriving at a
place known as Biaogan 154, He-jian-mei-ya-er told him that he wanted to
return to Toupu. Thus, while he was sleeping, Emin stole his horse and continued
on his way. Five days later, Emin met a Muslim called Niyaz (C. Niyasi) and
asked to be taken to the Hami beise. However, after being brought before the
local Qing troops, Emin was transported to Anxi and executed in public in
Guazhou on April 20, 1747. Subsequently, He-jian-mei-ya-er was also captured
in Biaogan. Although a person who accompanied a fugitive should, according to
the normal Qing code, be given a hundred lashes of the whip and then sent into
exile, “the Turfan Muslims should be [dealt with] according to the regulations to
deal with [people of] the Miao area,” and so his sentence was commuted to being
pilloried for sixty days and receiving forty lashes of the board.*

4.5. The Nazarmat Incident (1748)*'

Nazarmat (< Nazar Muhammad, C. Niza ‘ermate), a man living in Toupu, was
punched and insulted because he could not repay a debt he incurred for his
wedding. On October, 1748, Nazarmat borrowed a horse from his brother-in-law,
Sa-ke-sheng-qing T 7 £ 7, who lived at Wupu, and a saddle from the daughter
of his friend Niyaz Beg, saying that he needed them for his service to the dargha
(headman), and attempted to flee to Liikchiin. When, on the following day, Sa-ke-
sheng-qging went to the dargha to ask for his horse back, the truth became known.
The report reached the Commander-in-Chief (C. tidu) of Anxi, Yongchang, via
Emin Khoja’s son Sulayman, and was then conveyed to the garrison camps; the
troops successfully captured Nazarmat in Gaoquan on the route to Hami. During
the trial, the Qing drew a comparison with the case of Emin in the previous year.
Taking into consideration the fact that Nazarmat was not in possession of a gun,

30 As Saguchi (1986, 159) already pointed out, it was decided in 1741 that “all the theft and murder
cases related to the Muslims in Anxi should be afterward dealt with and managed according to the
regulations for the Mongolians in Yulin, Ningxia, and Kouwai.” GZSL, 146:30a-b, QL6/7/jiaxu
(August 22, 1741).

31 GQ 04-01-26-0002-031, memorial from Hubao, QL13/11/25 (January 13, 1749); JZ 003851,
memorial from Hubao, ca. QL13 (date unknown).
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the Provincial Governor (C. xunfu) of Gansu, Hubao, ruled that a death sentence
would be too harsh.

From what has been described in this section, the following may be pointed out:
(1) the Turfanis in Guazhou could not travel freely and, in particular, were
forbidden from remigrating back to Hami and Turfan; (2) Those that violated the
ban were punished severely as per the Qing regulations for the Mongols and
Miao; (3) the Turfani chieftains were positioned at the lowest rung of the Qing
administrative system and mediated between Qing authorities and the local
communities; (4) it was relatively easy to obtain a gun, lead bullets, and
gunpowder; and (5) the Turfanis frequently came into contact with Chinese
merchants and soldiers.

Conclusion

The Turfanis were implicated in the war between the Junghars and the Qing, and
about 10,000 of them left their homes and migrated to Guazhou. Although they
received various forms of support from the Qing, their life in the new location
was not easy. When the Qing overthrew the Junghars in 1755 and the first report
arrived that they would be able to return to Turfan, the Turfanis in Guazhou
“were excitedly looking forward to [returning], did not repair canals even around
the [season for] cultivation, and finally started cultivation at the local official’s
urging” (GQZ, 13:820-1). Although this account may be somewhat overdrawn, it
is certain that they longed for their homeland.

Seen from the Qing point of view, there was an urgent need to develop
the Hexi region, especially the sparsely populated and least-developed Kouwai
area, as a supply base for the frontline of the war with the Junghars. In such a
situation, the presence of the 10,000 refugees from Turfan fitted exactly with the
Qing strategy for the northwest, and the Qing, expecting them to function as
human resources, developed farmland and irrigation infrastructure. Contrary to
their expectations, however, the Qing project did not yield satisfactory results,
and left the Qing administration no alternative but to continue subsidizing the
Turfanis in Guazhou.

In subsequent years this ongoing support regardless of profit, proved to
be of benefit to the Qing in a different way. After successfully overthrowing the
Junghars, the Qing then conquered the oasis towns along the Tarim basin in 1759,
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in which the Turkic-speaking Muslims lived. Emin Khoja, returning to Turfan
with his followers and his descendants, i.e. the family of the Turfan junwangs,
became the most prominent ruler to manage the administration of the local
Muslim population.

In this stage, naturally, the Turfan junwangs reigned as Islamic rulers
over the Muslim society and, at the same time, took part in the Qing government
as loyal followers of the Qing emperor who was an infidel ruler. They must have
always been faced with the issue of how to resolve the contradiction and to
maintain the legitimacy of the family’s authority. EM13135 describes the
Junghars as violent infidels, while contrasting the Qing emperor to them as a
savior from catastrophe, likened to the Day of Resurrection, and remaining silent
on his non-Muslim status. The context of EM 13135 is constructed with a logic
aimed at skillfully avoiding the above inconsistency.

Finally, let us consider EM13135’s role in local historiography. It is very
difficult to trace when and where EM 13135 was written. The passage Subu Waju
diyari, or “this land of Guazhou” (line 12) can be interpreted to mean that the
document was written in Guazhou. On other hand, §ubu in Turki is a relatively
neutral pronoun, and can be translated as “(precisely) that” as well as “(precisely)
this.”*? Moreover, the incomplete final sentence “decided to move from the
country” (line 20-21) suggests that the Turfanis had already left Guazhou when
the document was written. It is possible, therefore, that EM13135 was written
around the same time as EM 13138 (sometime between 1800 and 1805) though at
this stage we lack conclusive evidence on this point.

In any case, the key to considering this issue is EM13138. As pointed out
by Brophy, the first half of EM 13138 is a translation from the text of the WFMG
biographies; the second half supplements it with biographies of Emin Khoja’s
sons and grandsons that do not occur in any of the WFMG texts and the
subsequent continuations. If Brophy’s conjecture that it is likely to have been in
the possession of Emin Khoja’s descendants is correct, there is a high probability
that EM 13135 also had been kept under the same condition. The important point
to be noted here is that the text of the WFMG biographies makes little mention of
events surrounding the Turfani migration led by Emin Khoja to Guazhou. This
suggests that EM 13135 supplies information missing from EM13138. Over time,
the number of people who knew how and why the junwang family had gained
their present status was decreasing; in particular, few among the living had

32 1t should be probably translated as “the land of Guazhou itself, no less.”
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experienced life in Guazhou. I believe that EM 13135 and EM 13138 were created
for a common goal to reconfirm the history of Emin Khoja and his family.
Furthermore, EM 13135, differing from EM13138, tells of the hardships that the
family lived through from “our” (biz) point of view. For the descendants of Emin
Khoja, it can be considered that EM 13135 served to preserve the memory of their
historical experience and strengthen their identity.
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Appendix: Facsimile of EM13135
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Part Three: The Life of Emin Khoja
A Qing Exemplary Biography in Turkic Translation

David BROPHY

In his initial study of the Ankara manuscripts, Ahmet Temir described the second
of the two texts simply as a “history of Turfan,” noting several personal names
that occur, along with the fact that the dates are given according to Chinese style
(Temir 1951).! Upon examining the text at the Ethnography Museum, I soon
realized that it was not an original work, but a translation of the official Qing
biography of Emin Khoja, and several of his sons and grandsons. While initially
disappointed at not discovering an original composition, I became intrigued by
certain linguistic features of the text, and the problem of reconstructing its
sociolinguistic context. In the following introduction I will describe the text along
with the major points of linguistic interest, before proceeding to discuss the
evidence that it provides for the linguistic and cultural history of Qing Xinjiang.

The Translation and its Original

My initial identification of the text was made by comparing it with the Chinese
text of the Qing biography of Emin Khoja, first published in juan 111 of the
Qianlong-period “who’s who” of the non-Han elite of the empire: the Qinding
waifan Mengu Huibu wanggong biaozhuan X & F& ¥ 5% 7 01356 £ A 2% {8
(Imperially Commissioned Genealogical Tables and Biographies of the Princes
of the Outer Mongolian Dependencies and the Muslim Territory, WFMG
below).> The Qianlong emperor commissioned this work in 1779, and its editor-

! Note that the accession number given by Temir is 13128. In fact the correct number is 13138.

2 The Chinese text was later included in Li 188490, juan 13-132. For extant editions, see Veit
1990, 1:98-104. The Chinese text is published in Bao 1998, 702—709; the Mongolian in Borjigin
2006, 447-472. On its composition, see Togan Aricanli 1985.
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in-chief Qi Yunshi had completed its first Chinese version by 1790, in time to be
included in the emperor’s encyclopedic Sikuquanshu compilation. A
supplemented edition was presented to the emperor in 1795, and printed in the
Forbidden City’s Hall of Martial Valor in 1802. This so-called “palace edition”
was a trilingual publication, in Chinese, Manchu, and Mongolian. The Mongolian
edition is widely known among scholars by its abbreviated Mongolian title, the
Iledkel Sastir (IS below).

The WFMG was based on an earlier, chronological history of Qing Inner
Asia written in Chinese, the Huangchao fanbu yaoliie %5177 2. Errors and
textual corruptions in this work were dealt with by drawing on original
documents and archival copies from the Qing institutions that interacted with the
empire’s Inner Asian nobility—primarily the Bureau of Translators (C.
Huitongguan) and the Court of Colonial Affairs (C. Lifanyuan). Qi Yunshi
preferred to consult these materials in Manchu, as the phonetic script provided a
better guide to foreign names and toponyms. As a result, it would be wrong to see
the Manchu and Mongolian editions of this compilation as direct translations
from the Chinese, even though the Chinese was produced first. The recent
publication of Manchu archival documents on Xinjiang (XMD) and the outgoing
Manchu court letters of the Qianlong period (QMJD) allow us to compare these
original memorials and decrees with the edited and abbreviated form of such
texts that occur in official Qing publications. While this is not the object of this
study, my brief comparisons suggest that the TMHA does in places reflect the
original wording of such Manchu documents, which supports Veronica Veit’s
conclusion that the Manchu version was compiled in “parallel” to the Chinese
(Veit 1990, 105). The close correspondence between the Manchu and Mongolian
texts leaves little room for doubt that the translators of the lledkel Sastir were
working on the basis of the Manchu text.

Internal evidence suggests that the Turkic translation was commenced at
the time of, or shortly after, the publication of the three palace editions. The last
event recorded in the text is the Jiaqing emperor’s decree replying to a memorial
from Kashgar dated to July 1800. The death of Emin Khoja’s son Aurangzib in
1805, not noted in the text, serves as a ferminus ante quem, leading me to
conclude that the text was compiled some time between 1800 and 1805.° The text
itself can be divided into two parts. The first two-thirds follows the WFMG text
closely, showing only minor discrepancies. In some points, the text actually

3 At the end of Aurangzib’s biography the text states that “he is now residing in I1i” (40b).
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improves on the WFMG text, including corrections that also found their way into
Hening’s 1804 Huijiang tongzhi [R15& 18 5 (Comprehensive Gazetteer of the
Muslim Frontier), a compilation that incorporated many of the WFMG
biographies. In the final third, however, it departs from the WFMG text entirely,
and supplements it with biographies of Emin Khoja’s sons and grandsons that do
not occur in any edition of the WFMG, the Huijiang tongzhi, nor in any of the
WFMG’s subsequent continuations.’ These sections must have been compiled on
the basis of the same type of archives that Qi Yunshi and his collaborators had
access to, primarily from Court of Colonial Affairs. This makes it likely that the
translators were working in Beijing, with some degree of official sponsorship. As
with any work belonging to the genre of “exemplary biography” (C. liezhuan %]
{8, the WFMG biographies served both as records of bureaucratic progress, and
as didactic expositions of the benefits accruing to those who collaborated with the
Qing. It would not be at all surprising if upon its completion Qing officials felt it
necessary to ensure that Xinjiang’s Muslim aristocracy had read and understood
its lessons.®

Identifying the original from which the Turkic translation was produced
has proved difficult. By the end of the eighteenth century, extensive translation
back and forth between Manchu and Mongolian had given rise to a rigid
bureaucratic lexicon that facilitated a highly mechanical rendering of one
language into the other. As an agglutinative language with strong syntactic
affinity with Manchu and Mongolian, the Turkic language of Xinjiang was
readily assimilated to this system. As a result, the Mongolian IS, Manchu HTMA,
and Turkic EM13138 (here EM) are practically identical in syntax, as a
comparison of the translations of one imperial decree in the three texts shows:

TMHA Emin Hojo, Yusub teisu teisu gemu fassame yabuha.
IS Emin Qojo, Yiisiip tus tus-dayan  com  jidkiijii yabubai.

EM Emin H*aja Yasuf bolik boldk hamasi hizmat qilip yiirdi.

4 For example, the text adds a mention of Emin Khoja’s first son Nur Muhammad (25b, 28a), who
was unknown to the editors of the palace edition of the WFMG.

5 The first continuation was published in 1814 (Li 1884-90, juan 133-156); the next in 1839 (juan
157-180); the third in 1849 (juan 181-204); finally a fourth continuation in 1859 (Veit 1990,
1:102).

6 XMD, 142:15-17, memorial from Iskandar, rescripted QL45/1/25 (February 29, 1780).
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“Emin Khoja and Yusuf have both been performing a variety of services.”

TMHA te cembe yooni Jibufi
IS ediige teden-i éom iregiilbesii
EM hali  ularni hamasini keltiiriip

“Were I to now summon both of them,”

TMHA Hoise sei baita be icihiyara niyalma aki be dahame
IS Qotong-ud-un kereg-i sidkekii kiimiin iigei-yin tulada
EM  yerliklirniy isini Sidkdydurgan kisi yoq Uciin

“there would be no one left to manage the affairs of the Muslims.”

TMHA kesi isibume  Emin Hojo be wesibume giyiin wang fungnefi

IS kesig kiirtegejii Emin Qojo-yi  debsigiiljii giyiinvang ergiimjileged
EM  kesik yetkiiziip Emin H*ajani  debsitip Junwan qoyup

“Therefore I will bestow my grace and promote Emin Khoja to junwang.”

TMHA Yerkiyang ni  bade tefi baita  icihiyakini.
IS Yérkiyang-un  vyajar-tur sayuju kereg sidketiigei.
EM Yarkandnin yeridd olturup is Sidkdstin.

“Let him remain in Yarkand and see to affairs.”
Initially the presence in the Turkic text of words of obvious Mongolian origin
(e.g. debsit- sidkd-, ) led me to surmise that the EM text was a translation of the

Mongolian. Often these Mongolian words in EM correspond to the same word in
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the IS. They do not always do so, though, and as I gathered evidence from
elsewhere I came to see these Mongolian items as a component of the translator’s
standard lexicon, and not simply evidence of a lazy translator leaving words in
the original. A close comparison of wording between all three texts turns up
places where the Turkic text follows the Manchu as much as the Mongolian
(these discrepancies are noted in the Transcription). There is also a small, but not
insignificant component of Manchu loanwords. As outlined in the Appendix,
titles and institutions tend to correspond to the Manchu, either as loan translations
or simply loanwords. And certain phrasing in EM can only be explained on the
basis of a Manchu original. Obvious loan translations from Manchu include:

hisabniy izicd “according to the number” (Ma. ton i songkoi)
har qaydag dep “whatever the case” (Ma. ainaha seme)

My conclusion from all this is that the translators were working with both the
Manchu and Mongolian texts. Because of this, I have provided here
transcriptions of all three texts, as well as a Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist
comparing items in all three.

In the second part of the text, it seems unnecessary to posit a Mongolian
intermediary. As far as I can establish the Turkic here follows the original
Manchu of the imperial decrees very closely, and I am confident that the
translators were working directly from Manchu originals. Indeed, the translation
of one court letter (fols. 45a—46a) even reproduces the vermillion rescript that the
emperor added before it was dispatched (QMJD, 23:222-25). The following line
serves as an example (XMD, 180:156-157):

XMD Hami Turfani juwe ba gemu  gurun booi fe aha
EM Qamul Turfan ikki yer hamasi iqlimniy 6yiniy kuhna quli

“[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of our

dynasty.”
XMD funcehe guwa hoton i Hoise se oci
EM  yana 0zgd  Sahrldrnin yerlikldiri bolsa
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“As for the Muslims of the other cities,”

XMD yooni mini beye ice jecen be toktobume
EM  tamam meniy boyum  Yawi Yaqa Yurtlarni  tohtatip
XMD icihiyarade  dahanjihangge bicibe

EM  Sidkdsddi erdsip kirgdn bolsamu

)

“although they all submitted when I personally subdued the New Frontier’
XMD inu giisin aniya hamime hiisun bume  yabuha
EM  yana  ottuz yilga yaqin kiic berip yiirgdn
“they have now been exerting themselves for close to thirty years.”

The translation of mini beye “myself” as meniy boyum leaves little doubt that the
original here was in Manchu (other phrases involving this word include sula boyi
etc.). The Mongolian loan Sidkd- is therefore precisely that, a loanword. Note also
that here we have a nineteenth century rendition of “Xinjiang” in Turkic: “New
Frontier Region” (Yani Yaga Yurt).

“Yamen Uyghur” and its Linguistic Features

There is no consensus on how to refer to the literary language(s) of Xinjiang in
this period, which occupy an intermediary position between Chaghatay and
Standard Uyghur (SU.). One candidate might be “Turki”, or “Eastern Turki”
which has been defined on the basis of written texts and oral recording gathered
by visitors to Xinjiang in the late-nineteenth and early-twentieth century. To
adopt the term “Turki” simply because the term was in use among the locals at
that time sets an awkward precedent, however, since “Turki” has served as the
most common designation for many forms of Turkic in many parts of the Turkic-
speaking world. Furthermore, “Eastern Turki” refers to a body of popular
religious and historical texts that do not display the features I highlight below.
While clearly closely related, this text belongs to quite a different social context,
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and warrants its own designation. As an idiolect exclusive to translators who
worked in the official Qing bureaucracy, i.e. in the yamens of Qing ambans, I
have adopted the term “Yamen Uyghur”. I will first briefly discuss the phonology
and morphology of the text, before turning to the lexicon.

Orthography: There is a tendency to mix up Arabic consonants, with non-
velarized consonants substituted for velarized, and vice versa (e.g. avza ‘ for avia
but ‘aza for ‘azd). Long vowels are often inserted to indicate short vowels (e.g.
lazim for lazim, rahim for rahm [SU. réihim)).

Phonology: The text shows the alternation of /p/ ~ /f/ common to written texts
from other parts of Xinjiang:

tafturgan (SU. tapturgan)
tafsurup (SU. tapsurup)

In some words both /p/ and /f/ occur. For example, farva alternates with parva,
fastlat- with pastlat-. Note that the sound change /v/ > /g/, a feature of Xinjiang’s
eastern dialect that has been identified from evidence in the Wuti Qingwenjian 1.
KT8 CEE, is not evident in this text (Shogaito 1979).

The text exhibits a lowering of the high vowel in the second syllable of
certain verbs, which Abdurishid Yakup identifies as a feature of Turfan dialect:

kordsiirmiz (SU. koriisdrmiz)
tosap (SU. tosup)
tiizdp (SU. tiiziip)

Morphology: The verbal morphology of the text does not differ greatly from
standard Chaghatay forms, though in certain cases a transition can be witnessed
from classical forms to forms found in Modern Uyghur. The durative present
tense has lost its -dur in all except the third person, and therefore is close to the
Standard Uyghur paradigm.

The aorist, which occurs infrequently and only as a finite verb, preserves
Chaghatay -Ur (in contrast to SU. -Ar): buzulur, keliir, kordsiir. The contracted
past imperfect form -A#ti has replaced the Chaghatay -(A)r edi. This form appears
most commonly in the apodosis of an unreal conditional:
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albatta sSuniy junwanliq hatini tamam yirtsd kelisdtti.
“Of course it would be appropriate to tear up his junwang diploma.” (31b)
Another colloquial feature is the use of the aorist + miki.

“ulug Ccerig yarilasqani keliirmiki?” dep tildgdnini Qamulniy jasaq
bdysd Yiisuf anlatip aylatqaganida

“When the Hami Jasagh Beise Yusuf reported that he had petitioned,
wondering if the Great Army would be coming to their assistance... “(5b)

A shift towards the vernacular is evident in the following two verbal suffixes,
where classical forms alternate with colloquial:

1% pl. optative: -Ali ~ -Ayli (SU. -Ayli)
Coverb: -Gdni ~ -GAli (SU. -Gili)

The are also some unattested deverbal nouns formed by the suffix -(i)Q:
qgamlas- > qamlasiq “what is good, appropriate”

The third person possessive suffix occasionally shows the form +isi, again a
feature of Turfan dialect highlighted by Yakup:

ham kicik uSaq nersd aladurgan gismisi yoq

“He has no case of taking small things”
The suffixless forms gismi and rasmi also occur, which leads me to see the +isi
form as an epenthetic +i compensating for the final consonant cluster, followed
by the regular possessive suffix +si.

qadim rasmi bild “According to the old custom”

bu ikki gismi iSni “These two kinds of things”
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On a few occasions, the orthography represents vowel shortening:

bala-barqa+si > bala-bargisi ~ “his household”
Sidkd- +GAn > Sidkigén “he took care of it”

Syntax: As already discussed, the syntax of the text almost entirely determined by
the original. This results in a type of “translationese” which would be extremely
difficult to understand for someone unfamiliar with the style of the original.
Among the results of this process is confusion between the causative and passive
moods, which probably derives from the fact that the two forms coincide in
Manchu. In the following line, for example, the Manchu passive is correctly
translated as passive in IS, but is rendered as a causative in EM:

TMHA ere juwe hitlha neneme Jun Gar de horibuha bihe.
IS ene qoyar qulayai urida Jegiin Far-tur  goriydaysan biiliige.
EM  bu ikki ogri ilgari  Jungarga solatgan ekdin.

“Previously these two bandits had been imprisoned by the Junghars.”

Lexicon: Turning to the lexicon, besides Mongolian and Manchu loans there are a
handful of words that can be classified as belonging to an eastern dialect,
including:

mundin buyzi: “after this”

Items of Arabic or Persian origin which do not belong to the Chaghatay lexicon,
nor to Standard Uyghur, include the following:

‘adidla- “to clarify, elucidate” (< A. ‘adid)
iqlim country, China (iglimniy 6yi [157)
lazim gil- “to make use of”

ta rifla- “to praise” (< A. ta rif)

yagila- “to attack”

yarila- “to aid, reinforce”
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As is well known, literary Central Asian Turkic includes a significant number of
Middle-Mongolian loanwords that entered the lexicon during the period of the
Chinggisid empire and its successor states (Sertkaya 1992; Scherbak 1997).
Alongside this familiar vocabulary, this text retains a large number of Mongolian
terms not forming part of the standard Chaghatay lexicon. The following example
shows the extensive presence of both categories of words (old loanwords in bold,
new borrowing underlined):

han tabi ' aymagqini sayi kocip at ulagi ihtimali yetmds dep yarlig bild
yandurup berdiiriip tahi ulamjitip yarlig tisiiriip albanniy isidd jiitkiidi”
dep "ta ‘riflagan

“.the khan considered that he [Sulayman] had just moved his
subordinates, and their horses and asses might not suffice, so he decreed
that they be returned to him, and he commended him for his efforts in the
matter of taxation.” (30a)

Some, though, correspond to different words in IS, and can confidently be
identified as loanwords (see the Wordlist for full comparison):

erkin “important” < erkin

gomulda- “to be distressed” < yomuda-
Jjobat- “to bother, wear out” < joba-
kdtdci “belt pouch” < ketebci

kiiniisiin “rations” < kiinesiin

ortdy “relay station” < ortege(n)

In several cases longstanding loan-words in Turkic occur in their original
Mongolian meaning, which was altered (often narrowed) in Chaghatay, and in
today’s Central Asian Turkic languages. The verb cida-, for example, means “to
bear, put up with” in SU, but here carries its original Mongolian sense of “to be
able”:

mabada Mdnglikni ilaj birld tutup cidaydurgan bolsa

“If by some means he is able to capture Ménglik” (3a)
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Elsewhere, however, it is used in its narrower Turkic meaning:
meniy nihayati kéyliim cidamaydur
“My heart cannot bear it” (3a).

Apart from these, there is a large set of vocabulary items relating to dealings with
the Qing court which correspond to the same terms in the Mongolian IS. A very
large proportion of them are terms relating to the practice of government, and the
duties of subordinates towards the emperor. For example:

aylatga- “‘to report upwards, memorialise the emperor” < ayiladqa-
baralga- “to have an audience, present oneself” < baralga-
bolja- “to agree on, determine; to foresee, surmise” < bolju-
debsi — “to rise, be promoted” < debsi-

gegan “(imperial) splendour, brightness” < gegegen

Jayla- “to avoid” < jayila-

Jjaki- to give instructions, entrust” < jaki-

Jlitkii- “to endeavour, strive, exert oneself” < jidkii

kicd- to exert oneself, strive; to take care, be cautious” < kiciye-
kiirmd “short jacket (worn at formal occasions)” < kiirm-e
morgii- “to pray; to bow” < morgii-

Sidkd- “to make a decision, judge; to punish, chastise” < siidke-
tegsdld- “to straighten, put in order” < tegsile-

temtdiglda- “to mark, check off, note down” < temdegle-

ulamjit- “to transmit, pass on” < ulamjila-

zalga- “to punish, reprimand” < jalgaya-

Importantly, the key term kesig (“imperial grace”) is retained with all its
connotations:

kesik yetkiiz- “to bestow grace”
kesikimni basida kotdr- “to receive grace (lit. carry grace on one’s head)”

keSikni zayi * qil- “to spurn grace”

Lexical borrowing from Manchu is limited to certain institutions and banner-
related terminology. For example:

49



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan

amban “official” < amban

guza “banner” < giisa

gosqa “bodyguard” < gocika

Jizd “draft, i.e. memorial” < jise

jurgan “board” < jurgan

niru “division” < niru

sula boyi “unemployment” < sula beye’

Translation in the Qing and the Origins of Yamen Uyghur

Little is known about the careers of the first Muslim translators who served the
Qing, but that they were recruited primarily from Hami and Turfan is clear. This
was the conclusion of Masahiro Shogaito’s research on the WTQWJ, and is
supported by the Qianlong emperor’s own observation below that the fongchis in
southern Xinjiang were all natives of Hami and Turfan (see p. 102). I believe that
this sociolect developed on the basis of an existing Turco-Mongol bilingualism
that prevailed in this region, at least among its elite, in the seventeenth and
eighteenth centuries. It was through Mongolian that the Qing first interacted with
the Muslims of Xinjiang. Translators and begs eventually acquired Manchu, but
Manchu vocabulary never supplanted the existing Mongolian-derived lexicon in
which the relationship between ruler and subject was couched.

With the conversion of Turfan and Hami to Islam, a process that was
complete by the sixteenth century, a transition occurred from a form of written
Uyghur to Chaghatay, the literary form of Turkic patronized by the Islamic
Chaghatayid dynasty and its Timurid cousins. The vertical Uyghur script was
maintained for a period: the Ming dynasty’s translation manual Huayi yiyu
contains a set of letters in Uyghur script written in the sixteenth century,
purporting to be from the Chaghatayids of Hami and Turfan. They are in fact
retranslations from Chinese drafts, but the lexicon is genuine enough.

From this point on, we lack documentation, though the political context
is well known. From the middle of the seventeenth century onwards, the Oirat
Mongols were the dominant political force in Jungharia and the valleys of the
Tianshan. One of their strongholds was the Yulduz River, which allowed them to
exert influence over oases further south, such as Turfan, Kucha and Qarashahr.

7 Roth Li (2000, 17) says that /e/ was pronounced as a short /o/ after labials. The Turkic
transcription here supports this. See also Gorelova 2002, 77-79.
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There were close contacts between Muslim Chaghatayids and Oirat throughout
the seventeenth century. The Turfan region was brought under direct Oirat
control by the Junghar Khan Galdan in approximately 1680, and southern
Xinjiang fell in the course of the next two decades. It stands to reason that at least
some of these Muslims would have learnt Mongolian in the course of their
service. This is all but confirmed by the missionary Jean-Francois Gerbillon,
writing in the late seventeenth century on the “Tartars” of Hami and Turfan: “The
language of these Tartars, which is apparently the same with that of the Yusbeks,
is different from the Mongol tongue, but this last is commonly understood by
reason of the great Commerce between the two Nations” (Du Halde 1736, 181).

The Junghars did not have an elaborate bureaucracy, but judging from
subsequent Qing practice there is good reason to believe that Oirat Mongolian
written in the Todo, or “clear” script, served as a lingua franca throughout the
Junghar domains.® How far this official form of Mongolian influenced written
Turkic is difficult to say. In the case of Kashgaria, loanwords from Mongolian in
seventeenth- and eighteenth- century texts are no more common than in similar
texts from western Turkistan. A search of the well known and widely copied
Tazkira-i ‘Azizan, for example, yields only a handful of words: garahan (< Mo.
qgaraqan) ‘“guardpost”; Say 1) “treasury” 2) “silk” (Mo. sang) e.g. Sanybegi
“collector of revenues”, Say hami “raw silk” (Kashghari ca. 1780, fols. 32a, 62a).
However, at least one text suggests a very different situation in the north of
Xinjiang. Around the same time as Muhammad Sadiq was working on his
Tazkira-i ‘Azizan in Kashgar, Muhammad ‘Abd al-‘Alim, a resident of Khorgos
on the Ili River, composed a verse account of the fall of the Junghars, the
Islamnama. As | have described elsewhere, this work contains a wide range of
Mongolian words belonging to all parts of speech (Brophy 2011).

Muslim Translators in the High Qing

In the course of their initial contacts with the oases of east Turkistan, the Qing
tended to approach the Turkic-speaking community as if they were Mongols. The
Kangxi Emperor was himself of the opinion that “the Muslims do not differ in
their customs from the Mongols” (Huizi fengsu yu Menggu wuyi).” This reflected

8 Some evidence for the use of Oirat in diplomacy can be gained from the Oirat correspondence of
Abulai Sultan with the Qing in the 1750s. Two such letters are published in Noda and Onuma 2010,
documents A and D.

9 Wen and Zhang 1708, juan 46, Kangxi 36/10/yiyou (November 15, 1697).
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the fact that the Qing, as distinct from the Ming, knew the Muslims of Turkistan
primarily as subjects of the Junghars, and first had interactions with those who
were in Junghar employ. As the Qing empire expanded westward, officials found
it convenient to interact with begs in Hami and Turfan though Mongolian. The
Qing archive preserves letters in Mongolian from the Hami begs, as well as from
Emin Khoja of Turfan, and outgoing decrees to Emin Khoja were translated into
Mongolian before being delivered.!® Such a practice seems to have survived until
the end of the dynasty in parts of Xinjiang. In the 1890s the Hami wang informed
Qing officials that his bureaucracy still wrote to Beijing (and other provinces) in
Mongolian (Tao 2002, 370).

Because of this facility in the Mongolian language, the conquest of
Xinjiang did not immediately result in the creation of new translation institutions
to deal with Xinjiang’s Muslims. A decade after the conquest of Xinjiang an
office was added to the Court of Colonial Affairs to handle Qing relations with
the Muslim aristocrats of Hami, Turfan, and the oases to the south. This was the
Office for Soliciting Distant Peoples (C. Laiyuan ginglisi #Ki={% 5 7)), which
took responsibility for these aristocrats’ official visits to the capital, and kept
track of the transmission of titles and the allocation of stipends. However, this
office did not include any Muslims on its staff of translators, which according to
the statutes of the Court of Colonial Affairs consisted of three Manchu and five
Mongolian translators, known by the Manchu designation bithesi (Zhao 2006).

A second reason that there was little need for the Qing court to enhance
its translation capacity in Muslim languages is that much of this work was done
in the field. Letters in Persian and Chaghatay that reached Kashgar or Yarkand
were initially translated into Mongolian, and then into Manchu, before being sent
to the court. Gradually, as local Muslim fongchi acquired Manchu, the Mongolian
intermediary could be dispensed with. One of Emin Khoja’s translators, a Turfani
by the name of Ibrahim, is reported to have taught himself Manchu while
working in Yarkand, and by 1770 was teaching it to the sons of local begs (XMD,
117:271-73). When Emin Khoja returned to Turfan, Ibrahim was retained in
Yarkand, and spent the next decade working as a Manchu instructor. In 1780,
pleased with the results of the experiment, Yarkand officials formalized the
school and instituted stipends for students, thus extending the recruitment pool

10 The Qing archive provides ample evidence that correspondence between Emin Khoja and the
Qing court was primarily in Mongolian. For examples, see XMD, 22:300, 23:244-45, 24:342.
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beyond the children of wealthy beg families.!! Over time, the number of schools
teaching Manchu to Muslim children in Xinjiang grew, producing a corps of
tongchi to staff the offices of the begs and ambans governing Xinjiang.'? Besides
these translators, it seems that by the end of the eighteenth century most of
Xinjiang’s hereditary aristocrats knew Manchu, including Emin Khoja’s
grandson Yunus."

We are fortunate to have the archival record of Ibrahim’s career in
Yarkand, but similar developments were probably taking place elsewhere too.
This suggests that led to the creation of Yamen Uyghur, the new bureaucratic
form of written Turkic in Qing Xinjiang, was not a top-down imposition, but a
product of the initiative of translators working in Xinjiang. If it is true to say that
the peculiarities of the EM13138 text in some way reflect an emerging
standardization among this cohort of translators, the there should of course be
further evidence for this. Here I offer six examples of texts that draw in some
way on a similar lexicon to EM13138. As research on texts produced with the
Qing bureaucracy proceeds, I expect that more evidence for this Turco-Mongol-
Manchu jargon will be found.

1) The dedicatory inscription of the Beijing mosque, constructed by the Qianlong
Emperor in 1764 to entertain dignitaries visiting from Xinjiang and Islamic
regions further west. This includes the line:

baralqagali kelgdingd toy berddurgan ulug yosun bolsa

“since there is a lofty custom of feasting those who come to appear at
court,...”

Note that of the available texts in this multilingual inscription, the Turkic version
of the inscription seems to have been translated from the Mongolian. The text
adopts the Mongolian versions of the Qing reign titles, and leaves words such as

' XMD, 143:356-58. I note in passing that the “Muslim script” (Huizi [B]) section of the
Xiyutongwenzhi PE38[F) 3L (Multilingual Gazetteer of the Western Regions) was compiled by a
certain Ibrahim (Yi-ba-er-xi-mu 7 . #§#572). It would be tempting to see the two men as the same,
and the chronology fits, but conclusive evidence is lacking.

12 Officially the government stipulated that each yamen was to employ twelve tongchi, but the
actual number seems to have varied, and was often greater than this. For example, in 1776 the
office of the Kashgar Councillor employed twenty fongchi. See Chen 1996.

13 XMD, 215:29-30, memorial from Tojin, rescripted JQ8/7/20 (September 5, 1803).
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stime “temple” and kemjiye “measure” untranslated (Huart 1902, 216; Onuma
2008, 19).

2) The Qing pentaglot dictionary, the Wuti Qingwenjian, published ca. 1790,
which contains a number of items for which the corresponding Uyghur
translation borrows the Mongolian word:

WTQWJ Manchu Mongolian Uyghur
#1837 boljombi boljumui boljaydu
#1507 wesimbi debsimiii debsiydu
#9102 Jjailambi Jjayilamui Jjaylaydu
#5718 fassambi Jitkiimiii Jlitkiiydu
#3347 teksilembi tegsilemiii taksildydu

Note, though, that in three out of these five examples the Mongolian word is also
a loan into Manchu. The result is a truly Qing lexicon, with the same word used
across all three languages. It is worth pointing out, though, that much of EM’s
lexicon does not follow the prescriptions set out in the WTQW]J. Instead of
reflecting the developing translator’s lexicon as it actually existed, the Uyghur
section of the WTQWI feels more like a set of direct translations from the
Manchu entries (e.g. wakasa- = emdisldydu [WTQWI], na-ma ‘qil qil- [EM])

3) The Turkic translation of an imperial edict sent to the Kazakh prince Jan Khoja

in 1799. Such documents were prepared by staff of the Mongolian copying office

(Menggufang %75 %, also known as the Menggutang %15 ). According to

Qurban “Ali Khalidi, who transcribed the document into his Tavarikh-i Khamsa-i

Sharqi, the Turkic text was written on the reverse of an original Chinese (Hitayca)
document (Khalidi 1910, 465—66). This too includes the characteristic Mongolian

loan-vocabulary:

konyli bild yurtnin ra iyyaldrini obdan qadagalap,
“By sincerely keeping safe the people of the land, ...”

koniilni qoyup Sidkdp ‘izaz ikram bild yiirsdng
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“If you resolve matters conscientiously, and conduct yourself
honourably,...”

meniy kesikimgd yetmdkni kicdgin!

"’

“...strive to obtain my grace

4) A letter submitted by the Kokandi envoy ‘Abd al-Ghafur in 1848 (Onuma,
Shinmen, and Kawahara 2011, 177). In it, ‘Abd al-Ghafur asks that local
Xinjiang officials pass on his letter in the following terms:

iltifat qilip ulamjitip yuqarisiga yetkiirsdldr
“...if they would show grace and convey it to their superiors.”

5) A translation produced by a group of akhunds in Khotan, of an unidentified
Chinese romance set during the Jin Dynasty.!* The manuscript is dated to 1859,
and certain features of the text make it likely that it was translated from a
Manchu original. The text demonstrates both a high frequency of Mongolian
loanwords, and the obvious influence of Manchu syntax. These examples show
both:

hali Janfu ilgdrisiddki ‘adavatini qilip qisas alamen dep aylatgani uza.
(fol. 18b)

“It was probably the case that Zhangfu had reported this because of his
earlier enmity and his desire for revenge.”

qadimdin beri iglimni buzup kesSikni satip yuqgarisida bolsa hannin
mekdlddurgan, tubanigd bolsa, oktamlik qiladurgan ambanlarni
keliskdnigd baqip yildizini yulup 6¢iirsd dep Sidkddiik. (fol. 38a)

“We decided that the appropriate course of action was to pull out by the
root and destroy those officials who for long time have been ruining the

14 British Library Or. 5329. The manuscript is not listed in the published catalogue, but described in
an additional handlist as “romance in Turki translated from a Chinese original XIXth century.”
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country, selling favors, deceiving the emperor, and being overbearing to
those below them.”

(keliskdnigd bagip < Ma. acara be tuwame)

muni tuhmat qilip aylatqaganini bodagali bolmaydur. (fol. 40a)

“It is impossible to imagine that someone memorialized slandering him.”
(bodagali bolmaydur < Ma. boljoci ojorakir)

6) Finally, a letter written in Manchu to the Hami Wang Shah Magsud in 1905,
transmitting a decree from the Board of Rites (Haenisch 1951). There, in the
interlinear gloss provided by a local translator for the wang’s benefit, the very
same Mongolian vocabulary was used to translate the Manchu original
(transcription amended):

T. ulamjilap Jiitkiip aylatqap

Ma. ulame funde wesimbure

T. yosuni bild miirgidigan

Ma. doroi hengkilehe

T. ulugdap aylatqisa qgamlasadugan
Ma. gingguleme wesimbuci acara

These examples date from the middle of the Qianlong reign to the very end of
Qing rule, and derive from a wide range of locations: Beijing, Kazakhstan,
Kashgar, Khotan, and Hami respectively. Examples 3 and 6 show that this
Mongolian terminology was used when translating texts written in other
languages of the empire; example 4 shows that even foreigners picked up on the
proper terminology to use.

In considering the use of Turkic languages for the purposes of
administration, the case of Ottoman Turkish stands out, followed by the use of
Chaghatay (alongside Persian) in the post-Mongol chancelleries of Central Asia.
While it cannot compare in scale and significance to these two forms of written
Turkic, this small body of texts nevertheless sheds light on a little-known episode
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in the history of the Turkic languages. In so far as the texts introduced here make
use of a distinct lexicon, we can speak here in terms of a distinct pre-modern
bureaucratic form of Turkic, which I have termed Yamen Uyghur.

What became of Yamen Uyghur? The example above from 1905 shows
that this formal Mongolian-Manchu lexicon was still in use among translators
working for the Hami Wang at the end of the Qing, but what of its wider
influence on the language and culture of Xinjiang? An account written by a
Russian traveler to eastern Xinjiang gives an interesting glimpse of the linguistic
situation there during the late Qing. In 1890, Vladimir Efimovich Grum-
Grzhimailo passed through Hami on his way to Qinghai. In the village of
Khotun-Tam, fifty kilometers to the east of Hami, he met the local beg, “a
decrepit old man, living as some kind of hermit, without respect or authority”
(Grum-Grzhimailo 1896, 1:484-5). In spite of his reduced circumstances, the beg
addressed his visitors in formal terms, using a vocabulary which was unfamiliar
to Grum-Grzhimailo’s translator Nikolai. When he pressed the locals for an
interpretation, they told him that the beg was speaking in “the language of our
forefathers” (iazyk nashikh dedov). They informed him that this language
included “more Chinese and Mongolian words than Turkic, even some which
none understand.”

Grum-Grzhimailo’s encounter with the beg of Khotun-Tam is interesting
for two reasons. First it suggests that the Qing sociolect I have described here
occasionally served a spoken language, at least in formal situations. It also
confirms that it was not widely understood beyond the ranks of the elite and its
bureaucracy. Not surprisingly, Grum-Grzhimailo’s anecdote piqued the interest
of the linguist Sergei Malov, who visited Hami in 1905. Among his objectives
there was to assess the level of Mongolian influence on the local language.
However, he was unable to identify any significant difference in the Hami
lexicon with varieties of Turkic spoken elsewhere in Xinjiang (Malov 1954, 5).
Subsequent work by linguists has confirmed that the Mongolian component of
Hami Uyghur, while perhaps greater than in other oases, is certainly not so
significant as to interfere with communication with speakers from elsewhere. The
language spoken in Hami (and Turfan) is now considered to belong to the same
“central” dialect of Uyghur as that of the southern oases of Kashgar and Yarkand
(Yakup 2004).

Nevertheless, had the state of affairs prevailing in the late Qianlong
period persisted, there is no reason why more Mongolian vocabulary could not
have eventually entered the local spoken language. A number of these words
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have made their way into South Siberian Turkic languages. '’ Instead, the
promotion of Chinese-language education from the 1880s onwards led to Chinese
replacing Manchu as the language of career advancement in Xinjiang. With the
fall of the Qing in 1911, the first new bureaucratic written standard to emerge in
Republican Xinjiang made extensive use of Chinese terminology. Soon enough,
this too was displaced by a Soviet-influenced norm.

15 For example, from the list on p. 49 above, Tuvan has 6apaanca-, xuue-, yramuviia-, uazol-,
uymxky-, yuuee- (Tenishev 1968).

58



1b

Transcription

There exists no consensus on how to transcribe Modern Uyghur, let alone its
nineteenth century antecedents. I have based my transcription on Bodrogligeti’s
A Grammar of Chagatay, with ¢ for his j and z for his z, and without the /i
distinction. Persian and Arabic vowels are not nativized, and morpho-
phonological features of Modern Uyghur, such as vowel-raising, are not
represented unless the orthography requires it. I have transcribed Manchu and
Chinese words according to my approximation of how they would have been
pronounced. As in Turkic words, the presence of a yad or an ‘alif in such words
does not necessarily indicate a long vowel, and has not been transcribed as such
(e.g. > WANG = way and not wap).

Symbols used in the transcription:

[ text missing " one degree of raitou
{} interlinear insertion AN two degrees of taitou
0 text added by editor /! folio break

©) reading uncertain

Folio numbers from the manuscript are given in the left column.

Myarlig biléd ickdrki yernin mansabdarlariniy fuglusi yasunica asliq tafturgan.
Cinlunnin yigirminéi yili ¢ yiiz [Eerig] alip ulug erigni erisip Davadini

[yagilap bari]sdd Emin H"aja hat ibérip Turfannin darhan beg Ménlikni [el qilip]

alip kelip ickérisigd erdStiirgdn. muni ulasturgan nasbinin jamTsidd yincéikalap
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¢iqaripdur. Ilani tohtatqandin keyin yandurup tartqan. Amursana buzulganda
Emin Hvaja “yarlig erdSip tabi® aymagqiniy Cerigini buyrup, HoSutnig gurunda
yarilasadurgan gurn Nagacani erdsip, Aqsunin yerigd Beg H¥ajasiga uhturup “yliz
evirligdn ogriga hargiz // qoSulmagin” degédn "yarlig jarlagali barisida *yarlig
tiistirgani:

Emin Hvaja yerlik Cerigini alip llaga yetkiicd yiiriip rast [jiitkiigdn.
bolupmu hali] yana suniy [tiibdnki Cerigni] cigarip Aqsu Sahrigd ibdrgdn
ticiin kesik yetkiiziip gurunga dalird gun qoygin!

dedi. yana tabi‘ aymagqnin Cerigini Iladin yandurup Solzaman yiraq yergi baradur
dep Mvyarlig birld jabduq komiisini agirlap' [...] Saplagandin keyin Amursanani
Borutalaga qacip [barganni] habarldsip // "yarlig “Aqsuga barisni qoyunlar”
dedi.

yigirma birin¢i yili, Emin H¥aja Guvajiidin Liik¢iinnin yerigd yanip kelip,
ulasturup tort yiiz Gerig alip Yargaynin?® janjuninin aldiga barip hamasi gamlasip®
yiiz evirgin ogri Bayarni yagilap barip Ficannin yerigi yetkin. Oylit yana
Maénliknin Cerigi tuyugsiz buzulup Hikini 6ltiiriip “Emin Hv¥ajani tutali” degéinda
Minlik Oylitkd aytqani “bu yerlik ki$i” dep Emin H“ajani qoyup Liik¢iingi
yandurupdur. Ménglik yanip ani qicqirip alsa, Emin Hv¥aja barmapdur. kiSini
buyrup eviriilgénini aytip kelgdnda " yarlig tiisiirgini:

Emin Hvaja degdn ‘aqiddlik kéyli bild erdsSip bas tutqali uzaq yil bolgan
kisi. /| menin agir keSikimni baSida kétdrip kisi buyrup habar
vetkiizgdnigd men nihdyati “ta ‘riflap korvdmen, Suniy 6zi ogriniy icidd
turganiga meniy nihayati konliim cidamaydur. sayi emdi Guvajidin
kéciip Su yergd yetip bardi. har qaydag qismidd hamasini tegsdldp
Sid[kdp) rastlamagandur. qaydag qilip yiiz evirgdn ogrini tutadurgan kiici
boladur? mabdda Mdnlikni ‘ilaj birld tutup cidaydurgan bolsa, rastla
nihayati obdan. hizmat ohSatip yanip kelgindin keyin Su yerni tamam
Suna baslatsun. mabdda ogrini tutadurgan kiici bolmasa, yalguz Sunin
olturgan yerigd qattigliq bildn /| habardar bolsun, ickdirki yerniy ulug
Cerigi yetip bargandin keyin, Solzaman ogrini 6¢iirsd boladur.

' TMHA jiramilame; IS kiindii-ber.
218 Iryai, the Mongolian name for Ningxia City during the Qing.
3 TMHA uhei acafi; 1S biigiideger neyilejii.
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dedi. Emin H¥dja uladturup $unin 6z ibtiyari¢a* Sulaymanni Qamulga buyrup

ogrini kii¢ bildn tosap “ulug cerig yarilasqani keliirmiki?” dep tildgénini

Qamulnip jasaq bdysa Yusuf “aplatip aylatqaganida *yarlig ttisiirgéni:

dedi.

dedi.

Emin H“aja ogri bilin ribarilasip mahkamlap saqlagani nihayati
ta rifliq, kesik yetkiiziip bdyzd qoygin, Suniy ogli Sulaymanga guy jdrgd
Sanlap iltifatni korgdtsiin. AnSiniy tidusi Fikiy bes yiiz Cerig ilgap
Sulaymanni alip yildam Emin Hvajaniy // yurtiga yarilaSqani barsun.
Cerigniy kiici mabada cidamaydurgan bolsa Solzaman Emin HYajaga
tafSurup Suniy tobdnki halgini alip Fikiy bildn billd Qamulga yanip ulug
Cerig Su yergd yetip bargandin keyin yana Sidkdsiin!

yigirma ikkin¢i yili ertd yaz "yarlig tiiStirgéni:

ilgdri Fikiyni cerig alip Mdpylikni tutqandin keyin Ccerigni qoyup
Turfanda olturguzup ulug cerig yetip barisni saqlap, billd kirip® Oylitniy
yiiz evirgdnini yagilasun dep "™yarlig tisiirgdn edi. hali hiyal qilsam,
Mdplikni tutqandin keyin Turfanniy yerini Solzaman Emin H*ajaga berip
baslatamen, Su yerdd cerig tohtatip ulug cerigni saqlatsa // tahi yana tola
kiin lazim bolup munca cerig halqiga qamlasturup berisdd tahimu Emin
Hvajani  sarf qildurusqa yetidur. bu hargiz meniy rahm qilip
kéyiingdnimni  korsdtkdn rasmi emds. muni Barkéldd olturup is
qiladurgan amban YargaSanldrgd tafSurup Emin HYajaga bilsiin dep
buyrup Mdpnlikniy isini Sidkdp tiigdgdndin keyin Suniy tabi* yerlikldri bild
qamlasip hamasiniy kiici bild Bayarni ociiriip tutup cidasa, Solzaman
Fiikay bildn billd cerig alip Sidkdsiin. bir bolsa, Solzaman ic¢kdrki cerigini
tamam tartsun, Su yerdd olturguzusni qoyunlar. Emin Hvaja mabada bir
ikki yiiz Cerig turguzup siyasat korsdtisni tildsd, yana sunin maylicd
bolsun!

Minpliknig galabasini tohtatqandin keyin // “yarligni erdsip Turfannip

yerigd kociriip olturguzup Sunin ogli Sulaymanni buyrup hat Saplagan keSikka

3

* A case of mistranslation, other texts read “dispatched his son Sulayman.” The translators have
erhaps misread HTMA ini jui Sulaiman be for ini ujui Sulaiman be.
TMHA dosifi; IS x.
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morglip “baralqatsam dep tildgindé ~yarlig bild “Ortéy bild ibarsiin” dedi.

qi8 yiiz evirgén yerlik Burhanidin H¥3ja Jan buzulup Yarkand Kasqarni

igilagdn ucurida, sozlasip ulug Cerigni ibérip gunahini sorap yagilap barsun
degidndid Emin Hvajaga "yarlig tiiSiirgéini:

dedi.

Burhanidin, H"aja Jan bu ikki ogri ilgdari Jungarga solatqan ekdn. men
cohum kesik yetkiiziip kuhna aymagqini baslattim. hiyal qilmay kesikni
zayi* qilip yiiz evirgdn ogriga // qosulgali barip mayrin jangin Amidiini
oltiirgan. bularniy gunahini har qaydag dep mu‘af qilip Otkdzsd
bolmaydur. sundag dep hamasi bu ikki ogriniy tardanliq qilip yiirgdni
uza, tanlikdin la-ilaj erdsip yiirgdn yerliklidrni tahi yana mu'af qilip
otkdzsd boladur. Emin Hvdja, sen meniy agir keSikimni kétdrgdn
bolsaymu, yana yerliknin icidd kuhna-zatliq har nemddd musahhas, sana
iSdndmen. mabada ilaj bild ogrini aldap tutup Ccidaydurgan, ya
ogrilarnin® kéylini yandurup ikki ogrini tutup yetkiizdiiriip kelcidurgan
bolsa, Solzaman bizniy Ccerigni ibdrmdk ldazim bolmaydur. muni sen
qamlasiqiga baqip Sidkdgin. mabada tahqiq Ccerig kirisni /| lazim
giladurgan bolsa, qanca cerig lazim boladur, qaysi vaqtda Cerig kirsd
kelisddurgan yerini sen hiyalinni cigarip yincikdildp "aylatqagin!

Emin Hv“ajanin ~aylatqagan jizési yetip kelgidndd, ~yarlig tiisiirlip

ta‘riflap muyin amban qoygan. $u vaqtda Qaradahrnin Saras, Mahus qatarliq

ogrilar aymaqidin ko¢ddurgan bahanada buzulup qacqan. Emin H%aja " yarligni

erdsip astindin QaraSahrnin yerigé habar algali ibargén. yana astindin mahfi yanip

kelgéndin keyin andin Cerig Cigsa tilgiirmismiki” dep 6zi Cerig alip Toqsunnin //

yerigd barip saqlagan ucurida “i$ni vaqtiga qamlaSturupdur” dep “ta‘riflap tavar

~Sapglagan. yana "yarlig tiiStirgéni:

keliir yili Yarkand Kasqarni sidkdasdda janjuy ambanlar bar bolsamu,
verlik aymagqiniy tarzi siydaqini fisiqg bilddurgan iiciin seni hdbd amban
qilip ilgdrki muyindd yiirgdzdmen. sen meniy kesSikimni hiyal qilip rast
kowliin bildn gayrat bild jiitkiip hizmat ohsatip kicdp yiirsdny, hamésa kesik
iltifatimni kotdrdsen, emdsmu?

6 TMHA Hoise; IS Qotong.
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dedi.

Emin H“aja Qarasahrnin yeridd ogriniy izi yoq ekénini habarlasip, //
astindin Hurumsi Jilganiy yerigd habar aldurgali buyrup yana 6zi boygon
jurganniy ashan ambani Arigunnir Cerigini erdsip ogrini yagilayli” dep tildgéinda
Myarlig bild Emin Hvajaga béyli jérgd Saplap, tafturadurgan kiiniisiin kdmiisni
hiba ambannin yasunici qilgan.

Emin H*3ja Arigunni erdsip Azgan Bulaqnin, Kistthas’ yolidin Tabun
Sonur, Namganin® yerida ikki yiizdin a$a bulan¢ini tutqan, yana aldirap Hurumsi
Jilganin ° yerigd barip Kasa Dabanga !° yaqin yetip ogri bizniy guzani
baslaydurgan amban Manfuni farib bild oltiriip Karjabnin'' yerigd qacqanini
habarldsip anlap yetiSip basitip bari§da ogri tal dabannin yolini // kdydiiriip tiziip
yoq etip Kucanin yerigd bargan. Arigun Korlanin yeridd olturup Emin H“aja
Karjabnin yerida olturup el¢i buyrup hat tutturup yetiskali ibarsa 6tdlmapdur.

yigirmé icilinci yili ertd yaz “yarlig bild hdb4d amban qoyup, yangandin
keyin yliz evirgénni aritaduran janjun YargaSanni erdsip Burhanidin Hvaja
Janlarni Ociirsiin dep tafSuran. yana Yargasangd “Emin Hvajaniy maslahatini
algin, hargiz boldk korma” dep "yarlig tiiSiirlip yana keliskédnigd baqip yerlik
Cerigini erdstiiriip aldurup, hisabnin izi¢d'> Hitay Ceriginin hisabini kaméytip
obdan at yotkdp berdiirgédn. Sol mahalda // Emin H¥aja Kucanin yerigd kirsidk
degindd "yarlig “bir ne¢¢d mahal Turfanga yanip YargaSan bild hamasi billd
tohtatip s6zlassiin!™ dedi.

Emin Hvaja Saras qatarliq ogrilar Ku¢adin Yarkandnin yerigi qacip
bariSini habarlaSip anlap yana Karjabdin Hartaknin'? yoliga ¢erig yanip bulan¢ini
tiigitisda ati hargan ucurida andin yangan. muna “yarlig bild bayli jargégi baqip
faydannin ¢oni, Siya, faydannin mansabdarinin jargisidd mansabdar qilgan. Emin
Hvaja Hvajasiniyp tahi USniy yeridd olturganini habarldSip aplap YargaSangd
aytgani: “H“ajasinin siyaqi ikki H"ajaga barabar keladur. mabada kisi buyrup //
ayrisaq hizmat ohSatmagliq yildam” degénini Yargasan “aplatip aylatqaganda,
jizddd Emin Hvajanin atini plitiméagan ucurida Myarlig tiisiirgani:

Beg Hvajasilarni el qilip erdstiirddurgan isni korsdm, vaqti mahalgd

T WEMG FAaf 458 5,

8 WEMG HRNEFAHE, #1AK1; TMHA Tabun Songhor Namg’a; 1S Tabun Songqor, Namga.

9 XMD/TMHA Hiirumsi horo, WEMG FEMEARAFOFE; IS Quiumsi Jebe. Note that where TMHA
has horo (< Mo. yol), IS has jebe “defile”, and EM13138 jilga.

10 XMD Gas; IS Kasan Dabay-a.

U TMHA/XMD Hara horo; WFEMG MaBIFN7%; 1S Qar-a jebe.

12 TMHA ton i songkoi.

13 TMHA/XMD Hiirtak; WEMG FERES 2 IS Qurtag.
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dedi.

nihayatt qamlasipdur. bolsamu, Emin Hvajani hidbd amban qilganni
erdsip Solzaman datini qatar qilip piitip billd “aylatqasa gamlasadur, ilgap
ayrisa bolmaydur.

tortliin¢i ayda “vyarlig bild dordy béyli qilip tahi yana hidbd ambanliq

mansabini qosqan. yarlig tiiSiirgéni:

dedi.

Emin Hvaja cerig alip yerlikldrni yagilap kirgdndd Solzaman hizmat
ohsatsa boladur. // bolsamu, bas bolgan yiiz eviriigin'™ ogrini tutgandin
keyin ‘ilaj yoq, Sunin yerigd boldk beg ilgap qoyup is sidkdtdmen. bular
hamasi yayi erdskdn halq, sularniy obdan yamanini bir vaqtdd bilmdklik
muskil. andag demdk turgay, Ilaniy yeridi Ccerig olturguzup asliq
taritadurgan isniy Catilgani nihdyati erkin, albatta dastlabda tohtatip
Sidkdsd  gamlasadur. ilgdri Ilaniy  asliginin  hamasini  yerlikldr
tariydurgan iictin yerlik Sahrini tiizdp tohtatqandin keyin kelisddurganiga
bagqip yerliklirni kéciiriip Qara Hitay cerigigd qosup olturguzsun. Emin
Hvdja yerlik aymagqiniy icidd kuhna-zatliq iiciin janjuy ambanlarni
yvaritlasip albanniy asligini tariydurgan /| yerlik ceriglirni baslasun.
{asliq taritip} tohtatip, amanliq bolgan vaqtdd yana Turfanniy yerigd
yanip barsun. mundag bolsa andin isqa fayda boladur, har qaydag
soqusadurgan yagilasadurgan vaqti mahalidd bolsa Emin Hvaja rastigd
‘aqidaliq konli bildn sidkdp cidadi. mundin buyzi tahimu ‘izzat bild jiitkiip
hizmat oh3atisqa kic¢d! men tahi yana ziyada kesik yetkiizdmen.

besin¢i ayda Kucaga yetip YargaSan Cerig alip aldira$ bild kirisda ogri

safilnin kiingdrésidin fu atip, Emin H"ajaniy on tarafiddki ménzigd tegip zahm

tapip yangandin keyin Sart qilip aytqani: “meniy 6ziim ~Burhan Ejin keSikini

kotargdnim agir, albatta Olgiicd kii¢ bildn soquSamen” dedi. bu yerni //

Maylatqaganda "“yuqgari lazim qiladurgan asadurgan kitici, min sar komiis

Sanlap Myarlig tisiirgéni:

men Emin H*djani yaSagan, is Otkdzgdn dep Sundag Cerignin iSini
maslahatlasip sidkédgdli ibdrgdn. hargiz ani tas basaqnin alisip qalgan

14 TMHA dalaha fudaraka hiilha; 1S terigiilegsen qulayai-nar.
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yverdd ozi kirip jan harj qilip yiirsiin degdnim emds, hali Suniy o6zi
ilgarildp kirip soqusup zahm tafti dep anlatqanda, meniy icimdd nihayatt
koyiiniip hiyal gilamen. mundin buyzi yalguz ‘aqidasi bilin nurgunniy
kiici bildn mahalgd qamlasturup Sidkdsiin. tars yergd kirip soqusup, oq
yvangildiiriiskd yetkiizsd bolmaydur.

dedi. yana

Yargasan billi bas bolgan amban // bolup aniy ihtiyaricd ozi jan harjlap
soqususni nasthat qilip tohtatmaydurgan rasmi barmu?

dep Myarlig tiisiiriip s6zlagén.

Emin Hv¥ajanin ménzi yahsi bolgandin keyin erdstiirdidurgan hatni Kuca
Sahrinin i¢igd oq bila atip kirgiizsa ogri kozigé ilmapdur. yiiz eviriigdnniy) hamrahi
‘Abd Karim Agqsudin yarilasqali kelisdd soquSup qacurgan ucurida “ta'riflap
Myuqgari 1azim qiladurgan asadurgan kétaci Saplagan. Hvaja Jan ulasturup bes
mindin ziyadardk ogrini alip Kucaga yarilasqanini kelgénini yana nihayati basruq
qilip, // ikki tug tafqan. Emin H¥aja koriip aytqani: “bu Hvaja Janniy tugi” degén.
Solvaqtdd YargaSan tayyarlamagan ti¢iin Hvaja Jan ba-yakbara Kuca Sahrigi kirip
yana qaéqgan. Sayarnin kuhna begi Muhammadi, $unin ogli Hasan Hvajani buyrup
bas tutup erdsili dep tildgindd yana “Hvaja Janni Kucadin qacti” dep aytqandin
keyin YargaSan ucurini Ciqarip pitip “aplatip aylatqagan. mundin ilgéri Emin
Hv@jani yaqani tohtatadurgan janjun Jahidiyni erdstiiriip Sarabilnin yerigi ibrip
Oylitnin qadqan ogrini 6¢iirgén. keyin “yiiz eviriigin yerlikldrni 6&iirdimiz” dep
s0zlasip "aylatqaganda // Myarlig tiiStirgéni:

Emin H*aja yerlik aymaqiniy tarzi siyaqini otkdzip bilddur. kisiliki yana
bahadur ciraq. Jiuhity albatta ziyada koriip Sularniy manfa ‘atini alsun!

dedi. ulasturup yol bolisip alip Cerig kirissdk dep so6zlasip tohtatip, Emin
Hvajaniy “aylatqagani:

Sarabdldin Béddlniy yolidin Kasqarga otidur, Su yerdin > Muzart
Dabaniniy yolidin Aqsuga otddur. Sundag bolsamu yoli tamam tars,
bolik yagin yoli bar. qul men kisi buyrup Jithiiyniy Cerigigd baslamci

15 TMHA tere ci; 1S tegiiber.
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qilip ibdrdim.
dep "aylatqagandin keyin "yarlig:

Jihity Oylétni yagilap tohtatgandin keyin cerigni kéciiriip yerlik

16

aymagqiga bar, '° mabdada iilgiiv//mdydurgan bolsa, Emin HYajaniy

buyrugan kisisidin sorap erkin agizda Cerigni tisiiriip, H"a@ja Janlarniny

-

vvvvv

degéin edi. muna yetip kelip!” yarlig bilin YargaSanniy ogrini sahl-angiistliik
qilip qacurgan gunahiga sozlédp na-ma‘qul qilip Sunin Cerigini Juhtyga baslatip
yana Myarlig tliSiirgani:

Emin H*aja sen degdn yerlik kisi, har necd YargaSanlargd teyldstiirsd
bolmaydurgan, bolsamu yana gunahi yoq desd bolmaydur. seniy hama
vaqtda jiitkiigdn yerinni hiyal qilip mu'af qilip otkdzip senin jiitkiisiingd
baqay, solzaman Jihityniy muyinda yiirgin!

dedi.

qis'® Cerignin mansabdari Huttri ogrinin hamrahi ‘Alini // oljalap alip
kelgindin keyin, Yargasannin nurgunnin argasini lazim qilalmagan gunahini
sorap bilip " {yarlig tiiStrlip} Emin HYajaga nasthat qilip konlini alip ¢ kozlik
otagat “Saplagan. ulasturup Kucani alip Aqsuga cCerig kirgin. Juhiy yetip
kelgéndin keyin, erdSip USqa barip H"ajasini el qilip erdstiirgén ucurida "ta‘riflap
asadurgan kitaci "Sanlagan.

qi§ Yarkandgé yetip yliz evirligin ogri Qara Usunniy yeridd ulug cerig
bila jadallaskdndd Emin Hvajalar mahkamlik bild berkitip turgan ucurida junwarn
jérga la‘l jmsa, tort toyrikk ajdar flizeliq kiirmé “Saplagan. H*aja Jan “Cerignip
kiirdsigd kelip ittifaqliq birld ucrassaq dep” tildgdndad // Emin H¥aja Juhiy bildn
maslahatlasip na-ma‘qil qilip aytqani: “kic¢ik ogrinin nemé haddi bar, ittifaqliq
bildn ucrasamen degin séz Ciqadur!” degédnni ~han anlap ta‘riflap “yarlig bila
Myuqgari lazim qiladurgan asadurgan kétaci ~Saglagan. ihtimali mupa yetip kelip
jam‘T ii¢ marataba Sanlagan.

keliir yili ertd yaz yarilaSadurgan cerig yetip kelip tiirdp alganga galib

16 TMHA gene; IS odugad.
17 TMHA ede isinjifi; 1S egiin-diir kiirii ireged.
18 Other texts all read “autumn”.
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kelgandin keyin Aqsuga yangan. Sunir tabi® Laysi atlig kisi bulan¢inin Agsudin
otiip qac¢qanini habarldsip anlap' Solon Cerigi birld billd qoglap tutqandin keyin //
Myarlig bild oljani Emin Hvajaga bergén.

yaz Kasqarga cerig kiriSdd Burhanidin Hv¥aja Jannin Sahrni taslap
gacganini habarldSip agplap, Kasqarnin bogdayi sayi fiSgan Uciin Sunin ogli
yarilaSadurgan tayji Miisdni buyrup izdiham bild Sahrgd kirip asligni yigip alip
Cerignin yeyiSigd yarilaSqan ucurida “yarlig bild Miisaga guny jargd Sanlagan.
ulug cerig Kasqarga yetip Juhty Misani hakim begniy iSini Sidkétip Emin
Hvajani Yarkandgd buyrup Su yernin nurgun halqi basiqturgan. muna "yarlig
tiisiirgani:

Yarkand Kasqar bu ikki Sahr degdn yerlikldirniy qadim yurti, hakim beg
qoymaq nihayati erkin. meniy koyliimdd Yarkandni Emin H*ajaga
baslatip Kasqarni Yiisufkd baslatip // bu qatarliq kuhna kisi Su yerddi
bolsa andin isdnsd boladur. ulug hizmat ohsagandin keyin yana Sidkdstin!

dedi.
onun¢i ayda Badah$andin H"aja Janniy baSini sanduqga salip ma‘lim
qilip yetkiiziip kelgdnda " yarlig tiisiirgani:

Emin Hvaja Yasuf bolik boldk hamasi hizmat qilip vyiirdi. hali ularni
hamasini keltiiriip yerlikldrniy isini Sidkdydurgan kisi yoq iiciin keSik
vetkiiziip Emin Hvajani debsitip junwany qoyup Yarkandniy yeridd olturup
i§ Sidkdsiin.

dedi.
on ikkiné¢i ayda yana "yarlig tiiSlirgini:

hali ulug hizmat ohsadi, Emin H*ajani albatta yandurup kelip aram birld
olturguzsa qamlasatti bolsamu, Yarkand qatarliq Sahrlirnin hamasini
yayi tohtatgan yer, albatta yerlikldrniy avza‘ini /| otkdzip bilddurgan
basiq isdd fiSqan kisini olturguzup is Sidkdtsd andin obdan. Emin H"adja
degdn meniy kuhna qulum, Cerignin yeridd tola hizmat qilip yiiriip,
yerlikldrnip iSidd nihayati fiSipdur. mundag iiciin *° birnecd mahal
turguzup olturguzdum. bolsamu bunca yil yurtidin ajrap uzaq boldi. Suniy

19 TMHA mejigeSeme safi; IS medegecilen sonusuyad.
20 TMHA uttu ofi; IS eyimii-yin tula.
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dedi.

ozini yalguz Su yerdd olturguzup is Sidkdtsd meniy kéyliimdd tahimu
Cidamaydur. Suna ulamjitip “yarlig tisiir. qamlasiqiga bagip hatun
balalarini alip barip birnecd mahal oltursun. har qaysi isni tiigdtip
Sidkdgdndin keyin Solzaman yanip kelsd boladur emdsmu?

yigirmd besinci yili ertd yaz "“yarlig bild Sunin tarzini Su‘lalik ravSan

ravaqga sizdurgan. ~hannin flitligén ta'rif sozi:

dedi.

Tiirfan aymagqiniy yerlik kisisi,

avvalidin baslap tamam bas tutup // erdsip kelgdn,

Sundag Cerigniy isini yarilasip Sidkdgdni,

Su yernin®! yerlikldriniy avza ‘ini bilgin ucurida lazim gilgan
otkdzip bilgdn yerini sézldmdydurgani yoq,

Sunin sozldgdn sozi kelismdydurgani yoq,

koniil qoygani tas emds bolsamu,

mahkam tutqani tebrdtmdydur.

yaz tortiin¢i ayda hafan jurgan yamuniniyy ashan ambani mayrin jangin

Hay M1 “Myarlig erasip Yarkandgi i$ Sidkégéli barisda M yarlig tistirgéni:

dedi.

Haymin degdn ickdrki yerdin ibdrgdn amban. is aylatqasda Suniy atini
Emin H*ajadin ilgdri fiitiisiin, bolsamu uniy atini ilgdri fiitiidi dep Emin
Hvaja sahllik bild korsd bolmaydur. /| Emin H*aja degdn Su yernin isidd
fisqan kuhna kisi, har qaydag is sidkdsdd albatta Suniny bild bir koniilliik
bolup ittifag bild maslahatlasip is Sidkdstin!

Solvaqtda Ilaga hakim beg tohtatip asliq tariydurgan yerlik ra‘iyyatni

baslati$ni sozI4sip “aylatqaganda, “yarlig bild Musaga baslatqan. [Su] mahalda,
Kasqarnin yiiz evirgdn ogri Mahram, Niyazlar buzulup Hild Dalimnin?* hama
qaravulini bulaganida, Misa hdbd amban Arigunni erdSip ogrilarni Fayzabatnin
yeridd basruq qilip habarldssd, ogrilar Salindudin yalgan aytip »* Moriikka

21 TMHA tubai; IS tendeki.
2 XMD 1S Kele Dalim; WFMG JL#) 55 BUK; GZSL jHE B
23 TMHA Salindu ci Holo Muruk de; 1S Salindu-aca qayurmay-iyar Miiriik-tiir.
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gacqganini bilip arqasidin yetiSip qoglap barip ogrilar sayi as etip turganda, // Cerig
alip tamam kirip tutqan ucurida “yarlig bild Miisani iqlimda yarilaSadurgan gury
goyup Emin H*3janin hizmatini billd ilgap s6zldstiirgén.

yaz** Yarkandnin begi Hudi, Ka3qgarnin begi Gadaymat, Hotannin begi
ISmatlar “Emin H"ajani toncilarini ihtiyari¢a qoyup yerliklérni tutmay yiirdi” dep
da‘va qilganda, hibi amban Suhédi Sularnin buhtan qilip da‘va qilgan yerini istép
¢iqarip na-ma‘qul qilip orgétgéndin keyin, Hudilar gunah kotirip algan. muni
~aylatqaganda “Myarlig tiistirgéni:

yerlikldrnin hiyi nihdyati yaman. sijil bir biriniy arasida soz tiisiip ayrip
/I yaman qilip yigitqali yiirtiydur. muna bolsamu biznin ambanlarniy ‘adl
birld tutup qatigliq bildn yigisturup baslasda bar, Subddi Yarkand
Kasqarniy yerlikldrigd ubtur:

Mulug Ejin kisini lazim qilisda ézinig® jur-‘ati cidasiniy c¢agiga
bagip lazim qiladur, emdsmu? ilgdri Kasqardd is Sidkigdli kisi
lazim bolganda, sundag Misani birnec¢d mahal is Sidkdtkdn. hali
llada Cerig olturguzgan asliq taritadurgan iiciin yana hakim
goygan. Suni hargiz hamésa Kasqarga qilgan yer yoq,?® silir
nemdgd mundag andu soz qilip yamansitip sozldysildr?

degdn sozni acip ubturgin! yana, toyci degdn hamasi Qamul Turfanniy
kisisi emdsmu? mabada tamam yandursa bizniy asla qulag koziimiz // yog
iSqa yetddur. Su turgay, bu marataba buhtan qilip da va qilgan hati yana
rastigd tardan haramzada halgniy fiitiigdni uza. mundin buyzigd toycilar
mabdada haddi emds, yerliklirniy har qismiliq nersdsini risva algani
bolsa, tahi yana agirliq bildn Sidkdp tanabbuh qilisni korsdtkin!

dedi.

yigirmé altin¢i yili qi§, yarlig: “Emin H¥ajani Turfanga yanip birneci
mahal aram alsun. yilnin navbatidi?’ beglir "baralqagali kelidi billd kelsiin”
dedi.

yigirmé yettinGi yili Yarkandnin i$ini Sidkdydurgan guza amban Sinji

24 Other texts all read “winter.”

25 TMHA meni meni; 1S ober-iin.

26 TMHA obuha ba akii; 1S bolyaysan yabudal busu.
2T TMHA aniyai idu de; 1S sinelekii jisiyan-dur.
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Emin H"3ja bild billd “aylatqagani:

Yarkandnin®® yeriddi asliq tola, muni ikki hissasigd tinggd qilip tafSurup
/I ulag istap saturup alsaq, sdkkiz hissasigd linzi ham qilip tafSurup Illaga
tiistip yetkiizdiiriip Qazaqniy atiga tegissdak?

dep “aylatqaganda " yarlig tiisiirgani:

pul ham qilip Sidkasdd tafSuradurgan kisi nihayati tola kéniil goyup istdp
Sidkdsd, sayi obdan. hali bolsa Hudi ISmat ikki kiSiniy icidd Hudi tahi
obdan, yana ham kicik uSaq nersd aladurgan gismisi yoq, Sundag degdin
bildmu cohum Emin HYaja Su yerdd bar iiciin sayi parhéz gqilip
dymdnddurgan yeri bar dur uza. hali Yiasufni cCigarip Emin Hajani
yaygiislatip ibdrgdn. Yisuf har necd kuhna qul bolsamu at-avazasi
azgina past. Hudt suni sahillik bild // koriisni bodagali bolmaydur. Emin
Hvdja albatta Hudigd “‘sen ilgdrki yiiriiSiipni hargiz ydngiislimd, men
birnecd vaqt yanip ketdmen. bir ikki yilniy arasida yana ydngiislip
keldmen, tahi yana tafisip bir birimiz bildn yiiz kérdsiirmiz” dep dhasta
acip ubturup sozldsd qamlasadur. mundag bolsa Hudr qorqup dyminisni
bilip keyinki kiin Yisufkd ulamjitip tafSuradurgan vaqtdda bu qatarlig
yiirtisini ham Yasufkd aytip kowiil qoyup Sidkdsiin. har qaysi yerlik
aymagqiniy begldrigd tamam yiycikdldp ‘adidlap ihtiyat qilip oOrgdtip
albatta Sular 6zini tiiz qilip tobdnki halgni baslap yaman hiyini tiizsiin!

dedi. ulasturup “Badah$anga el¢i buyrusaq?” dep sozldsip // “aylatqaganda
Myarlig “Emin H¥ajani birne¢d mahal Yarkandda tur§uzsun” dedi.

mundin ilgiri Badah$annin begi Sultan Sah Burhanidinni &ltiiriip
ustah“anini obdan habardar bolup saglamagan ti¢lin yliz evirligén ogriniyy hamrahi
ogurlap alip barip komgéan ucurida “biznin el¢i barip alip kel” deséd tafalmapdur.
muna yetip kelip Burhanidinnin ustah“anini Fayzabatniy yeridd kdmiipdur. yiiz
eviriigin ogli Hvaja Asman, ? ‘Abd Haliq, Hvaja Bakdanlar Badah3anga
gapalganini Emin H"aja habarlasip aglap “kisi buyrup aldurup kelsidk” degén edi.
$ol mahalda Sultan Sah &erig alip Bolorni basruq qilip Catrarnin yerini bulap,
Sunin inisi Saftir Qatarni buyrup igildgin. // Bolornin baslagan kisisi Sah
Husamat bu yerini aytip kelgdndd Emin H¥aja yamanliqnig obdanliq ittifagligniy

28 Other texts all read “in Yarkand and Khotan”.
29 TMHA Asan; IS Asman.
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qa ‘idasini** uhturup hat pitip Yarkandnin gazinaci beg Saliga tiisiiriip BadahSanga
buyrup Yarkandnin yaqin C¢éat yerldrigd cCaqilgan gunahiga na-ma‘qal qilip
Burhanidinnin ustah“anini yana Sunin balalarini ma‘lim qilip tutsun dep ibérgén.

Sinji “yana Badah$an mabada soz erd$miydurgan bolsa, amban men
cerig alip yagilap barsam Emin H"ajani tohtatip i§ Sidkétsék” dep “aylatqaganda
Myarlig tiistirgéni:

Badahsanni mabdda na-ma ‘qil qilip séz erdsmdydurgan bolsa, albatta
Cerig ibdrip /| yagilap barsa gamlaSadur. bolsamu, Sinjii asla Cerig
yvagida yiiriip otkdzgdn emds, Emin Hvaja yerlik aymagqiniy is ucurini
fisig bilddur, albatta billd barsa gamlasadur.

dedi.

Solvaqtda Kasgarnin iSini Sidkdydurgan aliha amban Yinguylar
yerlikldrinin baj lazimliqini 6tlisni tildp ~aylatqagan hatda, Emin H»aja yana
Yisuflarniy atini qatar qilip fiitimagén ucurida ~6rgitip na-ma‘qul qilgan.

yigirmé sikkizinéi yili ertd yaz Yinghy, Sinji hama $ahrnin beglérini
yotkdp qoyusni tildp “aylatqagan hatda yana Emin H“ajalarniy atini gatar qilip
flitimagan ucurida // “yarlig tisiirgéni:

ilgdri yerlikldrgd kesik yetkiiziip is Sidkdtisdd Sular bild billd Sidkdsd
bolmaydur. jaylap atini fiitiimdsd tahi yana boladur. begni orunlasturup
qoyadurgan is bolsa, Sular bild billd maslahatlasip Sidkdsd kelisddur.
muya yana nemd jaylaydurgan yeri bar bolup atini fiitiimdgdni ikin?
Emin H*aja, Yasuflar hamasi meniy kuhna qulum bolupmu "yarlig bild
qoygan hdbd amban. Sular Solzaman jaylay desd, tahi yana hargiz sen
men dep ilgama dep ubturup sozldssd qamlasadur emdsmu?

dedi.

ulasturup Sultan Sah Burhanidinnin ustah“anini yana Sunin ii¢ oglini
ma‘lim qilip ibargdn. Emin HvYajaga garu bergén salamnama hatida / Emin
Hvajani uluglap “dadam” dep kotirip yalgan aytip Catrarni $unin kuhna tabi
yerim, Bolorga bermisidm” degidndd, Emin Hvaja yana Salini buyrup Sunin
gunahini na-ma‘qal qilip ibdrgdn. muni ~aylatqaganda rasmigd qamlasipdur dep
Ma'riflap ~yuqgari lazim qiladurgan asadurgan kéataci Saplap tahi yana

30 A calque, deriving from WFMG #ilHZE.
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“Yarkandda turguzup i§ tiigitkdndin keyin yana yangay” dep "‘yarlig tiisiirgin.
Sali Badah3anga yetkindin keyin Sultan Sah gunahiga paséman qilip bulaganini //
yandurup berip inisini Catrardin yandurup kelgén uéurida Emin Hvajani “ta ‘riflap
Sanlagan. $u mahalda mayrin jangin Elgingd, Sinjini yingiilagili Yarkandgi
barganda ~“han Suni i§ 6tkdzgin emds dep hiyal qilip *yarlig bild “Emin H"ajani
tahi yana ¢ ay oltursun” dep turguzgan.

yigirmi toqquzunéi yili Sultan Sah Emin H¥ajanir yanganini anlap H*aja
Kalanni buyrup ibérgin. salamnama hatida “ilgiri Yarkandnin ambanlari Sah
Hosamatnin galat sozini aplapdur. ba-ham bolsa,?' // tahi Catrarnin yerini istép
yandurup bersilar?” deginini Elgingd “anlatip aylatqaganda Sultan Sahni na-
ma'qil qilip Myarlig tiiStirgéni:

sen yalgan soz fayda qilip "aylatqaganiy Yarkandniy ambanlarini
tegiskdn iiciin mdkdldsda boladur dep hiyal qilasenmu? ilgdri Su yerdd
olturgan amban Turfannin junwany Emin H*@ja, keyinki kiindd tahi yana
tegiSip kelddur. Sol vaqtga yetkdndin keyin sen yana nemdni sozldysen
ikin? sen ilgdri Emin Hvajani dadam degdn emdsmidin? Su sayi yurtiga //
yana $a‘at Solzaman Suni boldk kisiniy sozini galat anlapdur dep na-
ma ‘qil qilganin nihayati qalblikin emdsmu? sen rasmini erdsip haddinni
saqla, qanmaydurgan ‘iyanni istisni hargiz qozgama, mundag bolsa
andin meniy keSikimni hamésa kétdrsdn boladur emdsmu?

dedi.
yana yarlig bild
Algéngd jizésini Sultan Sahniy salamnama hatini pitip Emin H*Gjaga
Jjakip ibdrip korsdtip aniy Solzaman aniy konlicd hat pitip jakisun!

dep tafSurdi.

Sultan Sah ulasturup ‘Usman Begni buyrup “aylatqaganda, “mundin
buyzigd aymaqimnin halqini yigiSturup baslap, haddim emés zarra¢d azgina bolak
hiyal qilmay” degén. bolsamu yana Emin H"ajaga qaru ibérgén hatida gunahni
Hvaja Kalanga // ittarip Sunin andu s6z fayda qilgan ucurida ba-yakbara zalgattim
dedi. “vyarlig bild tahi yana kociirip Emin Hvajaga korsétkén. ulasturup Emin
Hvaja “baralqagali kelgindd ~yarlig bildi Candigpmunda vyiirgiizgan. Sundin

3 TMHA bahaci; 1S oldayul-a.
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ucrasqan sari Solzaman hama yerlik aymaqinin hily va‘zini sorgan ekén.

ottuzunci yili ertd yazda yandurgan. Emin H%aja sayi ylirgdndd USnig
yerlikléri buzulup mayrin jangin Sti¢agni Oltiirgdnini anlap “yildam cafip barip
oc¢iirsam” dep tildp “aylatqagan. Su mahalda Ilanin janjuni MigSay cCerig alip barip
Usnin ogrilari / Qoqandga yarilaSadurgan cerig tildgénini habarldSip aglap
~aylatqaganda “Myarlig tiistirgéni:

Miysiyniy cerigi mabada tahi yana yarilasmaqni lazim giladurgan bolsa,
Emin Hvaja Solzaman birnecd mahal UsSniy Ceriginiy yeridd tursun.
Kasqarniy yeri Qoqandniy Irdindniy yerigd yaqin. muna catiliSqa yana
erkin. UsSniy isi tigdgdndin keyin Emin H*djani tahi yana hdabd amban
qilip Kasqarda olturup is sidkdstin!

dedi. yana Usniny buzulgani beg ‘Abdullahnin nurgunni haqir koriip riSva algan
sababi dep "Myarlig tiislirgéni:

‘Abdullahniy tébdnki halqi oz ihtiyaricd yerlikldrni jobatip yiirgdnini
Sicay asla I/ asla istap Sidkdmdpdur. Emin H*aja, Yisuf degdn menin
qulum, Sularniy 0zi¢d tobdnki halgini ihtiyaricd qoyup yerlikldrni
jobatturup yiirgiizgdn is emds. Sundag bolsamu, Sularniy tobdnki ddibdy
halqi isnin agir-yenikini bilmdy, bir bolsa azgina ‘iyanga kirip siyasatigd
iSdnip andu yiirgdnini yana boljagali bolmaydur. muni Su yerdd olturgan
ambanlarga ubturup jarlaylar. Usda mundag qismiliq is bar ekdnini
erdSip® anindek parhéz qildursa qamlaSadur. mundin buyzigdi albatta
koniil qoyup ariglap istdp tobdnki halqini yigisturup baslasun. har
qaydag dep*® ozi gunahga yolugmasun!

dedi.

Su mahalda Korlanin qazi beg Aman atliq kisi, hakim beg Siddiq $uni //
hizmatki buyruganda tajavuz qildi dep na-ma‘qul qilgan ucurida gomuldap Sunir
aytqani: “men hakim begni Oltiirlip USni algali baramen” degéndd “UStr
“bolmaydur” dep acciglap sozldp Sunin G¢ oglini alip aldirap qofup ketkédn. ba‘za
kisi Siddigga “‘UsStr Aman yagi boldi” dep aytqan.

Solvaqtda Qarasahrnin i§ Sidkdydurgan mayrin jangin Migfu USqa

32 TMHA bisire be dahame; IS bui-yin tulada.
33 TMHA ainaha seme; 1S kerkibecii-ber.
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bargandin keyin Siddiq Cerigni alip kelip yanip aytqani: “Korla buzulusi yaqin
boldi” degéin ucurida “yarlig “Emin H¥aja Su yol bild 6tiisd4 tiiziikliikiniy yaman
maslahatini anla, hargiz 6ziigniy bilgén yerinni talaSma!” dep “yarlig tiisiirgén.
Emin Hvaja Korlanin yerigd yetip Amanlarnin ucurida sorap Ciqarip “Usiirni yiiz
evirligdn ogriga qosulgali barmapdur dep oltiiriisdin mu‘af qilip 6tisni tilép
Maylatqasaq degéndd Mipfu tolgap unamapdur. “Amanlarni jama‘a halqi bildn
tamam oltiirsdk™ dep s6zlasip "“aylatqagandin keyin *yarlig “‘Ustirlarga gunah
goyusni mu'af qilip 6tkdzinglar” dedi. ulasturup Migfu Emin H"ajaniy soézldgin
yerini basqan dep // “aglatip "yarlig bild Sunin zulm qilgan yamanlignin
gunahiga sozlip na-ma‘qil qilgan.

Emin H*aja Usqa yetip Suniy ikkinci ogli Sulaymanni erdstiiriip bargan.
iciin¢i ogli Miisa yana Mipsiiyni erdSip USga yetip Emin H¥aja mansabdar
Cerigini baslap billd ogrilarni basruq qiliSda ne¢and marataba jiitkiigén yerini
askara qilgan ucurida ~han “Sulayman Misani Sunin dadasinin ta‘limni erasip
Cidaydur” dep "‘yarlig bild tavar “Saplagan. yana Emin H“ajani // “ta'riflap
asadurgan kitac¢i ~Saglagan. ulasturup, USnin Sahrini algandin keyin Emin Hv¥aja
Kasqarga bargan.

ottuz ikkin¢i yili Kasqardin yanip “baralqagani kelgéindd "“yarlig bilén
gosqada yiirgin.

qirq ikkinci yilida 6lgén.

Suniy tugulgan sikkiz ogul.

¢on ogli Nir Muhammad sula boyidé agrip 6lgén.

ikkin¢i ogli Sulayman junwanga ulaSip, gunah tafqan ucurida mansabidin
¢igargan.

iclin¢i ogli Miisd gurunda // yarilaSadurgan gun qoygan. mirasliqga
ulasturadurgan hati yoq li¢iin ulasturadurgan nasbini piitiigin emas.

tortiin¢i ogli Avranzibni birin¢i jérgd tayji, gup jérgd qilgan. boldk
ulaSturgan nasbi bar.

besinci ogli Sayfullah ikkinci jargé yarilasadurgan tayji qilgan.

altin¢i ogli Iskandar junwarn ulasturgan.

yettin¢i ogli Faridin ikkinc¢i jargé tayji qilgan.

sdkkizin¢i ogli Bahramni ikkinci jargé tayji qilgan.

onunci aynin yani altisida “yarlig ttsiirgéni:

Bujuyniny yeridin yerlik junway Emin HYdjani toqquzunci ayniy on
yettdsidd agrip oldi dep Aaylatgapdur. Emin Hvaja kuhna yerlik qul. kiic
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berip yiirgdli uzaq yil bolgan. hali agrip 6lgdini esitip // men apnlap
nihayati rahim kelip koyiindmen. kesik yetkiiziip bes yiiz sar komiis Sanlap
obdan isiga lazim gilsun. Bujunni cCiqarip cay arajan alip barip sacsun.
Sanlaydurgan komiisni Solzaman Su yerniy gaznasidd asragan kémiisniy
icidin alip meniy kesik yetkiiziip tisiirgdn “yvarligni {Bujun} ulamjitip
tiistiriip Saplasun!

dedi.

Su yili tasqarqi aymaqni yasaydurgan jurgandin Emin H"ajanin boSagan
junwannin hatini Suniy temtidglidgin ogli Sulaymanga ya avvalqi jérgésini
ulasturu$ni ya jargésini pastlitip ulasturadurgan yerini “aylatqaganda // “yarlig
bila:

Emin H*ajaniy junwapligini albatta tisiriip ulastursa  kelissdmu
bolsamu, Emin H"aja ilgdri Cerig kiirdsidd kiic¢ cigarip yiirgdn kisi kesik

yetkiiziip {Sunin ogli Sulaymanga} $bu junwanligni ulasturuylar™*

dedi.

// ¢ony ogli Nir Muhammad sula boyidé agrip 6lgéin.

// ikkin¢i ogli Sulayman quruq boyidin Cinlun on yettinéi yili ikkingi
jarga tayji qoygan.

on togqquzunci yili guza niru qiliSda guzaniy iSini yarilaSadurgan beg
goygan.

yigirmianéi yili Oyldt ogri Bayarlarni Fican Liikéiin qatarliq yerdi
soqusup jiitkiigidn ucurida. ~ Ejin kesik yetkiizlip gun jargd Sanlagan.

yigirmé ii¢lin¢i yili yaz, ulug Cerig Kucani qapap tosqan mahalda bulanci
Korlanin yolidin Cerig kiirdsigd alip baradurgan qorguSun miltiq oqi miltiq
dorisini bulatqan ucurida ~han “Korlaniy yeri Turfanga yaqin” dep // *yarlig
bild Sulaymanni Cerig alip barip qaravulnin yolini Sidkéatkéli ibdrgén.

qi§ Caharnin uhridasi Minjiirni tegiskili ibirip ~yarlig bild Sulaymanni
yandurgan. yana albanniny asligni taritadurgan iS$ni Sidkdydurgan ashan amban
Yupglyga tabi* aymaqiga keliSkédnigé baqip at ulag berip ki€ qilip asliq tarisun
dep Myarlig tisiirgan.

yigirméd tortiin€i yili ertd yaz Sulayman Sunip inisi yarilaSadurgan beg
Misa bilan billd yiiz at tutup Ceriggd yarilasgan ucurida // ~han tabi‘ aymaqini

3 GZSL 42/10/yimao (November 22, 1777).
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sayi kociip at ulagi ihtimali yetmis dep "‘yarlig bild yandurup berdiiriip tahi
ulamjitip Myarlig tiisiiriip albannir i$id4 jiitkiidi” dep “ta‘riflagan.

yigirmd tortiin¢i yili sozlaSip Dolanniyg yerlik halqini QaraSahrgi
kociirgdndin keyin Sulayman Biigiir, Korlaga barip su baslap alip kelip asliq
taritip bolup aymaq tohtatadurgan har qaydag iSni bodap Sidkigén ucurida
“a‘riflap komis tavar Saglagan.

// yigirmi besingi yili ~baralqagali kelgindi yarlig bild Canéinmunda
yurguzgan.

yigirma yettinci yili birinc¢a jérgé tayji qilgan.

yigirmé toqquzunci yili Sunin ogli Maniikiyarni alip Ilada albannin asliq
tariydurgan yerlik ra‘iyyatldrni farva qilip kociiriip yetkiiziip bariSda yol tizisida
Manikiyar agrip 6lgén iic¢iin Myarlig tliSiirgéni:

Umitayniy yeridin guy jdrgd Sulaymanniy ogli Manikiyar Ilaga
kociiradurgan yerlikldrni farva qilip yetkiiziip barip yanip kelisdd yol
iizdsidda agrip oldi. /| Manikiyarniy ustah”anini Sidkdap kuhna yurtiga
yandurup yiirgiizgdn yerini “aylatqapdur. Sulayman otkdn yili Ilaga
koctirddurgan yerlikldrni yetkiiziip bargan bolsamu, bu mardtaba yana
‘arz etip llaga kéciirddurgan yerlikldirni parva qilip yetkiiziip barisda
yvolda Suniy ogli Maniikiyar agrip élgdni ubal. muya kesik yetkiiziip bir
yiiz sar komiis Saplap obdan isiga lazim qilsun. muni Ficanniy
ambanlariga tafSurup Su yerniy kémiisniy icidin bir yiiz sar koémiis alip
Suniy oyigd Sanlasun

dedi.

ottuzunci yili ulug Cerigni erdSip USniyg buzul@an ogrilarini yagilagan
bargan ucurida “yarlig tiisiriip ta‘riflagan.

/1 qirq ikkin¢i yili on ikkin¢i aynin ii¢idd jurgandin hat yetip kelip " Ejin
kesik yetkiiziip jasaq doroy junwarn ulasturgan.

qirq tortiin¢i yili Suniy aymaqiniy halqiga 6ktdmlik qilip, yana Sunip tabi’
kisisini qasdan ahtalagan ucurida gunah qoyup " yarlig:

albatta Sunin junwanliq hatini tamam yirtsd kelisdtti. bolsamu Sunip
dadasi Emin Hvaja ilgdri intihasiz kiic¢ berip jiitkiip yiirgdn. Sulaymanni
sula boyi bildn Bijindd turguzup tohtatsun. muniy junwanliq hatini yana
Emin Hvdjaniy ogli Iskandargd ulaSturup jasaq qilip tobdnki yerlikldrni
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obdanliq biléin yigip baslasun/®®

dedi. // $u yili beSin¢i ayda jurgannin hati yetip kelip {Sulaymanga}
birin¢i jarga kah jargé Saplagan.

qirq besinci yili Sulayman agrip 6lgén. "yarlig bild Sunin ustah“anini
Turfanga yandurup Sidkdp qoygan.

// igiinéi ogli gun bolgan Miisa sula boyidin Cinlunnin on sikkzinéi yili
Emin Hv3jani erdsip " Ejinnin geginigd baralqagali Bajinga kirip *yarlig bila
iiciinCi jargé tayji qilgan.

on toqquzunci yili guza niru qiliSda guzanin i$ini yarilasip qiladurgan beg
goygan.

yigirmé tortiinci yili, jagjury Juhiy:

Kasqar Sahriniy yerlikldrini erdstiriip tohtatisda, ogri Coy Hrajaniy
oziniy aslig, Suni erdsip bargan UsSaq, Taranci, Bddirgd, Oyldtlirnin
tarigan asliq, yana ularniy albanga tafSursa keliSddurgan asliq,
tutadurgan albanga ‘adidlap istdp sidkdydurgan iiciin, ilgdrki Kasqarga
hakim beg bolgan Hos Kifikni // ibdrip istdtsd, u har necd koniil sarf qilip
Sidkdsdmu, siyasat mangabni Suna qildursa bolmaydurgan ticiin, ikkinci
jargd kah Cingiwd, qara otagatliq Fiibii, Emin Hvajaniy ogli yaci tayji
Miisani billd buyrup baslatip istditkdn. Sularniy hali istdp Sidkdgdni
hamasini jayida obdan ‘adidliq qilgan iiciin, béldik usaq kint yana
Yarkand qatarliq yergd tahi yana Misani buyrup istdtsd obdan. hali
Cerigniy kiirdsidd bar iiciin kelgdn yerlik beg uhrida jdrgd Sawlagan
halqda hamasiniy otagati bar iiciin, koriiskd nihayati sirliik obdan,
yerlikldr ham otagatni nihayati yiizliik ulug dep ‘izzat qiladur. Miisa bolsa
hamésa /| MBurhan Ejinniy kesikini kotdrgdn kisi, bolupmu hali Suniy
dadasini erdsSip kelip har qaysi buyrudurgan yerdd tamam jiitkiip
yiiriiydur. hali suya otagat qaratip Yarkand sahri boldk kicik Sahr
kantldrgd buyrusa tahimu quvvatlik dep "Ejinniy Saylagan otagatniy
i¢idin Miisaga kozliik otagat garatgan®®

yerini “aylatqaganda "yarlig: “nihayati obdan, men baldir Solzaman ana kesSik
yetkiizgin” dedi.
Su yili kotérip algan “yarlignin i¢ida:

35 GZSL 44/2/wuchen (March 30, 1779).
36 XMD 38/376-78, rescripted QL24/r6/15 (August 7, 1759).
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dedi.

dedi.

dedi.

Jiuhiyldrniy yeridin Emin H*djaniy ogli, tusalaqci tayji Miisa buyrup
ilgéiri Cafip barip Kasqarniy halgini basiqturup yerlik Ovylitniy zird ‘at
asligini // istdp tayyar qilip Sidkdgdli ibdrdiik dep "aylatqapdur. Miisd
ilgdrildp Kasqarniy halgini basiqturup zird‘at asligni istdgdli bargani
intihdasiz hizmat qilipdur. muna kesik yetkiiziip Miisaga guy jdrgd
Saplanlar!®’

yigirmé besin¢i yili tli§iirgdn “yarlignin i¢ida:

Miisa degdn Emin HYdjaniy ogli bolupmu hizmat qilip yiiriiydur. sayi
Yasufniy inisi ‘Abdullahni Us Sahrigd hakim beg qoygan emdsmu?
Miisani ham albatta kesik yetkiiziip hakim beg qoysa kelisddur. bolsamu,
hali asla orun yoq iiciin /| Subadalarga jakiplar, Sular bilgindin keyin
har gaysi Sahrnin hakim begliginin orni boSagandin keyin Solzaman
Miisani Aaylatqap qoysun!*®

Su yili yana tiisiirgdn Myarlignin i¢ida:
llaniy iciincéi jdrgd hakim begniy orniga Emin H*ajaniny ogli Misani

qoyuylar. tahi yana guy jdargdlikni qosup hakim beglikniy iSini baslap
Sidkdsiin!®

Su yili Kasqarnin yliz eviriigdn ogri Mahram, Niyazlar andu galat s6z

fayda qilip nurgun bild bir bolup galaba qilip ortdnni bulagan ucurida, Emin H%aja

ata bala azgina kii¢ Ciqarip Sidkdgan Uiciin tiistirgén // “yarlig i¢ida:

bu mardataba Arigunniny habarni anlap Solzaman Kasqarga yanip vaqtigd
kelistiiriip ogrilarni 6ltiiriip soqusqani nihayati obdan. Arigunni jurganga
tafSurup ilgap sozldtsiin. Sunin ogli bu tahi Baytay Fuy Singaga kesik

37 GZSL 24/7/siyou (August 23, 1759). QPZF, zhengbian juan 75, 7/siyou.

38 GZSL 25/3/renshen (May 12, 1760). QPZF xubian juan 1, 3/renshen; Jun Gar i ba be
necehiyeme toktobuha bodogon i bithei sirame banjibun, juan 1:46b—47a.

3 GZSL 25/4/wuzi (May 28, 1760).

78



36a

36b

37a

The Life of Emin Khoja: Transcription

dedi.

dedi.

yetkiiziip qara otagat qoyunlar. Miisa ham jiitkiigdn iciin qoSup jurganga
tafSurup ilgap sozldtinldr!

Su yili yana tiiSlirgdn *yarlignin i¢ida:
guy jargd Musa ubrida Bayar lazim boluSiga baqip Cerig alip kelip ogri
Mahram, Niyazlarni hamasini qacurmay yetisip barip tutqani intihasiz

hizmat qilipdur. kesik yetkiiziip Musaga guy qoyunlar. Bayarni mayrin
Jangin jérgd qilinlar!*

// ottuz birin¢i yili Miisa agrip 0lgédn. asla bala-barqasi yoq, ulastursa

kelisddurgan kisisi yoq iiclin “yarlig tiisiirgéni:

dedi.

Miy Siyldrniy yeridin hakim beg guy Misa agrip oldi. muniy orniga
Emin H*ajaniy iiciinci ogli yarilasadurgan tayji Avranzibni llaniy hakim
qoyusini tildp aylatqapdur. Miisa bunca yil intihasiz hizmat qilip yiirgdn.
hali agrip olgdni nihayati isit. kesik yetkiiziip ikki yiiz sar komiis Saylap
obdan isiga ldazim qilsun. aniy asla bala-barqasi yoq fiiciin, ulastursa
kelisddurgan kisi yoq. keSik yetkiiziip Suniy inisi Avranzibni birinci jdrgd
tayji qilip // tahi yana Misanin orniga Illaga hakim beg qoyuylar. yana
Emin H*aja Suniy ogli 6lgdnini aylap albatta kéyli buzulur. bolsamu, Su
degdin yasi con bolgan kisi, hargiz icini tola agir yetmdsiin. meniy
kesikimni hamesa kétdrisni kicdp boyini obdan bagsun. men kesSik
yetkiiziip Suniy iicunci ogli Avranzibni birinci jdrgd tayji qilip hakim
goygan yerini Emin H*@jaga uhturup Suni hos bolsun!*!

// tortiin€i ogli Ilaniy UElnci jargd hakim beg birinCi jérgd tayji gun jargd

Avranzib, sula boyidin Cinlupnin yigirméi altindi yili Ka$qarda olturup is

qiladurgan kotérip alip istdydurgan Yunglly Avranzibni yurtiniy iSidd tobédnki

halqini yigisturusda obdanliq bilén $idkdgan ucurida “aylatqap “yarlig bila:

Emin Hvaja bunca yil Cerignin yeridd Sidkdp turdi. Sunin con ogli

40 GZSL 25/7/jiayin (August 22, 1760). QPZF xubian, juan 4; Jun Gar i ba, juan 4:55b.
41 GZSL 31/9/xinsi (October 17, 1766).
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dedi.

Sulayman, ikkinci ogli Musda yana hamasiniy albani bar iiciin, Suniy
yurtiniy isini iicinci ogli Avranzib is sidkdsdd tobdnki halgini yigisturup
baslasda /! hamasini obdanliq bild Sidkdpdur. kesSik yetkiiziip Avranzibga
ikkinci jirgd jiysii kozliik otagat qaratinlar!®

ottuz birin¢i yili Myarlig bild birin¢i jargd tayji qilip llaga iciin¢i jargi

hakim qoygan.

dedi.

qirq sékkizin¢i yili “yarlig bila:

men Avranzibni Suniy dadasi Emin H*djani hiyal qilip Suna birinci jargd
tayji Saplagan. hali jurgandin “Suni Cerigdd yiirgdn hizmati yoq iiciin,
orun ciqqandin keyin ulasturmas qilali” dep *aylatgapdur. muni tabi‘
jurganga temtdgldtip Avranzibniy mabada hizmati bolsa orun //
ciggandin keyin Suniy ogliga yana birinci jdargd tayji ulaSturunlar.
mabdda hizmati yoq bolsa, Suniy ogliga ikkinci jdargd tayji ulasturup bir
bir arqa pastlitip iiciinci jdrgd tayjiga yetkiiziip miras qilip ulasturunlar!

ellik iictin€i yili birin¢i aynin yani altdsida yarlig tiistirgéni:

Qamul Turfan {ikki yer} hamasi iqlimniy 6yiniy kuhna quli. qalgan ozgd
Sahrlirniy yerlikldri bolsa tamam meniy boyum yawi yaqa yurtlarni
tohtatip Sidkdsdd erdsip kirgdn bolsamu, yana ottuz yilga yagqin kiic berip
yiirgdn. albanniy isidd kicdp jiitkiigdndd ilgap ayrip kesik yetkiiziip wan
bayli bdyzdi gun tayjiligga yetkiiziip ohsas // emds hat Saylap jirgd
tafturupdur. girq sdkkizinci yili tabi‘ jurgandin rasmini erdsip ularniy hat
Jjdrgdsini istdp mirds qilip ulaSturadurgan yerini tohtatqani bar, ya orun
ciggandin keyin jargdsini fastlditip ulasturusni tohtatgani ham bar. bu har
necd tohtatqan rasmini erdsSip Sidkdgdn bolsamu, bular erdsSip kirgali
uzaq yil bolgan, tamam kuhna albatu bolgan. bolsamu, bular hamasi
meniy keSikimni basida kotdirip boldk béldk tafSurgan isdd ‘aqidasi bild
jiitkiip yiirdi. hali bolsa Qamulnin junway jérgd béyli Irddsir Suniy ulug
babasi ‘Ubaydullah baldirdin erdsip kirip ba-yakbara necd avlad bolgan
bolsamu, Irddistrnin babasi /| Yisuf cerigniy kiirdisidid ham intihasiz kiic

42 GZSL 26/8/guiyou (September 5, 1761).

80



39b

40a

40b

The Life of Emin Khoja: Transcription

dedi.

dedi.

berip Jjiitkiip yiirgdn. bdyzd ‘Usman ilgdri Suniy dadasi Hudi Cerignin
kiirdsidd qatirganip  jiitkiip ba-yakbara bdyli jdirgd qoyup 6ziniy
gunahiniy ucurida cigargandin keyin ‘Usman yana har qaysi isdd
‘aqidasi bildn jiitkiip yiirgdn ucurida yana bdyid qoygan. Satip Aldi
bolsa, ilgdri Cerigniy yeridd yana kiicniy yetisSicda jiitkiigdn bolsamu,
hakim begniy mansabidd necand yil kowiil sarf qilip Sidkdgdn gun
Ibrahim birinci jargd tayji Avranzib, ikkinci jdrgd tayji Baba, ‘Abla,
Faridiin, iiciinci jdrgd tayji ‘Abd Nazar, Pdrsd bularnin hat jdrgdsini
bolsa ya cerignin yeridd hizmat qilip yiirgdn ucurida // Saylap tafturgani
bar, ya ularniy atasiniy hizmatigd baqip Saylagani ham bar. bularniy hat
Jjdrgdsini mabada jurgandin tohtatqan yasunicd orun cdiggandin keyin
jdrgdsini fastlitip, ulaSturadurgan bolsa bara bara hamasiniy jdrgdsi
fastliskd  yetddur. bikar meniy nurgun yerlik qullarimni uzaqdin
uzaqgaca sildp koydnddurgan intihdasiz hivalimga keliSmdydur. hali kesik
yetkiiziip jurgandin jirgdsini fastlitip ulaSturusqa tohtatqgan Irddsir,
Satip Aldi, ‘Usman, Ibrahim, Avranzib, Baba, ‘Abla, Faridin, ‘Abd
Nazar, Parsa qatarliq on kisiniy hali ulasturgan wany bdyli bdyzd gun
tayjiniy hat jargdsini orun ciggandin keyin jdrgdsini fastldtip ulasturusni
/I lazim qilmay tamam hamasini miras qilip ulaSturup meniy nurgun
verlik qullarimni ziyada koyiinddurgan intihasiz kowliimni korsdtsiin.
Bajinda bariga munda uhturusniy tasida, tahi yana tabi' jurganga
tafSurup hama Sahrniy ambanlariga yiirgiiziip meniy bu yarligimni hama
yerliklirgd tamam uhturup jarlap hamasini hos gilsun!®

ellik besinci yili yettinCi aynir yani toqquzida tiisiirgdn “yarlignir icida:

llaniy hakim beg birinci jdrgd tayji Avranzib Emin HYajaniy ogli
Iskandarniny agasi. ilgdri Emin H*dja tahi yana necand yil kiic berip
Jlitkiigdn bolsamu, hali Iskandar yana obdanliq bild kicdp hizmat giladur.
kesik yetkiiziip Avranzibni guy // jdrgd birinci jdrgd tayji qilip iltifatimni
korsditsiin!**

hali Ilada olturadur.

4 XMD 180:156-61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788).
# GZSL 55/7/dinghai (August 18, 1790)
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/I besin€i ogli guzanip iSini yarilasip qiladurgan beg Sayfullah sula
boyidin Cinlugnin ottuz yettin¢i yili 6lgin Misanin bo$agan guzanin iini
yarilaSip qiladurgan begni orniga jurgandin qadim rasmi bild “aylatqap guzanir
i8ini yarilasip qiladurgan beg qoygan.

qirq tortiin¢i yili A Ejinnip gegénigéd baralqagali Bajingi kirip on ikkin¢i
aynin onida "yarlig bili Can¢inmunda yiirgiizgin.

qirq sdkkizin¢i yili // ~Ejinnin gegénigd baralqagali Bajingéd kirip on
ikkingi aynin yigirmi biridd ~yarlig bild Can¢igmunda yiiriiydurgan Turfannin
yarilasadurgan beg Sayfullahga kozliik otagat Saglap qaratiglar” dedi.

ellik altin¢i yili Sayfullah agrip 6lgén.

// ikkin€i marataba ulaSturgan junwan hakim beg Iskandar Emin H"ajanin
altinéi ogli sula boyidin Cinlunnin ottuz birinéi yili $unin agasi Avranzibni erisip
Ilaga barip albannin asliq tariydurgan i$ida yarilasip Sidkégén.

ottuz sikkizingi yili Ilanin janjuni Subédi Iskandarni Ilanin yeridd on
yildin ziyada hizmat qilip yiirgédn ucurida "aylatqap "yarlig bild beSinci jargd
jigst, kozlik otagat Saplap qaratgan.

qirq birin¢i yili baralqali kelgén.

qirq ikkingi yili // “yarlig bilid Canéinmunda yiirgiizgin

qirq iicinci yili Sulaymanni ulaSturup boSagan guzanin iSini yarilaSip
giladurgan begnin orniga jurgandin qadim rasmi bild “aylatqap guzaniy iSini
yarilasip giladurgan beg qoygan.

qirq sdkkizinci yili “yarlig bila:

Iskandarniy dadasi Emin H*aja cerigniy kiirdsidd tiigdgiicd intihasiz kiic
berip hizmat /| gilgan ucurida men keSik yetkiiziip gundin junwanyga
yetkiiziip qoygan. hali jurgandin istdp ani Cerigdd yiirgdn hizmati bar
ticiin “mirasligga junwan ulastursaq?” dep "aylatqapdur. muna kesik

vetkiiziip miras qilip ulaSturuylar!

dedi.
ellik iclin¢i yili birin¢i ayda "yarlig tiiStirgéni:

Turfanniy junway Iskandar ilgdri mana "“baralqagali kelgdndd, korsdm,
tahi yana yasaladurgan siyaqi bar. hali sula amban ‘Usman agrip oldi.
muniy boSagan iiciinci jdargd hakim begnin orniga Iskandarni qoyup,
Kasqarga /I barip Miyliy, Biusiyni erdsip i qilsun. Iskandarniy agasi
Sayfullah, inisi Faridiunlar hamasi Turfanda bar iiciin Sayfullahlarga
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dedi.

dedi.

yurtiniy isini Sidkdtsiin. Turfanniy ambanlari tahimu obdan habardar
bolup sidkdsiin. Iskandargd yiiz sar kémiis Saplap oy-barqini kéciiriisdd
lazim gilsun. bu Sanlaydurgan kémiisni Solzaman Turfanda bar albannin
kémiisinin ic¢idin Saplap bersiin. Iskandar bolsa junway bolupmu
Canciymunda yiiriiydurgan kisi. hali dastlap Kasqarga barip hakim
begniy isini qilisda Miyliyay, Bisiy har qaydag isdd albatta ani jorup
orgdtip ‘Usmanniy Sidkdigdn yasunici obdan Sidkdstin!®

Su yili on ikkinc¢i ayda // yarlig tiiSlirgéni:

Takildrniy yeridin Yarkandnin hakim beg bdyzd jdrgd Satip Aldiniy agrip
olgan yerini Aaylatqapdur. Satipaldi ‘aqidasi bild kiic berip hizmat gilip
albanniy isidd meniy keSikimni basSida kotdrip necand yil bir hil jiitkiip
yiirgdn. hali Takildrnin yeridin Suniy agrigan yerini “aylatqap kelgdndd,
men Solzaman Suniy agriqiga qamlasqudek dori Saylap ibdrdim. ‘ayni
Sunin agriqi fat yahsi bolusini umid tutup turganda, hali turfahal agrip
olgdn yerini apglap meniy kopyliim nihdyati rahim kelip koyiinddur. kesik
vetkiiziip bes yiiz sar komiis Saplap obdan isiga lazim qilsun.
Sanlaydurgan komiisni Solzaman Su yerniy // gaznasidin alip Suniy ogliga
tafSursun. Satipaldiniy boyida bar bdyzd jdrgd guwnin hatini Solzaman
Sunin coy ogli Muhammad ‘Abdullahga ulasturuylar. Yarkandnin hakim
begniy orni erkin, Iskandarni Yarkandniy hakim beglikigd yotkip
qoyuplar. Aq Begni Kdsqarniy hakim beglikigd yotkdp qoyuplar. Agq
Begnin bosagan Aqsuniy hakim begnin orniga Muhammad ‘Abdullahni
qoyunlar. hali Iskandar ‘ayni Samsaqniy iSini qilip turadur. Kasqardin
ajrasa bolmaydur. Aq Beg ilgdrirdk Yarkandgd barip birnecd mahal
hakim begniy isini ‘ariyati qilsun. Muhammad ‘Abdulldah Suniy dadasiniy
‘azasininiy isini qilip tigdgdndin keyin Solzaman Aqsuga barsun.
Iskandar Samsaqniy isini // Sidkdp tiigdtip Yarkandgd barsa kelisddurgan
vaqti bolgandin keyin tabi‘ hibd ambanlar boldk yarligni tildp aylatqap
yana Sularni ikki taraf mansabniy yerigd yotkdsiin!*®

ellik sakkizin¢i yili ikkin¢i ayda “yarlig tiiStirgéani:

4 XMD 179: 385-389; GZSL 53/1/dingmao (February 10, 1788).
46 XMD 184: 185-87; GZSL 53/12/xinchou (January 9, 1789).
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dedi.

Miysiyldrniy yeridin Kasqarda sdrgdklik qilip olturguzgan cerigni bu yil
tamam yandurup tartip nagah lazim giladurgan yeri bolsa yana carlap
alip kelddurgan yerini "aylatqapdur. bu is tahi yana boladur. Kasqar
llaniy arasi anca yiraq emds. nagah lazim giladurgan yeri bolsa carlap
alip kelisdd obdan iilgiirddur. Solzaman Miysiyldrniy aylatqan yasunicd
bolsun. bolsamu, bu bir i§ Yani Yaqa Yerldrnin // ambanlari andu
yerlikldrni jobatsa bolmaydurgan iiciin orgdtip ihtiyat qilip tisiirgdn
varlig kotdarip alip yana aylatqagan isdd tamam Iskandarniy atini
kirgtizmdpdur. Iskandar bolsa meniy kuhna yerlik albatum bolupmu
Jjunwan i qilisi yana obdan. ilgdri har qaydag yerlikkd catisliq isdd
hamasigd Iskandarniy atini kirgiizsiin dep yarlig tiisiirgdn yeri bar. hali
bu ikki qismi isni, mabada yerlikkd catisliq is emds desildrmu? nemd dep
anip atini  fiitimddinldr? mundin buyzigd Iskandarni yarilasip is
giladurgan amban qilip har qaydag is aylatqasda hamasigd Suniy atini
kirgiiziip billd aylatqasun. bolsamu, ilgdri Yisuf bolsa Qamulniy yerlik,
Emin H*aja /! bolsa Turfanniy {qizil galam bild tisiirgdn yarlig} yerliki,
bular sijil ularniy alip bargan Qamul Turfanniy yerlikini uqgaq tartip,
Sunin yerlikldrini azgina tutmagan ekdn. hali men Iskandarni yarilasip is
qgiladurgan amban qildim. keSikimni kotdrgdni nihayati agir. {qizil galam
bild tiistirgdn yarlig} Iskandar albatta kesikimni basida kétdrip Suniy alip
bargan Turfanniy yerlikldrini qatigliq bildn yigip baslap har qaydag isni
‘adl qilip sidkdsd har qaydag dep Kasqarniy yerlikldrini andu oz
ihtiyaricd tutmay yiirsd bolmaydur. Iskandar ‘aqidasi bildn obdan jiitkiip
{qizil qalam bild tisiirgdn yarlig} yiirsd iSqa manfa ‘at bolupmu nurgan
yerlikldr hamasi konli bildn erdsddur. yana meniy keSikimni hamesa
kétéirsé boladur eméismu? ¥’

Su yili onun¢i ayda // Myarlig ttisiirgéni:

Yaybilarniy  yeridin  Iskandargd otagat Sawylap qaratisni  tildp
Naylatqapdur. Iskandar bolsa qadimdin Cancigmunda yiiriiytti. otagati
bar dur dep hiyal qilgan iiciin way bolupmu hakim beg Miyliyay, Miysiy,
Yadalar mansabda turup necand yil asla Suna otagat Saplasni tildp

47 QMID 23:222-25; GZSL 58/2/renwu (March 30, 1793).
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ikkin¢i

algan.

aylatqamagani na-ma ‘qul bolupdur. hali Yanbilar Iskandarni nihayatt
‘izzatlik ihtiyatliq har qaydag isdd kicdp hizmat qiladur dep Suna otagat
Sanlasni tildp aylatqagani ma ‘qul. keSik yetkiiziip Iskandargd iic kozliik
otagat Saylap qaratip meniy kuhna yerlik qullarimga kéyiinddurgan
hiyalimni kérsditsiin!*®

dedi.

/1 ellik toqquzunci yilida " Ejinni) gegédnigd baralqagali Bajinga kirip on
ayniny yigirmé biridd ~¢ohum yarlig bilén qicqirip alip kirip goSqaga

yigirma ikkisidd Iskandargé ordanin i¢idd qizil tizginlik at mindiirgén.
yigirmé sékkizidd Iskandargi qara tiilki doqi Saplagan.

hali Kasqarda olturadur

// yettin&i ogli biringi jargi tayji Faridiin sula boyidin Cinluy ottuz altingi

yili Emin H"ajani erdSip Bajinga kirip "yarlig bild: ikkin€i jérgéd tayji qilip
kozliik otagat ~$anlap Canéinmunda yiirgiizgan. ~yarlig bila:

dedi.

Faridinni Emin H*ajanin ogli dep kesik yetkiiziip ikkinci jdargd tayji
Sanlagan. hali jurgandin “istdip Sunin asla cCerigdd yiirgdn hizmati yoq
bolsa, orun ciggandin keyin ulasturmas qilali” dep *aylatqapdur. muni
tabi® jurganda temtdgldtip Faridinniy mabadd hizmati bolsa, orun
Ciggandin keyin Suniy ogliga yana ikkinci jdrgd tayji ulaSturumlar.
mabdda hizmati bolmasa bir yer arqa fastldtip // tértiinci jirgd tayjiga
vetkiiziip miras qilip ulaSturunlar

ellik iclin¢i yili birin¢i ayda “yarlig tiiStirgéni:

Qamul Turfan ikki yer hamasi iglimniy oyiniy kuhna quli. yana 0zgd
Sahrldrniy yerlikliri bolsa, tamam meniy boyum Yani Yaqga Yurtlarni
tohtatip Sidkdsdd erdsip kirgdn bolsamu, yana ottuzundi yilga yetisSip kii¢
berip yiirgdn albanniy isidd kicdp hizmat qilganga ilgap ayrip kesik
vetziiziip way bdyli biyzd guy tayji yetkiiziip ohSas emds hat Sanlap jéirgd
tafturupdur. Cinlugniy qirq sdkkizinci yili tabi‘ juran rasmini erdsip

48 GZSL 58/10/bingyan (November 9, 1793).
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dedi.

ularnin hat jargdsini istdp miras qilip ulasturadurgan // yerini tohtatgani
bar, ya orun ciggandin keyin jdrgdsini fastldtip ulaSturusni tohtatgani
ham bar. bu har necd tohtatqan rasmini erdsip Sidkdgdn. bolsamu, bular
erdsip kirgdli uzaq yil bolgan tamam kuhna albuti bolgan bolsamu bular
hamasi meniy keSikimni basida kotdrip bolik béoldk tafSurgan isddi
‘aqidasi bildn jiitkiip yiirdi. hali bolsa Qamulniy junwan jdrgd bdyli
Irdiisir Sunin ulug babasi ‘Ubaydullah baldirdin erdsip kirip ba-yakbara
neci avlad bolgan. bolsamu Irddsirniy babasi Yisuf Cerigniy kiirdsiddi
ham intihasiz kii¢ berip jiitkiip yiirgdn. bdyzd ‘Usman ilgdri Sunin dadasi
Hudi Cerigniy kiirdsidd qatirqanip jiitkiip ba-yakbara béyli jdrgd qoyup
oziniy gunahiniy ucurida ciqargandin keyin ‘Usman yana har qaysi isdd
/I ‘aqidasi bild jiitkiip yiirgdn ucurida yana bdyzd qoygan. Satipaldi
bolsa, ilgdiri cerignin yeridd yana kiiciniy yetisicd jiitkiigdn. bolsamu,
hakim begniy mansabidd necand yil kowiil sarf qilip Sidkdgdn guny
Ibrahim birinci jirgd tayji Avranzib ikkinci jirgd tayji Baba, ‘Abla,
Faridin 1iciinci jargd tayji ‘Abd Nazar, Parsa bularnin hat jdrgdsini
bolsa ya cerigniy yeridd hizmat qilip yiirgdn ucurida Sanlap tafturgani
bar, ya ularniy ata babasiniy hizmatigd baqip Sanlagani ham bar.
bularniy hat jdrgdsini mabada jurgandin tohtatqan yasunicd orun
ciggandin keyin jdrgdsini fastldatip ulaSturadurgan bolsa, bara bara
hamasiniy  jdrgdsi fastldskd yetddiir. bikar meniy nurgun yerlik
qullarimni uzaqdin // uzaqgaca sildp kéyiinddurgan intihasiz hiyalimga
kelismdydur. hali kesik yetkiiziip jurgandin jargdsini fastldtip ulasturusqa
tohtatqan Irdéisir, Satipaldi, ‘Usman, Ibrahim, Avranzib, Baba, ‘Abla,
Faridiin, ‘Abd Nazar, Parsa qatarliq on kisinin hali ulasturgan wan béyli
bdyzd guy tayjiniy hat jdrgdsini orun ciggandin keyin jargdsini fastldtip
ulasturusni lazim qilmay, tamam hamasini miras qilip ulasturup menin
nurgun yerlik qullarimni ziyada koyiinddurgan intihasiz kéylimni
korsdtsiin. Bajindd bariga munda ubturusnin tasida, tahi yana tabi’
jurganga tafSurup hama Sahrniy ambanlariga yiirgiiziip meniy bu
varligni hama yerliklirigd tamam uhturup jarlap hamasini hos qilsun!®

/1 ellik besinci yili yettinci ayda tiiStirgén ~yarlignin icida:

4 XMD 180:156-61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788).
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Turfanniy ikkinci jargd tayji Faridim, Emin Hvdjaniy ogli, bunca yil yana
obdanliq bildn hizmat qilip yiirdi. keSik yetkiiziip Faridiinni birinci jdrgd
tayji qilip, kii¢ bergdn kuhna yerlik qullarimga koyiinddurgan hiyalimni
korscitsiin!>

dedi.

ellik altin¢i yili agrip 6lgén Sayfullah boSagan guzanin iSini yarilaSip
qiladurgan begniny orniga jurgandin qadim rasmi bilén “aylatqap guzanin iSini
yarilasip giladurgan beg qoygan.

hali Turfannig yerlikini baslaydurgan jasaqnin tamgasinin i§ini ‘ariyati
qiladur. // hali Turfanda olturadur.

/I sékkizin¢i ogli guzanin iSini yarilasip qiladurgan beg Bahram, sula
boyidin Cinlunnin girq tortiinéi yili Iskandar junwanligga ulasip bosagan guzanir
i8ini yarilasip qiladurgan begniny orniga jur§andin qadim rasmi bild “aylatqap
guzanir) i8ini yarilasip qiladurgan beg qoygan.

ellik yettin¢i yili " Ejinnin) gegénigd baralqagali Bajinga kirip “yarlig
bild Bahramni Can¢inmunda yiirgiizgén.

hali Turfanda olturadur.

// Cinlunnin ellik sikkizingi yili istip Ciqarip ta$qarqi buljunni
yasaydurgan jurgandin “aylatqap yani 6zéldgin (?) Nur Muhammadnin Con ogli
Mahmiid Cinlunnin qirq tortiinéi yilida jasaq junwan Iskandarnir guzasiga mayrin
jangin qoygan. ellik tortiin¢i yili Qirgizlar savdagar Andijannin, yerliklériniy at
ulagni tildp bulagan i§dd Mahmudni ibérip ogrini Jan Fulatlarni tutup alip kelgén
ucurida * Ejin kesik yetkiiziip ikkin¢i jarga jisu Sanlap qaratqan.

ellik sdkkizin€i yili Myarlig tiisiirgéni:

Yanbilarniy yeridin Kasqarniy besSinci jdargd beg Muzaffarnin bosagan
orniga ikkinci jdrgd jiysii qaratqan mayrin jangin Mahmidni qoyusni
aylatgapdur. muni Yanbular aylatgagan /! yasunic¢d Mahmiidni Solzaman
Kasqarniy besindi jdrgd qazi beg qoyunlar!

.....

Yanbilarniy yeridin Kasqarnin bes yiiz yerlik cerigini qosup bilddurgan
bilisidd qoyadurgan iiciin besinci jargd qazi beg Mahmiudni ta ‘inlap

50 GZSL 55/7/yiwei (August 26, 1790).
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qoyusni tildp aylatgapdur. Yanbilar aylatgagan yasunicd besinci jdrgd
qazi [beg qoyu]nlar!

dedi.

Su yili M Ejinniy gegénigd baralqagali Bajingd kirip on ikkinc¢i ayda
Myarlig bili kesik yetkiiziip Mahmiidni Canginmunda yiirgiizgan.

Ja¢mniy ikkin¢i yili dabhur altinci ayda. " yarlig tiiStirgéni:

Caplinldrniy yeridin Kasqarniy tortinci jargd isikaga beg Qutlug
Dostnin bosagan orniga besinci jdrgd qazi beg yerlik Cerigini qosup
bilddurgan yilsi da Mahmiidni ta nlap qoyusni // tildp aylatgapdur. muni
Caplinldrniy aylatgan yasunicd Mahmiidni tortinéi jirgd iSikaga beg
qoyuylar!

dedi.

$u yili toqquzunéi ayda, Canlinldrnin yeridin Kasqarnin yerlik &erigini
qosup bilddurgan uhrida Sa[h] Begnin bosagan orniga tortiinéi jargd isikaga beg
[...yerli]k Cerigini qoSup bilddurgan yil§i da Mahmiidni ta‘inlap qoSusni tildp
aylatqgaganda [...

/I ...] yarilasip i§ qiladur§an amban hakim beg junwan Iskandarnin Con
ogli Yiinus sula boyidin Cinlunnin qirq altinéi yili on biringi aynin yani birida
Sunin dadasinin jargésini keyinki kiin ulasturadurgan iiciin jurgandin qadim rasmi
bild [...

/I ... Fajiyan]ldrnin yeridin Kasqarniy tortinci jirgd gaznaci beg yerlik
Cerigini qosSup bilddurgan yilsi da Muzaffarniy bosagan orniga birinci
jdrgd tayji tortinci jdrgd Sanbegi Yinusni qoyusni tildp aylatqapdur.
muni Fijiyinldrniy aylatqap yasunicd // Yanusni tortiinci jargd gazinaci
beggd yotkip qoyup yerlik cerigni qosup bilddurgan yilsi da qoyunlar!

dedi [...

// ...] Sulaymannin ikkin¢i ogli Hamd Baqi sula boyidin Cinlunnin
alli[k... Ilanin] jangjuni Binin yeridin “Hamd Baqi bunca yil arasida Avranzibni
erésip i§ qiliSda tahi yana tola kii¢ ¢iqardi” dep [...
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Translation

The first sections of the text are missing from the manuscript. I have added the
title and these missing sections according to the Mongolian text of the lledkel
Sastir. All sub-headings are my own. As far as possible, the names of Qing
officials have been given in their Manchu and Chinese forms respectively. Where
the Turkic text gives titles in Chinese or Manchu, these have been preserved as
such. Where it translates into Turkic, I have substituted a standard English
translation. A table comparing these titles is given in the Appendix. Toponyms
have been amended to their most familiar forms, e.g. Qamul and Ush have been
rendered as the more familiar Hami and Uch.

The Exemplary Biography of Emin Khoja, Jasagh Prince of the Second
Degree

Emin Khoja was from Turfan. His grandfather was Sufi Khoja,' an akhund® in
Qarakhoja,’ and his father was Niyaz Khoja, a leading akhund in Turfan. When
Emin Khoja succeeded him, the family settled in Liikchiin.

In the fifty-ninth year of the Kangxi reign (1720), when the Imperial
Army pacified Turfan, Emin Khoja’s family submitted in Liikchiin. After the
army withdrew, the Junghars compelled them to move to Qarashahr. They
resisted, and dispatched a messenger stating their loyalty and requesting

! Temir’s document gives his grandfather’s name and title as Hazrat Mir Habibullah Valiyullah
(Temir 1961, 195). One of Tenishev’s informants referred to Emin Khoja’s father as Mir Ali
(Tenishev 1969, 85).

2 A title used in Central Asia since Temiirid times, indicating someone with religious learning.

3 Qarakhoja (SU. Idiqut Shéhri, C. Gaochang 5 &) here refers not to the ruined city, but the
neighbouring town of Astana. Astana is location of the shrine of Alp Ata, which was publicly
patronized by Emin Khoja’s family (see Part 1).
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reinforcements.

In the fourth year of the Yongzheng reign (1726), the leader Toqta
Muhammad led over six hundred Muslims into the interior. Since there were
[still] several tens of thousands of people in Liikchiin who did not move, [the
emperor] appointed Emin Khoja to govern them.

In the eighth year (1730), the Pacifier of Distant Peoples Yue Zhonggi*
memorialized that Emin Khoja was helping him to establish agricultural
colonies. For this he was rewarded with silver cash.

In the ninth year (1731), the Junghars raided Liikchiin and Qarakhojo.
Emin Khoja shut the city and waited for an opportunity to engage the rebels.
Three times he stole out and attacked the bandits before withdrawing, and on
each occasion he was wounded. When our army arrived, the bandits scattered.
Emin Khoja emerged from the city walls and welcomed them.

In the tenth year (1732) he led the Muslims of Liikchiin into the interior.’
It was decreed that he should be awarded the title of jasagh prince of the sixth
degree.

In the eleventh year (1733) he was stationed at Guazhou. He was
accorded an official salary and rations equivalent to that of officials of the
interior.

In the twentieth year of the Qianlong reign (1755), [Emin Khoja]
mobilized three hundred soldiers and accompanied the Imperial Army on its
campaign against Dawachi,’® and sent a letter calling on the Turfan Tarkhan Beg
Minglik” to submit. This is explained in detail in the survey chapter.® After Ili
was pacified, he was recalled to Turfan. When Amursana’ rebelled, Emin Khoja
took the forces subordinate to him, and accompanied Naghacha, the Khoshud

4 Yue Zhongqi E##EL (1686-1754), a leading Han Chinese general, directed the Yongzheng
emperor’s campaign against the Junghars from Barkdl. His inability to prevent the Junghar raids of
the following years incurred the emperor’s wrath, and he only narrowly escaped execution
(Hummel 1943, 957-59).

5 This is the migration discussed in detail by Onuma in Part 2.

¢ Dawachi was a taiji of the Choros, and the last khan of the Junghars (r. 1753-55). For a narrative
of the Qing campaign against the Junghars in the 1750s, see Perdue 2005.

71 read this name as Minglik (“someone with a mole”), although elsewhere Manggaliq is found.
According to Tao Baolian (1897, juan 6:37a), Ménglik’s grandfather’s name was Marjanchuq (Ma-
er-zhan-chu-ke), and his father Tu-mo-er-ku-ji (Tomiir Khoja?).

8 A reference to the preceding chapter (juan 110), the general account (C. zongzhuan) of Turfan, in
which this rebellion is described in more detail.

® Amursana (1723-1757), a taiji of the Khoid, assisted Dawachi in seizing the Junghar throne in
1752. He then fell out with Dawachi and submitted to Qing. In 1755 he campaigned against
Dawachi with the Qing army, and was appointed khan of the Khoid. The following year he rebelled
against the Qing, and declared himself khan of all the Junghars (Hummel 1943, 9-11).
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Prince of the Sixth Degree.!” They went to the region of Agsu to convey to
Khojasi'! the imperial command that he was under no circumstances to join the
rebels. The emperor decreed:

In mobilizing Muslim'? forces and going as far as Ili, Emin Khoja has
gone to a lot of trouble. Now once again he has dispatched troops under
his command to march on Agsu. They should bestow my grace and
award him the rank of Prince of the Fifth Degree.

Furthermore, when his troops returned from Ili, they had travelled a long way.
By imperial decree he was supplied with extra provisions. After hearing that
Amursana had fled to Bortala, the emperor decreed that he should abandon the
plan to go to Agsu.

In the twenty-first year (1756), Emin Khoja returned from Guazhou to
Liikchiin. He took four hundred soldiers and went to meet Hoki, the Military
Lieutenant-Governor of Ningxia.'*> He organized everything and attacked the
rebel Bayar.'* He had gone as far as Pichan, when suddenly the Oléd'® and
Mainglik’s forces rebelled once again, killed Hoki, and set out to capture Emin
Khoja. At this point, Minglik told the Olod that he was a Muslim, so they let
Emin Khoja go and sent him back to Liikchiin. When Minglik returned and
summoned [Emin Khoja], he did not go. When [Emin Khoja] dispatched
someone to report this rebellion, the emperor decreed:

Emin Khoja is someone who has submitted with a faithful heart and has
remained loyal for many years. I greatly commend the fact that he has
kept in mind my weighty grace and sent someone to transmit this news. I
could not bear it if he were to remain among these thieves. He has only

10 Naghacha #HIE 22 (d. 1756), a Khoshud Mongol, surrendered to the Qing with Amursana in 1754
and participated in the campaign against Dawachi (WFMG juan 114).

1 Under the Junghars, Khojasi had been hakim of Uch. He initially supported Burhan al-Din and
Khoja Jahan’s campaign to Kashgar and Yarkand, and was appointed by them as hakim of Khotan.
He then fell out with the khojas, returned to Uch, and submitted to the Qing in 1758. Suspicious of
his personal ambition, Qianlong ordered him and his family relocated to Beijing (WFMG juan 116).
12 The word “local” here and elsewhere could also be translated at “Muslim.” Because of the
ambiguity, I have made use of both translations at different points in the text.

13 Hoki F2 (d. 1756), a Manchu of the bordered blue banner, was deployed to Barkél in 1755.

14 Bayar ELHERF (1723-1757), a taiji of the Khoid, surrendered to the Qing in 1755 and was
appointed khan of the Khoid. On this incident, see Onuma 2012.

15 The O16d (Mo. Ogeled) were a subdivision of the Oirat, with which they are often confused.
After the fall of the Junghars, the Qing referred to all Junghars as 015d.
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just arrived [in Turfan] after returning from Guazhou. He has probably
not yet been able to attend to all of his various tasks. How will he have
the strength to capture this thief who has rebelled? If it happens that he
is somehow able to capture Mdnglik, it would be a fine service indeed,
and after he returns he should be allowed to administer this entire
region. In case he lacks the strength to capture the thief, he should
remain on guard in the position he has taken up. After the Imperial Army
has arrived from the interior, then they will be able to destroy the thief.

Subsequently, when Emin Khoja dispatched his son Sulayman to Hami to
confront the rebel, he requested that the Imperial Army come to his assistance.
When the Hami Jasagh Beise Yusuf'® reported this, the emperor decreed:

The fact that Emin Khoja has confronted the enemy and held firm is
extremely praiseworthy. Bestow my grace and make him a beise. His son
Sulayman should also be honored with the rank of gong.'” Have the Anxi
Commander-in-Chief Fu Kui'® mobilize five hundred soldiers, take
Sulayman and hurry to Emin Khoja'’s territory to assist. If the strength of
his forces is insufficient, then [Fu Kui] should deputize Emin Khoja to
take the people subject to him and return to Hami in his company. After
the Imperial Army has arrived they can attend to matters once again.

In the spring of the twenty-second year (1757) the emperor decreed:

Previously I issued a decree that Fu Kui should mobilize troops, and
after seizing Mdnglik he should station men in Turfan, wait for the
Imperial Army to arrive, and advance together to attack the Olod rebels.
Upon consideration, [I have decided that] after Mdnglik is captured, 1
will give the territory of Turfan to Emin Khoja to administer. If [ Fu Kui]
stations soldiers there and waits for the Imperial Army, it will take many
more days, and accommodating such an army among the people will

16 Yusuf (d. 1767) was the jasagh prince of Hami between 1740 and 1767.

17 This refers to an award of pinji (“grade”). Within the Qing system of aristocratic ranks, a pinji
rank could be awarded without a hereditary title (such awards usually preceeded the hereditary
enfeoffment). To reflect this distinction, I have translated pinji awards using the word “rank”, and
when the hereditary honour is meant, using words such as “enfeoff”” and “title”.

18 Fu Kui &}t (d. 1757) was appointed to Hami in 1756. In suppressing this rebellion, Fu Kui
carried out a number of summary executions, and for this he was recalled to Beijing and executed.
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create trouble for Emin Khoja. This by no means [accords with] the
principle of demonstrating my compassion and concern! Convey this to
the imperial agent residing in Barkél, YarhaSan," so that Emin Khoja
should know of it. If, after bringing the affair of Mdnglik to a conclusion,
he should join with his Muslim subjects, and with their combined
strength defeat and capture Bayar, in that case let him command the
troops together with Fu Kui and pacify the region. Otherwise, have them
withdraw all the soldiers from the interior; do not allow them to stay
there. If Emin Khoja requests that one or two hundred soldiers be left
behind, let it be as he wishes.

After suppressing the rebellion of Minglik, in accordance with [this]
decree [the emperor] appointed [Emin Khoja] to the region of Turfan. When
[Emin Khoja] dispatched his son Sulayman requesting an audience to express his
gratitude for these favors, it was decreed that he be transported by the relay
system.

In the winter, upon news that the Muslim traitors Burhan al-Din and
Khoja Jahan® had rebelled and seized Yarkand and Kashgar, [the emperor] took
council and ordered the Imperial Army to be sent to investigate and punish their
wrongdoing. Thereupon he issued a decree to Emin Khoja:

Previously these two bandits, Burhan al-Din and Khoja Jahan, had been
imprisoned by the Junghars. I extended to them particular grace and
placed them at the head of their former subjects. Without thinking, they
have spurned my beneficence and gone to join the rebel, and have killed
Deputy Lieutenant-General Amidu?' In no way is it possible to forgive
their crime. However, we should spare those locals who had no choice
but to obey because of their mistreatment at the hands of these two
bandits. Emin Khoja, you have received my weighty grace. You occupy a

19 Yarhasan HE#T"A 3 (d. 1759), a Manchu of the plain red banner, went to Xinjiang during the
campaign against Amursana. As described below, in 1758 he was appointed to head the invasion of
the Tarim Basin, but was recalled and executed for his laxity during the siege of Kucha (QSG juan
314).

20 Burhan al-Din and Khoja Jahan were the sons of Khoja Ahmad, and grandsons of the prominent
Nagshbandi shaykh Afaq Khoja. They were originally sent by the Qing to rule the south of
Xinjiang, but once in place they detained and killed Qing emissaries, prompting the Qing to
intervene directly.

2! Amidu Fif#3E (d. 1757), a Mongol of the bordered red banner, was dispatched to Yarkand by
Jaohiii in 1756 and killed the following year by the khojas (QSG juan 315).
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senior position among the Muslims and are distinguished in every
respect. I trust you. If by some means you are able to catch the bandits,
or win the bandits over and deliver them up, then it will not be necessary
for us to send an army. You should deal with this as you see fit. If it turns
out that it is necessary to dispatch troops, you should consider how
many troops will be required, and when it is appropriate for them to
proceed, and report on this in detail.

When Emin Khoja’s memorial arrived, the emperor issued a decree
commending him and promoting him to the position of commandant of the
forces. At that time the Sharas and Makhus?? bandits rebelled in Qarashahr, on
the excuse that they were migrating from their territory. Emin Khoja acted
according to the decree and sent someone secretly to Qarashahr to obtain
information. Worried that the army might not arrive in time if it set out after his
spy returned, he took soldiers himself and went to Togsun and kept watch. At
this news, the emperor praised him for acting in a timely fashion and rewarded
him with silks. He also issued a decree:

Next year when we pacify Yarkand and Kashgar, although there will be
generals and ambans there, since you know the customs of the Muslim
region well, I will send you in the first division as a councilor. If you
remember my grace and act with a true heart and serve diligently, you
will receive the blessings of my grace, is it not so?

Emin Khoja learned that there was no trace of the bandits in Qarashahr.
He secretly dispatched someone to gather news in Khurumshi Jilgha, and
requested to follow the vice-president of the Board of Revenue, Arigin,? to
attack the bandits. By decree the emperor awarded Emin Khoja the rank of beile,
and fixed his allowance of silver at that of a councilor.

22 The Sharas and Makhus were two otogs of the Junghar. According to the Yuzhi Zhunga'er
quanbu jilue, which describes the composition of the Junghar in 1755, the Sharas consisted of 3000
households under two zaisangs, while the Makhus were 5000 households under one zaisang. See
Atwood 2006, 241. Their territory at this time was on the Chaghan Tiingke Usun, a day’s journey
west of Qarashahr (WTQWJ #205; Mannerheim 1940, 288)

23 Arigin [ H.%5 (d. 1777), a Manchu of the bordered yellow banner (QSG juan 313), was at this
time stationed in Barkél (QSG juan 313).
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Emin Khoja accompanied Arigiin by the Azghan Bulaq and Qosh
Terek? roads, and in Tabun Shungir and Namga® he captured more than two
hundred brigands. After this he hastened via Khurumshi Gully,?® and when he
was approaching the Kash Pass®’ he found out that the bandits had treacherously
murdered Lieutenant-General Manfu?® and fled to Qara Gol.*’ As he pursued
them, the bandits lit fires, destroyed the way stations, and escaped to Kucha.
Arigin stayed in Korla, and Emin Khoja in Qara Gol. He dispatched an emissary
to deliver a letter, but he did not make it through.

In spring of the twenty-third year (1758), by decree [the emperor]
appointed [Emin Khoja] to the position of councilor, and instructed that upon his
return he should accompany the Suppressor of Rebellion Yarhasan and destroy
Burhan al-Din and Khoja Jahan. He also issued a decree that YarhaSan should
follow Emin Khoja’s advice, and do nothing contrary to it; also that he should
enlist Muslim troops as he see fit, reduce the number of Chinese soldiers
accordingly, and supply them with good horses. At that time, Emin Khoja
suggested that he advance on Kucha. [The emperor] decreed that he should
return to Turfan for a while and consult with YarhaSan.

Emin Khoja discovered that the Sharas and other bandits had escaped
from Kucha to Yarkand. When the army was returning from Qara Gol along the
Khoro Mountain®® road to deal with the bandits, he had to turn back because his
horse had weakened. On this matter, [the emperor] decreed that in light of his
rank of beile he be appointed an official with rank equivalent to that of a palace
major-domo, an officer of the bodyguard, or a palace commandant. Emin Khoja
heard word that Khojasi was residing in Uch, and said to Yarhasan: “Khojasi’s
disposition is the same as that of the two khojas. If we were to send someone this

24 The Qosh Terek pass is on the road leading southwest from Togsun across the Bortu Mountains
to Qarashahr. There are Azghan Bulaqs west of Korla and south of Turfan, but neither seems to be
the one referred to here.

25 Both of these are described as locations close to Qarashahr (XMD, 26:384). Namga may be the
K6ko Namag, a tributary of the Khaidu River.

26 An unidentified location in the Yulduz Valley.

27 That is, the pass leading to the Kash Valley. This is only a tentative reconstruction of this
toponym.

28 Manfu ##if@ (d. 1757) was a Manchu of the bordered blue banner. His run-in with the rebels
occurred during an inspection tour of guard posts along the Alghu River, in the mountains directly
west of Togsun (QSG juan 315).

29 Qara Gol “Black River” and similar toponyms abound in the Tianshan. One other possibility here
is Qara Kol, a well-travelled pass leading south from the watershed of the Khaidu River to Kucha.
30 This may be the Khoro Mountains (C. Huola shan ZEHL[Ll), south of the Khaidu River. One
report describes these mountains as on the way to Lop Nur, and thus they may also refer to the
Quruq Mountains to Turfan’s south.
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could be quickly resolved.” When YarhaSan memorialized to report this, he did
not include Emin Khoja’s name. The emperor issued a decree:

On the issue of bringing the beg Khojasi to submit, it is very timely, but
since Emin Khoja has been made a councilor it would be better to write
his name on the same line and memorialize jointly. It will not do to
separate them.

In the fourth month (May 1758), [the emperor] enfeoffed him as a beile,
and added to this the position of councilor. The emperor issued a decree:

If Emin Khoja leads troops and advances against the locals, then he may
be successful. Yet after the chief rebel has been captured, I will have no
choice but to promote another beg to handle affairs in his place. These
are all recently submitted subjects, and it is difficult to know the good
from the bad immediately. Furthermore, it is extremely important to
resolve the matter of stationing troops in Ili and cultivating grain. It
would certainly be fitting to station him [in Ili] to manage affairs at first.
Since the supplies in Ili were previously all produced by the Muslims,
after establishing and organizing the Muslim town, he should transfer
Muslims as he sees fit and attach them to the Green Standard Army.
Since Emin Khoja has authority among the locals, he should assist the
general and ambans and take charge of the Muslim troops who are
growing crops for provisions. When they are satisfied with the
provisions, he should then return to Turfan. Wherever there has been a
task to be done, and whenever there have been conflicts and hostilities,
Emin Khoja has been able to set things right with his loyal heart. From
now on, I will treat him with even greater respect when I employ him,
and show him even more favor.

In the fifth month (June 1758) he reached Kucha. When Yarhasan
advanced hastily towards the city with his army, the rebels opened fire from the
city wall’s battlements, and Emin Khoja was wounded in his right cheek. After
they withdrew he swore an oath: “I have personally received the weighty grace
of the Khan Ejen. I will assuredly fight to the death.” When this was reported,
the emperor awarded him an imperial-issue belt pouch and a thousand silver
taels, and issued a decree:
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I sent Emin Khoja to provide council and handle military affairs because
he is elderly and experienced. I never said that he should enter into the
fray himself and risk his life. Now I have heard that he led a charge and
been wounded. This sorely troubles me. From now on, relying on his
individual integrity and the strength of the masses, he should handle
affairs faithfully. It will not do to allow him to enter a dangerous place
to fight and treat gunfire lightly.

He also issued a decree saying:

As he is the commanding amban alongside Yarhasan, is there any reason
not to warn him and prevent him from wantonly risking his life in battle?

After Emin Khoja’s cheek healed, he fired a letter into the city of Kucha
calling on the bandits to surrender, but they took no notice of it. When the
rebel’s henchman ‘Abd al-Karim approached with reinforcements from Aqsu,
[Emin Khoja] fought and repelled them. For this, the emperor commended him,
and rewarded him with an imperial-issue belt pouch. Subsequently, when Khoja
Jahan brought more than five thousand bandits to relieve the siege of Kucha,
they triumphed again and captured two standards. When Emin Khoja saw [these
standards] he pointed out that they were Khoja Jahan’s standards. Just then,
while Yarhasan was not on his guard, Khoja Jahan quickly stole into the city of
Kucha and escaped back out again. The former beg of Shayar, Muhammadi,
dispatched his son Hasan Khoja to announce his surrender, and reported that
Khoja Jahan had left Kucha. Yarhasan wrote a letter reporting this. Previously
[Yarhasan] had suggested that Emin Khoja should follow the Pacifier of the
Frontier Jaohiii*! and go to Sharabel,’? and that when they had defeated the Old
bandits who had run away, then they would rout out the Muslim traitors. When
this was reported, the emperor decreed:

Emin Khoja knows the ways of the Muslim people. He is also brave as
an individual. Jaohiii should certainly value him and make use of him.

31 Jaohtii JKE (1708-64), a Manchu of the plain yellow banner, was a leading Qing general in the
campaign against Amursana and the khoja brothers. Jaohii’s march on Ili led to Amursana’s flight
to Russia (Hummel 1943, 72-3).

32 Sharabel (“Yellow Slopes”) was one of the Oirat pastures along the Ili River. It is now better
known by its Kazakh equivalent of Sarybel.
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Later, when they decided to split up and lead the army forwards, Emin Khoja
memorialized:

From Sharabel, the Bedel road leads to Kashgar, and the road through
the Muzart Pass leads to Agsu. However, the roads are in terrible
condition. There is a shortcut. Your slave has dispatched someone to act
as guide for Jaohiii’s forces.

When he memorialized this, [the emperor] had issued a decree:

After Jaohiii has pacified the Olid, he should redeploy the army and go
to the Muslim territory. In case he cannot make it in time, he should rely
on the man whom Emin Khoja has sent, occupy the strategic points, and
gather intelligence on Khoja Jahan’s flight.

Now, having tried and condemned YarhaSan for his crime of treating the bandit
with leniency and allowing him to get away, by decree [the emperor] transferred
[Yarhasan’s] forces to Jaohtii’s command, and issued a further decree:

Emin Khoja, as a Muslim it would be wrong to treat you the same way
as Yarhasan, but nonetheless it is inappropriate to say that you have not
erred at all. Considering the fact that you have constantly exerted
yourself, I will forgive you this, and think of your [other] efforts. You
should join Jaohiii’s regiment.

During the autumn, after Lieutenant Hiituri took the bandit’s companion
‘Ali prisoner and brought him in, [the emperor] learned of YarhaSan’s criminal
neglect of commonly expressed opinions.? {By decree} he counseled and
encouraged Emin Khoja, and rewarded him with a three-eyed peacock feather.
Following this [Emin Khoja] captured Kucha and advanced on Agqsu. After
Jaohiii arrived, he followed him to Uch and brought Khojasi to submission. For
this, the emperor commended him and awarded him a belt pouch.

In the winter they arrived at Yarkand, and when the treacherous rebels
clashed with the Imperial Army at Qara Usun, Emin Khoja held out against

3 In other words, the emperor realised that YarhaSan had ignored Emin Khoja’s advice during the
campaign.
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them.** [The emperor] rewarded him with the rank of junwang, a ruby button of
rank, and a jacket embroidered with four dragon plaques. When Khoja Jahan
came to the army camp and requested a meeting to negotiate terms, Emin Khoja
and Jaohiii deliberated and rejected him, saying: “What cheek the little bandit
has! He says that he wants to meet us to make peace!” When the emperor heard
this he praised [Emin Khoja] and by decree granted him an imperial issue belt-
pouch. Until this point it seems that [the emperor] had rewarded him on a total of
three occasions.

In spring of the following year (1759) reinforcements arrived, and [the
rebels] broke through the blockade and retreated to Aqsu. One of [Emin Khoja’s]
subordinates, a man named Laysi, found out that some of the rebels had passed
Agsu and fled onwards, and after he pursued and captured them with the Solon
troops, the prisoners were given by decree [as slaves] to Emin Khoja.

In summer when the army advanced on Kashgar, [Emin Khoja] found
out that Burhan al-Din and Khoja Jahan had abandoned the city and fled. Since
the wheat in Kashgar had only just ripened, he dispatched his son, Administrator
Musa, to quickly enter the city, gather supplies, and assist with the provisioning
of the army. For this Musa was rewarded by decree with the rank of gong. When
the imperial army reached Kashgar, Jaohtii arranged for Musa to serve as hakim
beg, and dispatched Emin Khoja to Yarkand and had him pacify the people
there. On this [the emperor] issued a decree:

These two cities, Yarkand and Kashgar, are the ancient homeland of the
Muslims. Appointing the hakim begs there is extremely important. In my
view, by entrusting Yarkand to Emin Khoja and Kashgar to Yusuf, with
this kind of experienced men there, then they should be trustworthy.
After our main goals have been accomplished, matters may be

reconsidered.

In the tenth month (November-December 1759), when Khoja Jahan’s
head was conveyed in a chest from Badakhshan and presented,®® the emperor
decreed:

Emin Khoja and Yusuf have both been performing a variety of services.

34 This is the event known as the Battle of Blackwater Camp, for which see Perdue 2005, 290-91.
35 This is the episode depicted in the Jesuit artist Jean Denis Attiret’s drawing “The Emperor is
presented with Prisoners from the Pacification of the Muslims” (*V- & [R5 ER1E).
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Were I to now summon both of them, there would be no one left to
manage the affairs of the Muslims. Therefore I will bestow my grace and
promote Emin Khoja to junwang. Let him remain in Yarkand and see to
affairs.

In the twelfth month he issued another decree:

Our main tasks have now been completed. Of course it would be good to
allow Emin Khoja to go home and rest, but cities like Yarkand are all
recently pacified territory. Only when we appoint someone who knows
the customs of the locals and is experienced in administration to handle
duties will all be well. Emin Khoja is my old servant; he has carried out
great service in battle, and he is immensely experienced in Muslim
affairs. Because of this, I have kept him there for some time. It has been
several years that he has been away from his home. Thus if he were left
to deal with matters there alone, my heart would not be able to bear it.
Because of this, let him take his wife and children to stay there a while.
After all the various issues have been dealt with, then he can return. Is it
not so?

In the spring of the twenty-fifth year (1760) his portrait was
commissioned for the Hall of Purple Radiance.*® This is what the emperor wrote
in his honor:

[He was] the first of the Turfan Muslims to bow his head and submit,
Because he aided in military matters and knew the customs of the
Muslims,

There is nothing he knows that he does not say, and nothing he says that
does not bear fruit,

His resolve is not a rolling stone, and his determination does not

waver .’

36 The Hall of Purple Radiance still stands among the government buildings of Zhongnanhai, and is
used by Chinese leaders to receive visiting dignitaries. European troops plundered these portraits
during the suppression of the Boxer Rebellion. Albert von Le Coq (1926, 1:51) wrote that a portrait
of Emin Khoja was kept in “his museum”, presumably the Ethnography Museum in Berlin. Le Coq
describes the subject as a blue-eyed man with a long, straight nose. Unfortunately, recent studies of
these paintings make no mention of Emin Khoja’s portrait, and it is likely that it was lost during the
Second World War.
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In summer, in the fourth month (May-June 1760), when the vice-
president of the Board of Civil Appointments, Deputy Lieutenant-General
Haiming acted according to a decree and assumed duties in Yarkand, [the
emperor] decreed:®

Haiming is an amban sent from the interior. In handling affairs his name
should be written prior to Emin Khoja’s. However, he should not treat
Emin Khoja with disrespect just because he writes his own name first.
Emin Khoja is a man experienced in local matters. In dealing with every
kind of issue, they should be of one mind, and take action through joint
consultation.

At that time, when they memorialized on the appointment of a hakim
beg to Ili and the administration of the Muslim peasants, Musa was appointed by
decree. When the treacherous rebels in Kashgar—Mirim and Niyaz-rebelled and
destroyed all the guard posts in K6l Tarim,*’ Musa accompanied Councilor
Arigiin to attack the bandits at Fayzabad.* They discovered that the bandits gone
from Salindu to Qoromluq.*' They pursued them, and just as the bandits were
preparing their food they arrived in force and caught them all. By decree Musa
was enfeoffed as a prince of the sixth degree, and was appointed to share Emin
Khoja’s responsibilities.

In the summer, the Yarkand beg Hadi,* the Kashgar beg Gada-yi
Muhammad,* and the Khotan beg Ish Muhammad claimed that Emin Khoja had
been indulgent towards his translators (tongchis) and was not controlling the

37 The emperor here borrows a line from the Book of Songs (the “Cypress Boat”): F/LPEA, AN A]
¥:4h,, Legge translates: “My mind is fixed, and cannot, like a stone, Be turned at will indifferently
about.” See Minford & Lau 2000, 109.

38 This decree was issued in response to a query from Haiming in 1760 as to the correct order of
writing names. See Kim 2008, 303—4 for discussion.

3 According to the Xiyu tuzhi (Fu-heng 1782, juan 18), K&l Tarim lies “260 i northeast of
Khanariq. Yarkand is 300 /i to its south.”

40 payziwat, C. Jiashi {fifili, is situated 80km east of Kashgar.

41 Judging from the original reports, both of these places lie along a route from Beshkerem to
Kirghiz territory, but I cannot pinpoint them (XMD, 46:101).

42 Hadi (d. 1778) belonged to a family closely aligned with the Black Mountain khojas, and was
possibly descended from the Dughlat amirs of the Chaghatayid period (WFMG juan 118; Brophy
2008a, 81-2).

4 Gada-yi Muhammad (d. 1775) had been hdkim of Bay before the conquest, and after it served as
hakim beg of Kashgar for twelve years (WFMG juan 120).
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locals. Councilor Suhede* found that their case was based on slander, and
reprimanded them. Following this, Hadi and the others acknowledged their guilt.
When this was reported the emperor issued a decree:

The deportment of the Muslims is extremely poor. They are constantly
spreading rumors about each other and going around trying to bring
each other down. Our officials are there to treat them fairly and keep
them under strict control. Have Suhede instruct the locals of Yarkand
and Kashgar as follows:

When the great emperor employs someone he does so in
accordance with their bravery and ability, is that not the case?
Previously when someone was needed to manage Kashgar, he
temporarily employed Musa. Now that the army has been
stationed in Ili and crops sown he has been made hakim [there].
In no way has he been appointed permanently to Kashgar. Why
are you spreading such lies and slander?

Are the tongchis not all people of Hami and Turfan? If we were to send
them all back, it would result in us having no eyes and ears. Besides, this
slanderous petition appears to have been written by treacherous
miscreants. From now on, if there are cases of the tongchis overstepping
the bounds and taking anything as a bribe from the locals, treat it
seriously and show that you are vigilant!

In winter of the twenty-sixth year (1761), [the emperor] said in a decree
that Emin Khoja should return to Turfan and rest for a while, and that during the
yearly rotation when the begs come to present themselves at court, he should
come with them.

In the twenty-seventh year (1762), Lieutenant-General Sinju, who was
temporarily administering Yarkand,* reported jointly with Emin Khoja:

In Yarkand and Khotan there is a surplus of food. May we take two parts
and convert it into coin and purchase beasts of burden, and convert

44 Suhede ¥R (1710-77), a Manchu of the plain white banner, was councillor in Kashgar (QSG
juan 313)
45 Sinju HAE (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, served in Yarkand 1760—63.
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eight parts of it into silk gauze which we can transport to Ili and
exchange for Kazakh horses?

On this matter the emperor issued a decree:

Whoever is entrusted to deal with the exchange of money and cloth
should be extremely diligent in carrying this out, then all will be well.
For now, between Hadi and Ish Muhammad, Hadi is the better of the
two. He doesn’t display any kind of craftiness. With Emin Khoja present
he would certainly be scrupulous. Now Yusuf has been sent to replace
Emin Khoja. As much as Yusuf is an old servant, his reputation is
slightly weaker. It is terrible to imagine that Hadi might treat him
dismissively. Emin Khoja should make sure to tell Hadi: “do not change
your previous attitude. I will return in a while. I will be back on rotation
within a couple of years, we will find each other and meet again.” If he
explains this in a calm manner, it will work. In this way, Hadi will be
anxious and know to be diligent. Later when this task is entrusted to
Yusuf in turn, he should speak in this same way to Yusuf, so that he
attends to matters conscientiously. He should carefully instruct all the
various begs of the Muslim region to keep themselves upright and guide
the subject people and correct their wayward deportment.

Later when it was memorialized requesting to send an emissary to Badakhshan,
the emperor decreed that Emin Khoja should be retained in Yarkand for a period.

Earlier, when the beg of Badakhshan, Sultan Shah, killed Burhan al-Din,
he did not keep control of his body, and the rebel’s accomplices stole it and went
and buried it. When we ordered our emissary to bring it back he could not find it.
Apparently they took Burhan al-Din’s remains and buried them in Fayzabad.*
Emin Khoja learnt that the traitor’s sons, Khoja [Qasim], ‘Abd [al-]Khaliq, and
Khoja Baha al-Din were being held in Badakhshan, and requested to send
someone to retrieve them. In those days Sultan Shah had led his army to attack
Bolor*” and raid Chitral, and had installed his younger brother Shah ‘Abd al-
Qadir*® in power. When the chief of Bolor, Shah Khoshamad,* reported this,

46 This refers to Fayzabad in Badakhshan, not in Kashgar.

47 Bolor corresponds to north Chitral.

48 This is not entirely correct. Shah ‘Abd al-Qadir was the son of Shah Mahmud, of the Katuri line
of rulers of Chitral. In his exculpatory letter to Yarkand, Sultan Shah referred to Mahmud as his
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Emin Khoja wrote a letter expounding the principles of rebellion and loyalty. He
entrusted it to the Yarkand treasurer Salih,*® and sent him to Badakhshan, to seek
redress for the crime of attacking Yarkand’s neighboring regions. He [also] said
that [Sultan Shah] should deliver up Burhan al-Din’s remains, along with his
sons.

Sinju memorialized as to whether or not, should Badakhshan continue to
disobey, he should lead the army and attack, and entrust [local] affairs to Emin
Khoja. The emperor issued a decree:

Of course, if after reprimanding Badakhshan they still do not obey, it
would be fitting to send troops and invade. However, Sinju has no
experience on the battlefield. Emin Khoja knows the customs of the
Muslims well. It would definitely be better for him to accompany them.

At that time, Board President Yunggui, !

who was in charge of
administering Kashgar, memorialized requesting to exempt the locals from taxes
and impositions. Because he did not list Emin Khoja’s or Yusuf’s name in his
letter, the emperor found fault with him and reprimanded him.

In spring of the twenty-eighth year (1763), Yunggui and Sinju requested
to rotate the begs in each city. In their letter they again failed to list Emin

Khoja’s or anyone else’s name. Regarding this, the emperor decreed:

Formerly, when showing grace and pacifying the Muslims, it was
inappropriate to handle affairs in collaboration with them. It was even
acceptable to avoid writing their names. Yet when it comes to appointing
and stationing begs, it will only work if they carry this out by consulting
with them. Given this, what reason could there be to not write their
names? Emin Khoja and Yusuf are both my old servants, and have been
promoted by decree to the position of councilor. If you say that you want

“uncle,” and that ‘Abd al-Qadir “was like a cousin to me” (¢u pisar-i taga-yi ma mésavad), but
there was no blood relationship (MWLF 66-2785).

4 Shah Khoshamad of Bolor belonged to the Khoshwaqt dynasty, cousins and rivals of the Katuri
dynasty of Chitral. Qing reports identify Shah Khoshamad’s seat as the fort of Mastuj on the
Yarkhun River.

30 Salih (d. 1775) originally served Khojasi in Uch, and was involved in capturing Dawachi. After
his mission to Badakhshan he became ishikagha of Aqsu (WFMG juan 120).

51 Yunggui 7K & (d. 1783) was a Manchu of the plain white banner. In 1761 he was appointed a
president of the Board Rites and sent to Kashgar where he served until 1763. He later held other
positions in the Tarim Basin (QSG juan 320). Yunggui was the author of an early gazetteer of
Xinjiang, known by various titles including Xiyu zhi, Huijiang zhi, and Xinjiang Huibu zhi.
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to leave out [their names] on this occasion, then perhaps it would be
better not to identify each other at all. Is that not so?

Following this, Sultan Shah retrieved the remains of Burhan al-Din and
sent them along with his three sons. In his letter replying to Emin Khoja he
praised him, calling him “my father,” and lied, saying that Chitral was his
ancestral land, and that he should not give it back to Bolor. At this, Emin Khoja
dispatched Salih to rebuke him again for his wrongdoing. When this was
reported, the emperor noted that it accorded with principle and commended him.
He rewarded him with an imperial issue belt pouch, and issued a decree that he
should be kept on in Yarkand, and that he could return [to Turfan] when this
issue was resolved. After Salih reached Badakhshan, Sultan Shah repented his
sins, returned what he had plundered, and withdrew his younger brother from
Chitral. For this, the emperor praised Emin Khoja. At this time, when Deputy
Lieutenant-General Elgingge> went to Yarkand to replace Sinju, the emperor
considered that he was inexperienced, and decreed that Emin Khoja should stay
there for a further three months.

In the twenty-ninth year (1764) Sultan Shah heard that Emin Khoja had
gone back [to Turfan], and dispatched Khoja Kalan. In his letter of greetings he
complained that the officials of Yarkand had previously been deceived by Shah
Khoshamad’s lies, and requested that they look into this and return Chitral to
him. When Elgingge reported this, the emperor issued a decree upbraiding
Sultan Shah:

Do you think that just because the officials in Yarkand have been
replaced you can fool them by lying in your letter? The official who was
previously there, the Turfan junwang Emin Khoja, will be back soon on
rotation. When that time comes, I wonder what you will say? Previously
you referred to Emin Khoja as “my father,” did you not? The moment he
returns home you accuse him of being deceived by someone else’s lies—
is this not extreme perversity on your part? Follow the custom and keep
to your borders, and be sure not to scheme in seek of distasteful gain! In
that way, you will always be able to enjoy my grace, is that not so?

By decree he also had them copy out Elgingge’s memorial and the letter

32 Elgingge %A 5.4H, was imperial agent in Yarkand 1763-65, Kashgar 1765-66 (GZSL).
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of greetings from Sultan Shah, and send them to show Emin Khoja, so that he
compose a response as he sees fit. Subsequently Sultan Shah dispatched ‘Usman
Beg and reported: “After this I will control my people and guide them. I do not
have the slightest intention other than this.” However, in his reply to Emin Khoja
he attributed his wrongdoing to Khoja Kalan, and said that he had promptly
punished him for his fabrications. [The emperor] had this copied again by decree
and shown to Emin Khoja. Following this, when Emin Khoja came to present
himself at court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.>
Every time they have met since then, [the emperor] has asked him about the
disposition and customs of the various Muslim peoples.

In spring of the thirtieth year (1765) [Emin Khoja] was given leave to
return. Just after Emin Khoja set out, he heard that the locals in Uch had rebelled
and killed Deputy Lieutenant-General Suceng.’* He requested to proceed with
haste and repel them. At that time Ili Military Governor Ming8ui*® led his troops
and advanced, and reported hearing that the Uch rebels had requested
reinforcements from Kokand. The emperor issued a decree:

If Mingsui’s forces require further reinforcement, then Emin Khoja
should remain for a time in the field at Uch. Kashgar is close to the
territory of Irdana of Kokand,>® and the communications here are very
sensitive. When the Uch incident is over, Emin Khoja should remain in
Kashgar and oversee the reconstruction as a councilor.

Furthermore, since the reason for the Uch rebellion was the beg ‘Abdullah’s
mistreatment of the people and bribe-taking, [the emperor] decreed:

Suceng never dealt with the problem of ‘Abdullah setting his underlings
loose on the locals. Emin Khoja and Yusuf are my servants, this is not a
case of them allowing their subordinates free reign to molest the locals.
However, it will not do to have their stupid deputies, without knowing
the seriousness of matters, seek some small advantage by relying on

33 The Gate of Heavenly Purity was the entrance to the Inner Court of the Forbidden City. To be
admitted to the Gate of Heavenly Purity meant being enrolled in the imperial bodyguard (BH
#873a).

3 Suceng Fik (d. 1764) was appointed imperial agent in Uch in 1761. On the Uch (Turfan)
rebellion, see Kuznetsov 1974 and Zhao 2001.

35 Mingsui #%i (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, was appointed as the first
military governor of Ili in 1762 (Hummel 1943, 578).

36 Irdana Bi, khan of Kokand 1753-1769.
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threats and spreading rumors. Explain this to the officials who are
stationed there. Now that there has been an incident of this kind in Uch,
it is best to be on guard against it. Following this, they should be sure to
pay attention and control their subordinates. Whatever happens they
should not stray into misbehavior.

At that time the gazi beg of Korla [was] a man named Aman. When the
hakim beg Siddiq accused him of disobedience and rebuked him, [Aman]
became angry. While he was sitting drinking with his elder brother, the treasurer
‘Ushur, with his family and the children of his younger brothers, he said: “I will
kill the hakim beg and go and capture Uch.” At this, ‘Ushur said angrily: “That
will not do.” He took his three sons, got up and left. Some people told Siddiq
that “Ushur and Aman were opposed to him.

When Deputy Lieutenant-General Mingpu,>’ who was in charge of
affairs in Qarashahr, went to Uch, Siddiq came leading his troops, and told him
that a rebellion in Korla was imminent. On this matter [the emperor] decreed that
while Emin Khoja was passing along that road he should check whether affairs
are in order or have gone awry. He also issued a decree to Mingpu that he must
listen to the advice of Emin Khoja; that he was not to contradict him with his
own views. Emin Khoja arrived in Korla and enquired into the affair of Aman,
and found that ‘Ushur had not gone to join with the rebels, and suggested
memorializing to request that his life be spared. Mingpu ignored him and did not
allow it. Later, [Mingpu] memorialized asking to execute Aman and his entire
family, [but] the decree stipulated that ‘Ushur be cleared of wrongdoing and
released. Subsequently [the emperor] heard that Mingpu had suppressed what
Emin Khoja had said, and decreed that he was guilty of corruption.

Emin Khoja came to Uch and had his second son Sulayman join him
there. His third son also followed MingSui and reached Uch. When it was
reported that on several occasions they had exerted themselves in battle against
the rebels alongside Emin Khoja’s forces, the emperor said that Sulayman and
Musa were adhering to their father’s instructions, and rewarded them with cash.
He also praised Emin Khoja and rewarded him with a belt pouch. Subsequently,
after capturing the city of Uch, Emin Khoja went to Kashgar.

In the thirty-second year, (1767) after returning to Kashgar, he came to
present himself to court, and was admitted by decree to the emperor’s suite.’®

57 Mingpu H% was appointed imperial agent in Qarashahr in 1764.
58 On this award, see BH #101a.
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In the forty-second year (1777) he died.
The Sons of Emin Khoja

[Emin Khoja] had eight sons.

His eldest son Nur Muhammad died without employment.

His second son Sulayman inherited the title of junwang, but was
removed from office after he was convicted of a crime.

His third son Musa was made Prince of the Sixth Degree. Since he had
no diploma that was transmitted, his biography has not been written.

His fourth son Aurangzib was enfeoffed as a first-grade raiji with the
rank of gong. He has his own biography.

His fifth son Sayfullah was made second-grade assistant faiji.

His sixth son Iskandar inherited the title of junwang.

His seventh son Faridun was made second-grade taiji.

His eighth son Bahram was appointed second-grade zaiji.

On the sixth day of the tenth month, the emperor decreed:

Bejung®® has reported that the Muslim junwang Emin Khoja died of
illness on the seventeenth of the ninth month (October 17, 1777). Emin
Khoja was my old Muslim servant. He exerted himself energetically for
many years. Now that I hear he has died of illness, I am filled with grief.
Bestow my grace and award five hundred silver taels of silver for the
funeral expenses. Send Bejung out to distribute tea and arajan [milk
brandy]. They should distribute the grant of silver from the silver stored
in the treasury there, and have Bejung transmit the decree I have issued
bestowing my grace and rewards.*°

This year, when the Court of Colonial Affairs memorialized on the
question of Emin Khoja’s diploma of junwang, i.e. whether or not to allow his
nominated son Sulayman to inherit at the original rank, or to transmit it at a
decreased degree, [the emperor] decreed:

3 Bejung {A1 /& was demoted from his position of deputy lieutenant-general of Fujian in 1773 for
allowing a group of Russian prisoners to escape custody, and served as imperial agent in Pichan
until 1779 (GZSL).

% A memorial from Bejung is not mentioned in any other texts of the biography. The first notice of
Emin Khoja’s death in the published Manchu archive comes from Ili Military Governor Iletu,
rescripted on QL42/10/10 (November 9, 1777). XMD, 133:192-3.
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1t is indeed fitting to hand down Emin Khoja’s title of junwang and
continue it. Emin Khoja is someone who once exerted himself in military
affairs. Bestow my grace and transfer this title of junwang fo his son
Sulayman.

Nur Muhammad
His eldest son Nur Muhammad died of illness without official position.
Sulayman

His second son Sulayman was promoted from unemployment to second-grade
taiji in the seventeenth year of Qianlong (1752).

In the nineteenth year (1754), when banners and companies were
formed, he was made an assistant in banner affairs.

In the twentieth year (1755), on the basis that he had fought with the
016d and the rebel Bayar at Pichan, Liikchiin, and other places, and managed the
situation, the emperor bestowed his munificence and rewarded him with the rank
of gong.

In the summer of the twenty-third year (1758), when the Imperial Army
besieged Kucha, the bandits plundered the guns and ammunition that were being
transported to the army camp along the Kucha road. Since Korla was close to
Turfan, the emperor decreed that Sulayman should take troops and patrol the
guard-post road.

In the winter [the emperor] sent him to replace the Chahar commandant
Minjur. By decree he had Sulayman return. Again, [the emperor] issued a decree
that he should his subjects be given horses and beasts of burden, and work on
growing grain for Board President Yunggui, who was responsible for producing
supplies.

In spring of the twenty-fourth year (1759), together with his younger
brother, the assistant beg Musa, he provided the army with a hundred horses. On
this matter the emperor considered that [Sulayman] had just moved his subjects,
and that their horses and beasts of burden might not suffice, so he decreed that
they be returned to him, and issued a decree applauding him for his efforts in the
subjects’ affairs.

In the twenty-fourth year (1759) after making plans and transferring the
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Dolan locals to Qarashahr, Sulayman went to Biigiir and Korla. He dug canals
and had them grow crops, and dealt with every matter involved with pacifying
the region. The emperor commended him and rewarded him with silver and
silks.

In the twenty-fifth year (1760), when he came to present himself at
court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.

In the twenty-seventh year (1762) he was made a first-grade taiji.

In the twenty-ninth year (1764) he took his son Manuchihr and took care
of the local peasants growing crops in Ili. When he returned, on the journey back
Manuchihr became sick and died. For this reason, the emperor decreed:

There is a report from Umitai® that Manuchihr, the son of the gong-
ranked Sulayman, has died of illness on the road while returning from
looking after the Muslims who were moving to Ili. He has transported
Manuchihr’s remains to his ancestral home. Last year, Sulayman went
to move the Muslims to 1li. This time he again petitioned and went to 1li
to take care of the Muslims who were moving. The fact that his son
Manuchihr had died of illness on the road is most upsetting. Let them
bestow grace on him and award him a hundred silver taels, and put it to
good use. They should entrust this to the Pichan officials, and take a
hundred silver taels from the silver there and award it to his family.

In the thirtieth year (1765) he accompanied the Imperial Army and went
to attack the Uch rebels. The emperor issued a decree praising him.

On the third day of the twelfth month of the forty-second year (January
1, 1778) a letter came from the Court, and the emperor bestowed his grace and
allowed him to inherit the title of jasagh prince of the second degree.

In the forty-fourth year (1779) he was found guilty in a case of
mistreating the people of the region, and purposefully castrating his subjects. It
was decreed:

Certainly it would be appropriate to tear up his junwang diploma
entirely. However, his father Emin Khoja previously showed limitless
dedication. Have them transfer Sulayman to Beijing without official

¢! Umitai {78 (d. 1786) was a Mongol of the plain yellow banner. In 1764-66 he served as
imperial agent in Uriimchi, during which time he constructed the Qing fort at Manas (QSG juan
323).
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employment. They should transmit Emin Khoja’s junwang diploma to
Iskandar and make him the jasagh. He should unite and lead his Muslim
subjects well.

In the fifth month of this year (June-July 1779) a letter from the Court
came, and Sulayman was appointed a first-grade senior bodyguard.

In the forty-fifth year (1780), Sulayman died of illness. By decree his
remains were returned to Turfan.

Musa

His third son, the gong Musa, in the eighteenth year of Qianlong (1753) followed
Emin Khoja and came to Beijing to present himself to His Highness. By imperial
decree he was promoted from unemployment to third-grade taiji.

In the nineteenth year (1754) when banners and companies were formed,
he was made an assistant in banner affairs.

In the twenty-fourth year (1759) General Jaohtii reported:

While bringing the locals of Kashgar to submission, I had dispatched the
former hakim beg of Kashgar, Khosh Kipiik® to survey the grain
belonging to the rebel Big Khoja (Burhan al-Din) himself, and the grain
planted by the Ushshaq, Taranchis, Bazargan,® and Oléd who had
followed him, [to find out] how much grain they could contribute as tax,
and the levies to be collected. As much as he devoted himself to the task,
since it was not fitting to appoint him to a position of authority, |
dispatched the second-grade senior bodyguard Cengguwe, the junior
bodyguard Foboo, and Emin Khoja's son, the second-grade assistant
taiji Musa, to handle it jointly. Since everything that they did was in
order and appropriate, it seemed fitting to assign Musa to other small
towns and places like Yarkand. Because the begs who have come to join

92 Khosh Kipék Beg (d. 1781) had been hakim of Kashgar during the Junghar period. In 1760 he
travelled to Beijing for an audience and was instructed to remain in the capital (WFMG juan 117;
Fletcher 1982).

93 These were groups of Muslims organized into estate-like categories within the Junghar social
system. The Taranchis were peasants, most of whom were settled in the Ili Valley to support the
Junghar military. The Bazargan were traders employed by Junghar aristocrats, who often doubled
as diplomatic envoys. As for the Ushshaq, a passage in the Athar al-Futuh refers to Khoja Burhan
al-Din’s bodyguard as the “Altun Ushshaq.” This may be the same group indicated here (Kashghari
ca. 1800, fol. 134a).
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the campaign, and the people promoted to ranks such as commandant,
all have peacock feathers, it looks very impressive. The Muslims respect
and honor the peacock feather. Musa is someone who has constantly
received the holy emperor’s grace. Now he is accompanying his father
and carrying out any task that he is entrusted with. Since he would have
even more authority if we award him a peacock feather before sending
him to Yarkand or other small towns, I have allocated Musa an eyed
peacock feather from among the peacock feathers that the emperor sent.

When this was reported, in the decree [the emperor] said: “Excellent, I

bestowed my grace on him last year.”

112

In a decree that was promulgated this year [the emperor] said:

Jaohiii has reported that Emin Khoja's son, Assistant Taiji Musa was
ordered to Kashgar, to pacify the people of Kashgar, procure supplies
from the locals and the Oléd, and make preparations. In proceeding to
pacify the people of Kashgar and obtain these provisions Musa has
performed a boundless service. Bestow my grace and reward him with
the rank of gong!

In the decree which was issued in the twenty-fifth year (1760) he said:

Musa is Emin Khoja'’s son, and is performing distinguished service. Just
now Yusuf’s younger brother ‘Abdullah was appointed hakim beg to the
city of Uch, is that not so? It would be appropriate indeed to also show
my grace by appointing Musa as hakim beg. However, since there are
currently no vacancies at all, entrust this to Suhede. After he has been
made aware of this, if the position of hakim beg becomes available in
any city, he should nominate Musa and appoint him there.

In another decree issued this year he said:
Appoint Emin Khoja’s son Musa to the position of third-grade hakim
beg in Ili. Also, add the rank of gong as he manages the duties of hakim

beg.

In this year, the treacherous Kashgar rebels Mirim and Niyaz concocted
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false rumors® and mobilized the masses to rebel, destroying the relay system.
Regarding this, because Emin Khoja [and Musa], father and son, had contributed
slightly, [the emperor said] in his decree:

Considering Arigiin’s report, it is excellent that on this occasion he
returned to Kashgar just in time and killed the rebels. Arigiin should be
mentioned to the Board for distinction. Also, show grace to his sons
Baitang and Fengsengge and give them black peacock feathers. Since
Musa also contributed, he should also be recommended to the Court.

In another decree issued this year he said:

The gong-ranked Musa and Commandant Bayar took troops as required
and confronted the rebels Mirim and Niyaz. They captured them without
allowing anyone to get away. They have performed an invaluable
service. Bestow my grace and enfeoff Musa as gong. Make Bayar a
deputy adjutant.

In the thirty-first year (1766) Musa became ill and died. Since he had no

offspring, and there was no one to inherit from him, the emperor issued a decree:

Mingsui has reported that the hakim beg and gong Musa has died of
illness, and requests to appoint in his place Emin Khoja’s third son,
assistant taiji Aurangzib as hakim of Ili. Musa has performed boundless
service for so many years. The fact that he has become sick and died
now is most tragic. May they show grace and award two hundred silver
taels for the funeral expenses. Since he has no children, there is no one
to inherit from him. Show grace and make his younger brother
Aurangzib first-grade taiji and appoint him in Musa’s place as hakim
beg of Ili. When Emin Khoja hears that his son has died he will certainly
be heart-broken. Nonetheless, he is an elderly man, and he must not
allow this to weigh too heavily on him. He should be mindful of my
grace at all times and take good care of his health. Explain to Emin
Khoja that I have bestowed my grace and made his third son Aurangzib

% The rebellion was in part fuelled by rumours that the Khoid khan Amursana was still alive, and
was advancing on Xinjiang with his army. The Qing policy of removing prominent local aristocrats
to the capital had also unsettled Muslims.
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a first-grade taiji and appointed him as hakim beg. Let that cheer him
up!

Aurangzib

His fourth son [was] the third-grade hakim beg and first-grade taiji with the rank
of gong, Aurangzib. In the twenty-sixth year of the Qianlong reign (1761) the
Kashgar Councilor Yunggui reported that Aurangzib had performed well in
uniting the people below him. It was decreed:

Emin Khoja has been working on military matters for all these years.
His eldest son Sulayman, and his second son Musa, each have official
duties. In administering their native territory, his third son Aurangzib
has handled all matters well by uniting and leading the people below
him. Bestow my grace and reward him with a second-grade button of
rank and a peacock feather.

In the thirty-first year (1766), he was made a first-grade faiji by decree
and appointed third-grade sakim of 1li.
In the forty-eighth year (1783), by decree:

With his father Emin Khoja in mind, I awarded Aurangzib the rank of
first-grade taiji. Now the Court has recommended that since he has not
performed any military service, after he has vacated his position it
should not be passed down any further. Have the Court of Colonial
Affairs take note of this, and if he has performed some service, allow his
son to succeed him as first-grade taiji when he vacates his position. If
there has been no service, allow his son to succeed as second-grade taiji,
and pass it on as their legacy to the next generation, lowering it to third-
grade taiji.

On the sixth day of the first month of the fifty-third year (October 12,
1788), the emperor issued a decree:

[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of
our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all
submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now
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been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in
official duties, I have bestowed my grace and granted the titles of wang,
beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as
rewards. In the forty-eighth year of the Qianlong reign (1783),
according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these
diplomas of office were investigated, and some were made hereditary,
and some were designated to be transmitted at a reduced grade after
they had left office. Although this was done according to the established
procedure, it has been a long time since they submitted, and they have
all become my old albatu. They have all borne my grace and performed
the various duties they have been entrusted with. The Hami beile with
the rank of junwang Ardashir® has been following in the footsteps of his
grandfather ‘Ubaydullah.®® It has already been several generations.
Ardashir’s father Yusuf also carried out boundless service on campaign.
Since previously his father Hadi had devoted themselves on campaign,
the beise ‘Usman was immediately promoted to the rank of beile. After
he was dismissed from office because of his crime, ‘Usman continued to
act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of
beise. As for Satipaldi,®” previously he too performed service to the
utmost of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for
several years in the office of hakim beg; the first-grade taiji Aurangzib;
the second-grade taijis Baba, ‘Abla, and Faridun, the third-grade taijis
‘Abd Nazar and Parsa®®*—these diplomas of office were awarded either
because they had performed service in battle, or in light of their father’s
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their
office is passed on at a lower rank after they have left their position,
gradually everyone’s rank will diminish. This does not accord with my
fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from
afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at
a lower level—the ten men Ardashir, Satipaldi, ‘Usman, Ibrahim,
Aurangzib, Baba, ‘Abla, Faridun, ‘Abd Nazar, Parsa, and the
certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have
inherited—after they have vacated their positions, it is not necessary to

5 Hami jasagh prince 1780-1813

% Hami jasagh prince 1697-1709 (WFMG juan 109).

7T WFMG juan 119.

% Of these aristocrats, Baba and Parsa (d. 1790) were Makhdumzada khojas descended from a
brother of Afaq Khoja. They took up residence in the Muslim camp in Beijing (WFMG juan 117).
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transmit their title at a lower grade. They should all be allowed to pass
them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my
Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my
decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and
conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims,
so that they rejoice.

In the decree issued on the ninth day of the seventh month of the fifty-
fifth year (August 18, 1790):

The hakim beg of 1li, first-grade taiji Aurangzib is the son of Emin Khoja
and the elder brother of Iskandar. Formerly Emin Khoja performed
service for several years. Now Iskandar is serving with distinction.
Bestow my grace and show Aurangzib my beneficence by making him a
first-grade taiji with the rank of gong.

He is now residing in Ili.
Sayfullah

His fifth son was the assistant in banner affairs, Sayfullah. According to the
Court’s established precedent he was appointed from unemployment to the
position of assistant in banner affairs vacated by Musa, who died in the thirty-
seventh year of the Qianlong reign.

In the forty-fourth year, he came to Beijing to present himself to His
Majesty, and on the tenth of the twelfth month (January 16, 1780) he was
admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.

In the forty-eighth year, he came to Beijing to present himself to His
Holiness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 13, 1784) [the
emperor]| decreed awarding a peacock feather to Sayfullah, the Turfan assistant
beg admitted to the Gate of Heavenly Purity.

In the fifty-sixth year (1791) Sayfullah became ill and died.

Iskandar

[This was] the second succession: The junwang and hakim beg Iskandar, Emin
Khoja’s sixth son, in the thirty-first year of Qianlong (1766) accompanied his
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elder brother Aurangzib and went to Ili to assist in supervising the production of
supplies.

In the thirty-eighth year (1773), Ili Military Governor Suhede reported
on the matter of Iskandar’s more than ten years of service in Ili. By imperial
decree he was rewarded with a fifth-grade button of rank and a peacock feather.

In the forty-first year (1776) he came to present himself at court.

In the forty-second year (1777) he was admitted to the Gate of Heavenly
Purity by decree.

In the forty-third year (1778), on the Court’s recommendation according
to existing precedent, he was appointed to the vacated position of assistant in
banner affairs, succeeding Sulayman.

In the forty-eighth year (1783) it was decreed:

Iskandar’s father Emin Khoja performed limitless service on campaign
until he died. Because of this, I bestowed my grace and promoted him
from gong to junwang. Now the Court has investigated and determined
that since he has military merits we should transmit his junwang as a
hereditary title. Show him my grace and make [the title of junwang]
hereditary!

In the first month of the fifty-third year (February 1788), the emperor
issued a decree:

Previously, when the Turfan junwang Iskandar came to court, it seemed
to me that he had certain qualities that needed to be straightened out.
Now Assistant Chamberlain ‘Usman has become ill and died. Appoint
Iskandar to the position of third-grade hakim beg which he has left
vacant. He should go to Kashgar and carry out affairs as instructed by
Mingliyang® and Behing.”° Since Iskandar’s elder brother Sayfullah and
his younger brother Faridun are both in Turfan, let Sayfullah take care
of matters at home. The officials in Turfan should pay even closer
attention in handling affairs. They should award Iskandar a hundred
silver taels for him to use in relocating his household. This award of

% Mingliyang H15% (1735-1822), a Manchu of the bordered yellow banner, was councillor in
Kashgar 1788-92. He later served as Ili Military Governor (QSG juan 330).

70 Behing %l (d. 1818) spent most of his career as an employee of the Court of Colonial Affairs.
He was assistant agent in Kashgar 1787-90.
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silver should be given from the tax revenue in Turfan. As for Iskandar,
he is a junwang, and someone who has been admitted to the Gate of
Heavenly Purity. Now upon going to Kashgar and performing the duties
of hakim beg, Mingliyang and Behing should make sure to instruct him
in every kind of matter, and he should handle affairs well, just as
‘Usman did.

In the twelfth month of this year (January 1789) the emperor decreed:

We have been informed by Taki’' that the Yarkand hakim beg with the
rank of beise, Satipaldi, has died of illness. Satipaldi served loyally, and
in the matter of the alban bore my grace and strived hard for several
years. Only recently, when it was reported by Taki that he had taken ill,
I sent medicine to cure his illness. Just as I was hoping that his illness
would improve, all of a sudden I hear that he has sickened and died. My
heart is burning with grief. They should award five hundred silver taels
for the funeral expenses. This award of silver should be taken from the
treasury there and entrusted to his son. Transmit to his eldest son
Muhammad ‘Abdullah the diploma of gong with the rank of beise that
Satipaldi had. The position of hakim beg in Yarkand is important.
Transfer Iskandar to Yarkand and make him hakim beg. Transfer Aq
Beg™ to Kashgar as hakim beg. Appoint Muhammad ‘Abdullah to the
position of hakim beg of Agsu vacated by Aq Beg. Currently Iskandar is
dealing with the problem of Samsaq.” He should not be removed from
Kashgar. Aq Beg should first go to Yarkand and temporarily perform the
duties of hakim beg. After Muhammad ‘Abdullah has taken care of his
father’s funeral, then he should go to Agsu. When Iskandar has resolved
the problem of Samsaq, and the time comes for him to go to Yarkand, the
councilors should request another decree and transfer these two to their

respective offices.”

7! Taki B (d. 1798), a Manchu plain red bannerman, was assistant agent in Yarkand 1785, later
appointed to Hami and Turfan.

72 Aq Beg was Satipaldi’s brother.

73 Samsaq, or Sarimsaq, was Khoja Burhan al-Din’s surviving son. He remained in contact with
begs in Kashgar, and was the focus of intense Qing diplomacy with the Kirghiz and Kokand (see
Newby 2005).

74 Iskandar served as hakim beg of Yarkand until 1790, when he returned to Kashgar, where he held
the post of hakim beg until his death in 1811.
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In the second month of the fifty-eighth year (March 1793), the emperor

issued a decree:

decree:

Minghing ™ reports that the army stationed in Kashgar will be
completely withdrawn this year, and if they are urgently required then
they will be called back. This is good. Kashgar is not that far from Ili. If
there is a sudden need, then they will make it in time when they are
summoned. In this case let it be as Minghing proposes. However, when
the Xinjiang ambans received the decree instructing them not to harass
the Muslims, in the memorial that the submitted they completely left out
Iskandar’s name. Iskandar is my old Muslim servant, and his
performance as junwang has been excellent. Earlier I issued a decree
that on every subject concerning the Muslims they should include
Iskandar’s name. Looking at these two matters, would you say that they
are not issues that involve the Muslims? For what reason did you not
write his name? From now on, make Iskandar an assistant agent, and in
reporting on any kind of issue they should include his name. Previously
Yusuf, a native of Hami, and Emin Khoja, a native of Turfan, would
always shield the Hami and Turfan natives they took there, and did not
restrain the Muslims at all. Now I have made Iskandar an assistant
agent. He has received my weighty grace. Iskandar should make sure to
remember my beneficence and firmly control the Turfan natives whom
he has taken with him, and handle every matter justly. Whatever the
case, it will not do for him to neglect to control the Kashgar Muslims. If
Iskandar endeavors with sincerity, matters will progress. All the Muslim
commoners will obey faithfully, and he will constantly benefit from my
grace, is that not so?

In the tenth month of this year (November 1793) [the emperor] issued a

Yungboo™ has memorialized requesting to award Iskandar a peacock
feather. Iskandar has been admitted to the Gate of Heavenly Purity for

75 Minghing AL (d. 1807), a Manchu of the bordered yellow banner, was councilor in Kashgar

1792-93.

76 Yungboo 7K % (d. 1808), a Manchu of the bordered red banner, was councilor in Kashgar 1793—
95 (QSG juan 345).
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some time now. As a wang and hakim beg, I thought that he had a
peacock feather. It is regrettable that Mingliyang, Minghing, and Yade'’
have been in office for several years but have not requested to award
him a peacock feather. It is good that now Yungboo says that Iskandar is
upright, attentive, and exerts himself in every task, and requests to
award him a peacock feather. They should bestow my grace and award
him a three-eyed peacock feather, to demonstrate to him my deep
concern for my servants.

In the fifty-ninth year, he came to Beijing to present himself to His
Highness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 11, 1795) he was
summoned by a special decree and inducted into the imperial guard. On the
twenty-second Iskandar was allowed to ride a red-reined horse within the palace
grounds. On the twenty-eighth [the emperor] awarded Iskandar a black fox robe.

On the fourth of the first month of the sixtieth year (January 24, 1795)
[the emperor] awarded Iskandar a set of yellow bridle reins.

He is currently residing in Kashgar.

Faridun

His seventh son [was] the first-grade faiji Faridun. In the thirty-sixth year of the
Qianlong reign (1771), when he followed Emin Khoja and came to Beijing, he
was appointed second-grade faiji by imperial decree. He was awarded a peacock
feather, and was admitted to the Gate of Heavenly Purity. It was decreed:

As he is Emin Khoja’s son I have bestowed my grace on Faridun and
awarded him the rank of second-grade taiji. Now the Court has
memorialized that upon investigation, if he has no military service at all,
then we should not make his office hereditary once he has vacated it.
Make a note of this to the Court of Colonial Affairs, and in case Faridun
performs some service, after he has left office transmit it to his son again
as second-grade taiji. If he has no service, lower it by one grade and
make it his legacy as fourth-grade taiji.

In the first month of the fifty-third year [the emperor] issued a decree:

77 Yade Hf% (d. 1801), a Manchu of the plain red banner, served earlier in Yarkand, and was
imperial agent in Kashgar 1792-3.
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[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of
our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all
submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now
been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in
official duties, I have bestowed my grace and granted offices of wang,
beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as
rewards. In the forty-eighth vyear of the Qianlong reign (1783),
according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these
diplomas of office were investigated, and some were made hereditary,
and some were designated to be transmitted at a reduced grade after
they had left office. Although this was done according to the established
procedure, it has been a long time since they submitted. They have all
become my old albatu. They have all borne my grace and performed the
various duties they have been entrusted with. The Hami beile with the
rank of junwang Ardashir has been following in the footsteps of his
grandfather ‘Ubaydullah. It has already been several generations.
Ardashir’s father Yusuf also carried out boundless service on campaign.
Since previously his father Hadi had devoted themselves on campaign,
the beise ‘Usman was immediately promoted to the rank of beile. After
he was dismissed from office because of his crime, ‘Usman continued to
act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of
beise. As for Satipaldi, previously he too performed service to the utmost
of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for several
years in the office of hakim beg; the first-grade taiji Aurangzib; the
second-grade taijis Baba, ‘Abla, and Faridun; the third-grade taijis
‘Abd Nazar and Parsa—these diplomas of office were awarded either
because they had performed service in battle, or in light of their father’s
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their
office is passed on at a lower rank after they have left their position,
gradually everyone’s rank will decrease. This does not accord with my
fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from
afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at
a lower level—the ten men Ardashir, Satipaldi, ‘Usman, Ibrahim,
Aurangzib, Baba, ‘Abla, Faridun, ‘Abd Nazar, Parsa, and the
certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have
inherited—after they have vacated their positions, it is not necessary to
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transmit their title at a lower degree. They should all be allowed to pass
them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my
Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my
decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and
conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims,
so that they rejoice.

In the decree issued in the seventh month of the fifty-fifth year it said:

Emin Khoja’s son, the second-grade taiji Faridun of Turfan, has served
with distinction for all these years. Have them bestow my grace and
make Faridun a first-grade taiji, and show my fervent concern for my
old Muslims servants who have exerted themselves!

In the fifty-sixth year (1791) the Court memorialized and according to
the old precedent he was appointed to the position of assistant in banner affairs,
which had been left vacant by Sayfullah who had died of illness.

Currently he is temporarily carrying out the duties of the jasagh in
charge of the Turfan Muslims. He is residing in Turfan.

Bahram

His eighth son [was] the assistant in banner affairs, Bahram. In the forty-fourth
year of Qianlong (1779), when Iskandar inherited the office of junwang and left
vacant the position of assistant in banner affairs, the Court memorialized and
according to the old precedent appointed him from unemployment to assistant in
banner affairs.

In the fifty-seventh year (1792) when he came to Beijing to present
himself to court, Bahram was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.

He is currently residing in Turfan.

Mahmud

In the fifty-eighth year of the Qianlong reign (1793), the Court of Colonial
Affairs investigated and memorialized that Mahmud, the eldest son of the late
Nur Muhammad, had been appointed to jasagh junwang Iskandar’s banner as
deputy adjutant in the forty-fourth year of the Qianlong reign. In the fifty-fourth
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year (1789), in the matter of the Kirghiz merchant commandeering and stealing
horses and beasts of burden from the Andijanis and the locals, he sent Mahmud
who caught Jan Pulat and the other thieves and brought them in. At this, the
emperor bestowed his grace and rewarded him with a second-grade button of
rank.

In the fifty-eighth year (1793) [the emperor] issued a decree:

Yungboo has memorialized that they will appoint Deputy Adjutant
Mahmud, who has been sent a second-grade button of rank, to the
position vacated by the fifth-grade beg Muzaffar of Kashgar. As
Yungboo has memorialized, appoint Mahmud as fifth-grade qazi beg of
Kashgar.

In the sixtieth year (1795) [the emperor] issued a decree:

Yungboo has memorialized on the matter of appointing someone to
manage the five hundred Muslim troops of Kashgar, requesting to
appoint the fifth-grade qazi beg Muzaffar. As Yungboo has
memorialized, appoint the fifth-grade qazi beg.

In the twelfth month of this year, when he arrived in Beijing to present
himself at court, [the emperor]| bestowed his grace and decreed him admitted to
the Gate of Heavenly Purity.

In the intercalary sixth month of the second year of Jiaqing (July-August
1797), [the emperor] issued a decree:

Canglin™ has memorialized requesting to appoint fifth-grade qazi beg
and vice supervisor-in-chief of Muslim soldiery Mahmud to the position
in Kashgar left vacant by the fourth-grade ishikagha beg Qutlug Dost.
As Canglin has memorialized, appoint him fourth-grade ishikagha beg.

In the ninth month of this year (October-November 1797), Canglin
memorialized requesting to appoint Mahmud [...] to the position of [...

78 Canglin £ Councillor in Kashgar 1796-99 (QSG juan 343).
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Yunus

55a  ...] Yunus, eldest son of the assistant amban, hakim beg and Prince of the
Second Degree Iskandar, from unemployment in the forty-sixth year of
Qianlong, on the first day of the eleventh month (December 15, 1781), in order
to transmit his father’s office, from the Court according to the old statute [...]

55b There is a memorial from [Fugiyiin]” requesting to appoint the first-
grade taiji and fourth-grade collector of revenues Yunus to the position
vacated by Muzaffar, the fourth-grade treasurer and vice supervisor-in-

56a chief of local soldiery. As Fugiyiun has memorialized, promote Yunus to
fourth-grade treasurer and make him the vice supervisor-in-chief of
local soldiery [ ...

Hamd Baqi

56b  ...] Sulayman’s second son Hamd Bagqi, from unemployment in Qianlong fif]...]
from the [Ili] General Booning® [it was memorialized that] over the space of
several years, Hamd Bagqi had taken pains to accompany Aurangzib and carry
out duties...

7 Fugiylin & & (d. 1834), a Mongol of the plain yellow banner was councilor in Kashgar when
this memorial was sent (1802) (QSG juan 342).

80 Booning £ (d. 1808), a Mongol of the plain white banner, was military governor of Ili 1787—
90 and 1791-1802.
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Facsimile

EM13138 is written on thin Chinese paper (22cm by 24cm), bound with a string
and reinforced with tape. It is in poor condition and in need of preservation;
several folios are missing from the front and back, and the first and last folios
transcribed were too damaged to photograph. Visually the text departs from the
conventions of the Central Asian manuscript tradition. Lines of text run vertically
down the page, so that in order to read it is necessary to turn the book on its side.
Following Chinese convention, references to the person and actions of the
emperor begin a new line, and are raised (faitou), or in this case “ex-dented”, so
as to stand out from the remaining text.

The manuscript is constructed in Chinese style, in which folios were
produced by folding a piece of paper double. The paper used was obviously of
poor quality, though, and many folios have split. The translators did not add folio
numbers to the text, although a second hand has penciled in a few pages numbers
in the margins. Since it is difficult to be sure how many folios are missing from
the front of the manuscript, I have refoliated the text, beginning with the first
legible text as folio 1b. In a few places, the scribe goes from one A-side to the
reverse of what would be the B-side of the folio, then either continuing on the B-
side (this occurs twice), or skipping a page to the next A-side (this also occurs
twice). To avoid awkward designations such as 27a, 27b(verso), 28a, I have
chosen to number these successively as 52a, 53a, 54a, etc.
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Manchu Text

This text is transcribed from the College de France copy of the TMHA. For ease
of comparison with the Turkic I have presented the text in the same layout as the
Turkic transcription. The numbers to the right of the text indicate the foliation of
the Manchu text, those to the left the corresponding section of the Turkic text.

Ahesei toktobuha tulergi Monggo Hoise aiman i wang gung sai iletun ulabun
i emu tanggii juwan emuci debtelin. ulabun i uyunju sunjaci:

Jjasak doroi giyin wang Emin Hojo i faidangga ulabun

Emin Hojo, Turfan i Hoise aiman i niyalma, erei mafa Supi Hojo, Hara Hojo 1
ahun inu. ama Niyas Hojo, Turfan i amba ahun inu. Emin Hojo siraha manggi,
mukiin gubci be Lukcin i // bade isabume tehebi.

elhe taifin i susai uyuci aniya, amba cooha Turfan be elbime dahabure de,
Emin Hojo i mukiin i urse Lukcin i babe eibume dahaha. cooha mariha manggi,
Jun Gar cembe ergeleme Kara Sar de guribure de, teng seme eljeme elcin takiirafi
dolo dahaki seme ududu mudan dara cooha be // baiha.

htwaliyasun tob i duici aniya dalaha Hoise Toktomamut ninggun tanggt
funcere Hoise gaifi dosi guribuhe. Lukcin i bade teme niyalma bi, facihiyame
jihekd ofi, Emin Hojo de adalabuha.

jakiici aniya, goroki be elhe obure amba jiyaggiyin Yu Jung Ki Emin
Hojo be aniyadari alban i usin tarire baita de kicembi seme wesimbuhede, //
menggun suje “Sangnaha.

uyuci aniya, Jun Gar Lukcin jai Kara Hojo hoton i duka be yaksitai
eljeme, solo be tuwame hiilha be gidaha. htilha ilan mudan bederefi dasame jihe
de, gemu kidabuha. musei cooha isinaha manggi, hiilha ukafi Emin Hojo guwali
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ci tucifi // okdoko.

juwanci aniya, “hese be dahame Lukcin i Hoise urse be gaifi dosi
guribuhe de, “hesei jasak gurun de asilara gung funcehe.

juwan emuci aniya, Guwa Jeo i bade icihiyame tebufi, ~“hesei dorgi ba i
hafasai fulun i songkoi handu bele bahabuha.

abkai wehiyehe i orici aniya // ilan tanggi cooha gaifi, amba cooha be
dahalame Dawaci be dailanara de, bithe unggifi Turfan i darhan bek Manggalik
be elbime gajifi dolo dahaha. ubabe ulabun i SoSohon de narhiiSame tucibuhebi. Ili
be toktobuha manggi amasi gocika. Amursana ubasaha de, Emin Hojo “hese be
dahame harangga aiman i cooha be // unggifi, HooSot gurun de aisilara gung
Nagaca be dahalame, Aksu i bade bek Hojis be ulhibume fudaraka hiilha de ume
dahanara sere “hese be elgiyeme genere de “hese wasimbuhangge:

Emin Hojo Hoise cooha be gaifi, suwe Ili de isitala yabufi mujakii
fassaha bime, te geli ini // fejergi cooha be tucibufi Aksu hoton de unggire
be dahame, kesi isibume gurun be dalire gung fungne!

sehe. geli harangga aiman i cooha be teni Ili ci marifi, uthai goro bade genembi
seme, "hesei dasatara menggun be jiramilame buhe. amala Amursana i Boro Tala
de ukame genehe be mejigeSeme safi, // “hese “Aksu de genere be joo” sehe.

orin emuci aniya, Emin Hojo Guwa Jeo c¢i Lukcin i bade marifi,
dahanduhai duin tanggt cooha gaifi, Ning Hiya i jiyanggiytin Hoki be okdome
genefi, uhei acafi fudaraka hiilha Bayar be dailaname, Pican i bade isinaha. Ulet
jai Manggalik i cooha gaifi ubaSafi, Hoki be nungnefi, Emin // Hojo be jafaki
serede, Manggalik Ulet i baru hendume, “ere Hoise niyalma” sefi, Emin Hojo be
sindafi, Lukcin de bederebuhe. Manggalik marifi imbe hiilame gaici, Emin Hojo
genehekil. niyalma taktirafi kibulin be alanjiha de “hese wasimbuhangge:

Emin Hojo serengge, unenggi gunin i “dahanjifi aniya goidaha niyalma.
mini ujen // kesi be hukSeme niyalma takiirafi mejige isibuha be, bi umesi
saisame tuwaha. ini beye hiilhai dolo bisire be bi labdu jendurakii. jakan
teni Guwa Jeo ci gurifi tubade isinaha. eiten hacin gemu tekseleme
icihiyame jabduhakii. ainahai fudaraka hitlha be jafara husun bini? aika
Manggalik be hoSsome jafame mutere oci, yala umesi sain. /| gungge
mutebufi amasi mariha manggi, tuba be yooni inde kadalabukini. aika
hiilha be jafara hiisun akii oci, damu ini tehe babe ciralame seremsekini.
dorgi ba i amba cooha isinaha manggi uthai hillha be mukiyebuci
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ombikai.

htsutuleme tosome “amba // cooha dame genereo?” seme baiha be Hami i jasak
beise Yusub "“donjibume wesimbuhede, “hese wasimbuhangge:

sehe.

sehe.

Emin Hojo hiilha de sujame akdulame tuwakiyahangge, umesi saisacuka.
kesi isibume beise fungne, ini jui Sulaiman de gung ni jergi Sangnafi,
huwekiyebure be tuwabu. An Si i fideme kadalara amban |/ Fukui be
sunja tanggii cooha silifi Sulaiman be gaifi, hahilame Emin Hojo i nukte
de dame genekini. coohai hiisun aika muteraki oci, uthai Emin Hojo de
afabufi ini fejergi urse be gaifi, Fukui i sasa Hami de marifi, amba cooha
tubade isinaha manggi, jai icihiyakini!

orin juweci aniya niyangniyari / “hese wasimbuhangge:

onggolo Fukui be cooha gaifi Manggalik be jafaha manggi, cooha be
bibufi Turfan de tebufi, amba cooha isinara be aliyafi sasa dosifi Ulet i
fudaraka hiilha be dailakini seme hese wasimbuha bihe. te ginici,
Manggalik be jafaha manggi, Turfan i babe uthai Emin Hojo de bufi
kadalabumbi, tubade cooha tutabufi amba cooha be // aliyaci, kemuni
inenggi baibumbime, coohai urse de acabume bure de elemangga Emin
Hojo ningge be fayara de isinambi. ere umai jilame gosire be tuwabure
doro waka. erebe Bar Kul de tefi baita icihiyara amban YarhasSan sede
afabufi, Emin Hojo de sakini seme takiirafi Manggalik i baita be
icihiyame wajiha manggi, ini harangga Hoise i // emgi acafi hiisun Bayar
be mukiyebume jafame muteci, uthai Fukui i sasa cooha gaifi icihiyakini,
akiici uthai dorgi ba i cooha be facihiyame gocikini. tubade tebure be joo.
Emin Hojo aika emu juwe tanggii cooha bibufi horon arabure be baici,
inu ini ciha okini!

Manggalik i facuhiin be toktobuha manggi, / “hese be dahame Turfan i

bade guribufi tefi ini jui Sulaiman be takarafi hergen “Sangnaha kesi de

hengkilebume "“hargasabuki seme baiha de “hesei giyamulame jibuhe.

bolori fudaraka Hoise Buranidun Hojijan ubasafi Yerkiyang KaSigar be
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ejelehe turgunde gisurefi, amba cooha unggifi / weile be fonjime dailanaki
serede, Emin Hojo de “hese wasimbuhangge:

Buranidun Hojijan ere juwe hitlha neneme Jun Gar de horibuha bihe, bi
cohotoi kesi isibume fe aiman be kadalabuha. ginihaki kesi be urgedeme
fudaraka hiilha de dayanafi meiren i janggin Amindao be nungnehe. esei
weile be ainaha seme /| guwebuci ojorakil. tuttu seme gemu ere juwe
hitlhai koimasidame yabuhangge dabala, hafirabufi dahame yabuha
hoise sebe kemuni guwebuci ombi. Emin Hojo si mini ujen kesi be aliha
bime, geli Hoise i dorgi fe fujuri geren kemuni sinde akdambi. aika
argadame hitlha be hossome jafame mutere, aici Hoise sei ginin be //
fakcabufi, juwe hiilha be jafafi benjibure oci, uthai musei cooha be
unggire be baiburakii ombi. erebe si acara be tuwame icihiyakini. aika
urunakii cooha dosire be baibure oci, udu cooha baibure, ai erinde cooha
dosici acara babe sini giinin be tucibume narhusame wesimbukini!

sehe.

Emin Hojo i wesimbuhe bukdari isinjiha de, // “hese wasimbume saiSafi
meyen amban sindaha. tere fonde, Kara Sar i Saras Mahiis i jergi hiilhasa nukte
guribure kanagan de ubasafi ukaha. Emin Hojo “hese be dahame, gtildusi be Kara
Sar i bade mejigeSebume unggihe. geli gildusi mariha manggi, teni cooha tucici
amcaburakii ojorakii seme bime cooha gaifi Tokson i bade // genefi aliyaha
turgunde, nashiin giyan de acanaha seme “saisafi, suje “Sangnaha. geli “hese
wasimbuhangge:

ishun aniya Yerkiyang KaSigar be icihiyara de, jiyanggiyin ambasa
bicibe, Hoise aiman i arbun muru oci, si ureme same ofi, simbe hebei
amban obufi, juleri /| meyen de yabubumbi. si mini kesi be ginime
yargiyan i fafurSame fasSame, gungge mutebure be kiceme yabuci,
enteheme kesi fulehun be alimbikai!

sehe.

Emin Hojo Kara Sar bade halhai songko akii be mejigesefi, galdusi be
Hurumsi Holo i bade mejigeSebume takiirafi, geli beye boigon i jurgan i ashan i
amban Arigiin i / cooha be dahalame hiilha be dailaki seme baiha de "“hesei beile
1jergi Sangnafi, bahabure Susu menggun be hebei amban i songkoi obuha.

Emin Hojo Arigiin be dahalame Asgan Bulak Hesitelek jugiin deri juwe
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tanggli funcere mahacin be Tabun Songhor Namg’a i bade jafaha. geli ekieme
Hiarumsi Holo i // bade geneme, Kase Dabagan de isinara hamime, hiilha i musei
giisa be kadalara amban Manfu be yarkiyame nungnefi, Hara Holo i bade ukaha
be mejigeSeme safi, fargame gidanara de, hiilhasa dabagan i jugln be deijime
lashalafi, Kuce i bade genche. Arigiin Kurle i bade tefi Emin Hojo Hara Holo i
bade tefi elcin // takiirafi bithe jafabufi leheme ganabuci, hafunahaki.

orin ilaci aniya niyangniyari, “hesei hebei amban sindafi bederehe
manggi fudaraka be geterembure jiyanggiytin Yarhasan be dahalame Buranidun
Hojijan be mukiyebukini seme afabuha. geli Yarhasan de “Emin Hojo i hebe be
gaikini, ume enculeme tuwara” seme “hese wasimbufi, geli acara be tuwame
Hoise // cooha be dahalabume gamabufi, ton i songkoi niowanggiyan turun i
coohai ton be ekiyembufi sain morin halame bubuhe. nerginde, Emin Hojo Kuce i
bade cooha dosiki serede, “hese taka Turfan de bederefi, Yarhasan i emgi
toktobume gisurekini” sehe.

Emin Hojo, Saras i jergi hiilhasa Kuce ci Yerkiyang ni / bade ukame
genere be mejigeSeme safi, geli Hara Holo ci Hurtak jugiin de cooha marifi,
mahacin be gisabure de morin $adaha turgunde, teni bederehe. ere “hesei beile i
jergi be tuwame, faidan i da, hiya, faidan i hafan i jergi hafan ilibubuha. Emin
Hojo Hojis i kemuni USi i bade tehe be mejigeSeme // safi, YarhaSan de
alahangge: “Hojis i arbun juwe hojo de teherembi. aikabade niyalma takirafi
jakanabuci gungge muteburengge hiidun” sehebe Yarhasan “donjibume
wesimbure bukdari de Emin Hojo i1 gebu be arahakii turgunde, “hese
wasimbuhangge:

bek Hojis sebe elbime dahabure baita be tuwaci, nashin giyan de //
ambula acanahabi. damu Emin Hojo be hebei amban obuha be dahame,
uthai gebu be faidame arafi sasa wesimbuci acambi, ilgame faksalaci
ojorakii.

sehe.
juwari duin biyade "“hesei doroi beile obufi, an i hebei amban kamcibuha.
~hese wasimbuhangge:

Emin Hojo cooha gaifi Hoise /| sebe dailame dosika de uthai gungge
mutebuci ombi. damu dalaha fudaraka hiillhasa be jafaha amala, arga
akii ceni ba i encu bek be sonjome sindafi baita icihiyabumbi. ese gemu
ice dahaha urse. ceni sain ehe be emu erinde sara de manga. tere
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anggala, Ili i bade cooha tebure usin taribure baita holbobuhangge umesi
/I oyonggo. giyan i doigonde toktobume icihiyaci acambi. neneme Ili i
usin be gemu Hoise se tariha be dahame, Hoise hoton be necihiyeme
toktobuha manggi, uthai acara be tuwame Hoise sebe guribufi
niyowanggiyan turun i cooha de suwaliyaganjame tebukini. Emin Hojo
Hoise aiman i dorgi fe fujuri be dahame jiyanggiyin /| ambasa de
aisilame alban i usin tarire Hoise cooha be kadalakini. tarifi ilimbaha,
ishunde elhe oho erinde, Turfan i bade amasi genekini. uttu ohode teni
baita de tusa ombi. eiten afara dailara nashiin giyan oci Emin Hojo
mujakii unenggi ginin i icihiyame mutehe. ereci julesi ele fafursame
fassame gungge // mutebure be kice! bi kemuni dabali kesi isibumbi.

sehe.

sunja biyade Kuce de isinafi YarhaSan cooha gaifi hacihiyame dosire de,
hulha keremu ci poo sindafi, Emin Hojo i ici ergi fulcin i ba goifi feye baha.
bederefi gashiime henduhengge: mini beye “enduringge kesi be alihangge ujen,
urunakil // beyebe Selefi hiisutuleme afambi” sehe. ubabe wesimbuhede “dele
baitalara ashan fadu, minggan yan menggun "sangnafi, “hese wasimbuhangge:

bi Emin Hojo be se de oho, baita dulembuhe seme tuttu coohai baita be
hebeseme icihiyabume unggihe. umai imbe wehe sirdan [i]
suwaliyaganjara bade // beye funtursame sisame yabukini serengge waka.
te ini beye julesi funtume afafi weye baha seme donjire jakade, mini dolo
labdu gosime gunimbi. ereci julesi, damu emu gunin uhei hiisun i nashiin
de acabume icihiyakini. haksan be funtume afame endebure de isibuci
ojorakii.

sehe. geli YarhaSan be dangsime // “hese wasimbuhangge:

sasa ujulaha amban ofi, ini cihai beye Selefi afara be tafulame iliburakii
doro bio?

sehe.

Emin Hojo i fulcin yebe oho manggi dahabure bithe be Kuce hoton i dolo
gabtame dosimbuci hiilha hersehekii. fudaraka duwali Abdukerem Aksu ci dame
jihe be afame burulaha turgunde // “saiSame “dele baitalara ashan fadu Sangnaha.
Hojijan dahanduhai sunja minggan funcere hiilha be gaifi Kuce de dame jihe be,
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geli ambarame gidafi, juwe turun baha. Emin Hojo tuwafi hendume, “ere Hojijan
1 turun” sehe. nerginde, YarhaSan belhehekii ofi, Hojijan emgeri Kuce hoton de
dosi manggi // geli ukaha. Sayar i fe bek Mahamedi ini jui Asan Hojo be takiirafi
dahaki seme baire de, Hojijan Kuce ci ukaha seme alaha manggi, Yarhasan turgun
be tucibume arafi, “donjibume wesimbuhe. erei onggolo, Emin Hojo be jecen be
toktobure jiyanggiyiin Jaohiii be dahalabume Sarabel i bade unggifi, Ulet i //
ukaha htulha be mukiyebuhe. amala “fudaraka Hoise be mukiyebuki” seme
gisurefi wesimbuhede, “hese wasimbuhangge:

Emin Hojo Hoise aiman i arbun dursun be tengkime sambi. niyalma inu
baturu kiyangkiyan. Jaohii wurunakia dabali tuwame, ini tusa be
bargiyakini!

sehe. dahanduhai jugiin dendefi cooha dosiki seme gisureme toktobufi, Emin
Hojo i wesimbuhengge:

/| Sarabel ci Badal i jugiin deri Kasigar de hafunafi, tereci Musur
Dabagan i jugiin deri Aksu de hafunambi. tutti bicibe jugiin gemu haksan,
encu doko jugin bi. aha bi niyalma takirafi Jaohiii i cooha de yarhudai
obume unggihe.

seme wesibuhe manggi, “hese:

Jaohiii, Ulet be dailame toktobuha manggi, // cooha be guribume Hoise
aiman de gene, aika amcaburakii oci, Emin Hojo i takiiraha niyalma de
fonjici oyonggo kamni de cooha tatafi Hojijan sei ukara be seremsekini!

sehe bihe. ede isinjifi, “hesei YarhaSan i htlha be oihorilafi ukambuha weile be
dangsime wakasafi, ini cooha be Jaohti de kadalabufi. geli // “hese
wasimbuhangge:

Emin Hojo si serengge Hoise niyalma. udu Yarhasan sede duibuleci
ojorakit bicibe, inu weile akii seci ojorakii. ini an i ucuri fassaha babe
giinime taka oncodome guwebufi, sini fassara be tuwaki. uthai Jaohii i
meyen de yabukini!

sehe.
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bolori coohai hafan Huturi, hiilha i duwali Ari be oljilafi gajiha manggi, //
Yarhasan i geren i arga be baitalame muterakii weile be “fonjici safi, “hese
wasimbume Emin Hojo be nacihiyame tohorombufi, ilan yasai tojin funggala
~Sangnaha. dahanduhai Kuce be gaifi Aksu de cooha dosika. Jaohtii isinjiha
manggi, dahalame Usi de genefi, Hojis be elbime // dahabuha turgunde, “saiSame
ashan fadu Sangnaha.

tuweri, Yerkiyang de isinafi, fudaraka htulha Kara Usu i bade amba
coohai baru eljehe be, Emin Hojo se akdulame sujaha turgunde, giytin wang ni
jergi fulgiyan erimbu wehei jingse, duin muheliyen muduri noho sabirgi kurume
/I “$angnaha. Hojijan coohai kiiwaran de jifi hiwaliyame acaki seme baire de,
Emin Hojo Jaohiii i emgi hebesefi, wakasame hendume, buya hiilha ai gelhun akt
htwaliyame acambi sere gisun tucimbi sehebe, “han donjifi saiSame, “hesei "“dele
baitalara ashan fadu Sangnaha. ainci ede // isinjifi, uheri ilan mudan Sangnaha.

ishun aniya niyangniyari, dara cooha isinjifi kabuha be suhe manggi,
Aksu de bederehe. ini harangga Laidze gebungge niyalma mahacin i Aksu ci
dabafi ukaha be mejigeSeme safi, Solon coohai emgi fargame jafaha manggi,
~hesei olji be Emin Hojo de buhe.

juwari // KaSigar de cooha dosire de Buranidun Hojijan i hoton waliyafi,
ukaka be mejigeSeme safi KaSigar i maise, teni urehe ofi, jui aisilara taiji Moosa
be takiirafi, ekSeme hoton de dosifi, jeku be bargiyafi, coohai jedere de aisilaha
turgunde, “hesei Moosa de gung ni jergi Sangnaha. amba // cooha KasSigar de
isinafi, Jaohti Moosa be akim bek i baita be icihiyabume, Emin Hojo be
Yerkiyang de takuirafi ini geren be tohorombubuha. ede “hese wasimbuhangge:

Yerkiyang, Kasigar juwe hoton serengge, Hoise sei fulehe ba. akim bek
sindahangge umesi oyonggo. mini ginin de Yerkiyang be Emin Hojo de
kadalabume, Kasigar be /! Yusub de kadalabume, ere jergi fe niyalma
tubade bici, teni akdaci ombi. amba gungge mutebuhe manggi, jai
icihiyakini!

sehe.
tuweri juwan biyade, Badaksan, Hojijan i uju be horho de tebufi, alibume
benjihe de, “hese wasimbuhangge:

Emin Hojo, Yusub teisu teisu gemu fassame yabuha. te cembe yooni jibufi
/I Hoise sei baita be icihiyara niyalma akii be dahame, kesi isibume Emin
Hojo be wesibume giyiin wang fungnefi, Yerkiyang ni bade tefi baita
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icihiyakini.

sehe.
jorgon biyade, geli “hese wasimbuhangge:

te amba gungge mutebuhe. Emin Hojo be giyan i amasi jibufi jirgabume

tebuci acambihe. damu Yerkiyang ni jergi // hoton, gemu ice toktobuha 27a
14b ba. urunakii Hoise sei banin be tengkime sara, ujen fisin baita de urehe

niyalma be tebufi baita icihiyabuci, teni sain. Emin Hojo serengge, mini

fe aha. coohai bade mujakii fassame yabufi, Hoise sei baita de umesi

urehe. uttu ofi, imbe taka bibufi tebuhebi. damu ere udu // aniya nukte ci  27b

aljafi goidaha. imbe beye teile tubade tebufi baita icihiyabuci, mini giinin

de ele jenderakii. inde ulame hese wasimbu. acara be tuwame hehe juse

be gamafi taka tekini. eiten baita be Sanggabume icihiyaha manggi, uthai

amasi jici ombikai.

sehe.
orin sunjaci aniya niyangniyari // “hesei ini arbun be jaksaka eldengge 28a
asari de nirubuha. “han araha maktacun i gisun:

Turfan aiman i Hoise niyalma,
15a turulafi aifinici gunggereme dahanjihabi,
tuttu coohai baita be aisilame icihiyahangge,
tubai Hoise i banin be saha turgun baitalanahabi,
tengkime saha babe gisurerakiungge aki,
terei gisurehe gisun acanarakiingge akii,
tebuhe /| mujilen wehe waka bicibe, 28b
teng seme jafahangge acinggiyaci ojorakii.

sehe.

juweri duin biyade hafan i jurgan i ashan i amban meiren i janggin
Haiming “hese be dahame Yerkiyang de baita icihiyame genere de, “hese
wasimbuhangge:

Haiming serengge dorgi baci unggihe amban. baita wesimbure de ini
gebu be /| Emin Hojo i juleri sindakini. damu ini gebu be juleri sindaha 29a

15b seme Emin Hojo be oihorilame tuwaci ojorakii. Emin Hojo serengge,
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tubai baita de urehe fe niyalma, eiten baita icihiyara de urunakii ini baru
emu ginin i hitwaliyasun gaime hebeseme icihiyakini!

sehe.

tere fonde Ili i akim bek ilibufi, usin tarire Hoise irgen be // kadalabure be
gisurefi wesimbuhede, “hesei Moosa be kadalabuha. nerginde KasSigar i fudaraka
hiilha Mairim Niyas se ubasafi Kele Talim i geren karun be tabcilaha de Moosa,
hebei amban Arigtin be dahalame, hiilha be Paisubat i bade gidafi, mejigeseci
hiilha Salindu ci Holo Muruk de ukaha be safi, sundalame farganafi, hiilha // teni
buda arame bisire de cooha gaifi bireme dosifi jafaha turgunde “hesei Moosa be
gurun de aisilara gung fungnefi, Emin Hojo i gungge be suwaliyame ilgame
gisurebuhe.

tuweri, Yerkiyang ni bek Udui KaSigar i bek Gadaimet, Hotiyan i bek
ASimet se Emin Hojo be hafumbuki sebe cihai sindafi Hoise urse be // oshodome
yabubuha seme gercilehe de, hebei amban Suhede ceni belehe babe baicame
tucibufi wakaSame tacibuha manggi, Udui se weile alime gaiha. ubabe
wesimbuhede “hese wasimbuhangge:

Hoise sei tacin umesi ehe. urui ishunde Susihiyeme jakanabume ehecume
tuhebume yabumbi. ede damu musei ambasa tondo be jafafi ciralame
Jjafatame kadalara de bi, Suhede /| Yerkiyang, KasSigar i Hoise sede
ulhibu:

amba ejen niyalma be baitalara de, damu meni meni erdemu
muten de teisulebume baitalara dabala. neneme Kasigar de baita
icthiyara niyalma baibure jakade, tuttu Moosa be taka baita
icihiyabuha. te Ili de cooha tebure usin taribure jakade geli imbe
akim sindaha. imbe umai enteheme // Kasigar de obuha ba akii,
suwe aide uttu balai gisun banjibufi ehereme gisurembini?

sere gisun i neileme ulhibukini. jai hafumbukii serengge gemu Hami,
Turfan i niyalma. aika yooni meiteci muse de fuhali San yasa akii de
isinambi. tere anggala, ere mudan beleme habsaha bithe yargiyan i
jalingga koimali ursei arahangge, ereci // julesi, hafumbukii se, aika
gelhun akii Hoise sei jaka hacin be gejureme gaingge bici, ini uthai
ujeleme icihiyafi, isebure be tuwabu!
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sehe.

orin ningguci aniya tuweri, “hese: “Emin Hojo be Turfan de bederefi taka
teyebukini, aniyai idu de bek se “hargasame jidere de, sasa jikini” sehe.

orin // nadaci aniya, Yerkiyang ni baita icihiyara giisa be kadalara amban
Sinju, Emin Hojo i emgi wesimbuhengge:

Yerkiyang Hotiyan i bade jeku isabuhangge labdu. erebe juwe ubu de
tengge salibume afabubufi, ulha be baime udabuki, jakiin ubu de suri
boso salibume afabubufi, 1li de juweme isibufi Hasak i morin be
hillasaki?

seme // wesimbuhede, “hese wasimbuhangge:

Jjiha boso salibume icihiyara de, afabure niyalma umesi labdu giinin
wereSeme baicame icihiyaci teni sain. te bici, Udui, ASimet juwe niyalmai
dorgi, Udui kemuni sain. hono buyar§ame gaire hacin akil. tuttu seme
cohome Emin Hojo tubade bisire jakade, teni targara sengguwere // ba
bidere. te Yusub be tucibufi, Emin Hojo be halabume unggimbi. Yusub
udu fe aha bicibe, gebu algin majige eberi. Udui imbe oihorilame tuwara
be boljoci ojoraki. Emin Hojo giyan i Udui i baru “si nenehe yabun be
ume halara, bi taka amasi genembi, emu juwe aniyai sidende geli halame
Jjifi, kemuni bahafi ishunde // dere acambi” seme elheken i neileme
ulhibume henduci acambi. uttu ohode, Udui gelere olhoro be safi, amaga
inenggi Yusub de ulame afabure erinde ere jergi babe inu Yusub de alafi,
gunin wereSeme icihiyabukini. yaya Hoise aiman i bek sebe gemu
narhiisame getukeleme targabume tacibume urunakii cembe beyebe tob
obufi, fejergi urse be // yarhiidame ehe tacin be tuwancihiyakini!

sehe. dahanduhai “BadakSan de elcin takiiraki?” seme gisurefi wesimbuhede,
~hese “Emin Hojo be taka Yerkiyang de bibukini” sehe.

erei onggolo Badaksan i bek Sultan$a Buranidun be wafi, giran be saikan
seremSeme tuwakiyahakii ofi, fudaraka hiilhai duwali hiilhame gamafi umbuha
turgunde, “musei // elcin genefi gaju” seci bahaki. ede isinjifi, Emin Hojo,
Buranidun i giran be Paisubat i bade umbuhabi, fudasihiin jui Hojo Asan,
Abduhalik, Hojo Bahadun sei Badak$an de tomoho be mejigeSeme safi, “niyalma
takiirafi ganabuki” sembihe. nerginde, SultanSa cooha gaifi Bolor de gidanafi
Citral i babe durifi ini deo Sabdor Kadar be takiirafi // ejelebuhe. Bolor i dalaha
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niyalma Sah@igamet ubabe alanjiha de, Emin Hojo fudasihiin ijishiin i jurgan be
ulhibure bithe arafi, Yerkiyang ni gadzanaci bek Sali de jafabufi BadakSan de
takiirafi, adaki jecen be necire weile be wakaSame Buranidun i giran, jai ini juse
be alibukini seme unggihe.

Sinju geli BadakSan “aika gisun // daharakii oci, amban bi cooha gaifi
dailanaki, Emin Hojo be bibufi baita icihiyakini” seme wesimbuhede, “hese
wasimbuhangge:

Badaksan be aika wakasafi gisun daharakii oci, giyan i cooha unggifi
dailanabuci acambi. damu Sinju umai cooha dain de yabume
dulembuhekii. Emin Hojo Hoise aiman i baita turgun be ureme sambi.
giyan i // sasa geneci acambi.

sehe.

nerginde KasSigar i baita icihiyara aliha amban Yonggui se Hoise i cifun
takiiran be guwebure be baime wesimbuhe bithede Emin Hojo jai Yusub i gebu be
faidame arahaki turgunde, "“tacibume wakasaha.

orin jakiici aniya niyangniyari, Yonggui Sinju geren hoton i bek be
forgoSome sindara be baime wesimbuhe bithede, geli / Emin Hojo sei gebu be
faidame arahaki turgunde “hese wasimbuhangge:

onggolo Hoise sede kesi isibume baita icihiyara de, ce sasa icihiyame
banjinaraki. jailame gebu sindarakii seci hono ombi. bek be niyeceme
sindara baita oci, ceni baru hebeSeme icihiyaci acarangge ede geli ai
Jjailara ba bifi gebu // sindarakii ni? Emin Hojo Yusub serengge, gemu
mini fe aha bime, hesei sindaha hebe amban. ce uthai jailaki seci, hono
ume si bi ilhara seme ulhibume henduci acambi kai!

sehe.

dahanduhai Sultansa Buranidun i giran jai ini ilan jui be alibume, Emin
Hojo de karu buhe jasigan de, Emin Hojo be wesihuleme ama // seme tukiyeme
holtome Citral be ini fe harangga ba, Bolor de burakti sehe. Emin Hojo geli Sali
be takurafi ini weile be wakaSabume unggihe. ubabe wesimbuhede, giyan de
acanaha seme “saiafi, “dele baitalara ashan fadu "Sangnafi, kemuni “Yerkiyang
de bibufi, baitai wajiha manggi, // jai bederekini” seme “hese wasimbuha. Sali
BadakSan de isinaha manggi, SultanSa weile be aliyafi tabcilahangge be
bederebufi ini deo be Citral ci amasi tataha turgunde, Emin Hojo be “saiSame
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Sangnaha. nerginde, meiren i janggin Elgingge, Sinju be halame Yerkiyang de
genehe de, “han imbe baita de dulembuhekii seme gtnime // “hesei “Emin Hojo
be kemuni ilan biya tebukini” seme bibuhe.

orin uyuci aniya, SultanSa Emin Hojo i bederehe be donjifi, Hojikelan be
takirafi isibuha jasigan de, “neneme Yerkiyang ni ambasa Sah@i§amet i urhu gisun
be donjiha. bahaci, kemuni Citral i ba be baicafi amasi bureo?”” sehebe Elgingge //
~donjibume wesimbuhede Sultansa be wakaSame “*hese wasimbuhangge:

si holo gisun banjibufi wesimbuhengge, Yerkiyang ni amban be halaha
turgunde eitereci ombi seme giinimbio? neneme tubade tehe amban
Turfan i giyin wang Emin Hojo amaga inenggi an i halame jimbi. tere
erinde isinjiha manggi, si geli ainci gisurembi? si onggolo Emin Hojo be
/I ama seme hitlaha bihe kai. ginihakii i teni nukte de bedere manggi, si
uthai imbe weri gisun be urhufi donjiha seme wakasahangge, jici ubasakii
nikai? si giyan be dahame teisu be tuwakiya, elecun akii jabsan baire
ginin be ume deribure. uttu ohode, teni mini kesi be enteheme alici
ombikai!

sehe.
/I geli “hese wasimbuhangge:
Elgingge i bukdari Sultansa i jasigan be arafi, Emin Hojo de jasifi
tuwabufi, uthai ini gunin i bithe arafi jasikini!

sehe.

Sultansa dahanduhai Osmin Bek be takiirafi wesimbuhe bade, “ereci
julesi aiman i1 urse be bargiyatame kadalame gelhun aki ajige encu giinin
teburakii” sehe bime, // geli Emin Hojo de karu unggihe bithede, weile be
Hojikelan de anatafi, imbe balai gisun banjibuha turgunde, emgeri isebuhe sehe.
~hesei kemuni sarkiyafi Emin Hojo de tuwabuha. dahanduhai Emin Hojo
~hargaSanjiha de, “*hesei kiyan cing men de yabubuha. tereci // acaha dari uthai
geren Hoise aiman i banin tacin be “fonjimbihe.

giisici aniya niyangniyari amasi “unggihe. Emin Hojo teni juraka de Ui i
Hoise urse ubasafi meiren i janggin Suceng be nungnehe be donjifi, fekSime
genefi mukiyebuki seme baime wesimbuhe. nerginde, Ili i jiyanggiyin Mingsui,
cooha gaifi genefi, USi i hiilha / Hoohan de dara cooha baire be mejigeseme safi
wesimbuhede, “hese wasimbuhangge:
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Mingsui i cooha aika kemuni aisilara be baibuci, Emin Hojo uthai taka
Usi i coohai bade tekini. Kasigar i ba, Hoohan i Erdeni i aiman de hanci.
holbobuhangge inu oyonggo. Usi i baita wajiha manggi, Emin Hojo be
kemuni // hebei amban obufi, Kasigar de tefi baita icihiyakini!

sehe. geli Usi i ubaSahangge, bek Abdula i geren be oshodoho haran seme "“hese
wesimbuhangge:

Abdula i fejergi urse, giunin cihai Hoise sebe jobobume yabure be Suceng
fuhali baicame icihiyahakii. Emin Hojo Yusub serengge, mini aha. esi
fejergi /] urse be cihai sindafi Hoise sebe jobobume yabubure, baita akii
tuttu bicibe, ini fejergi mentuhun niyalma baitai ujen weihuken be sarkii,
embici buyarame aisi de dosifi horon de ertufi balai yabure be inu boljoci
ojorakii. erebe tubade tehe ambasa de ulhibume selgiye. Usi de ere gese
turgun baita bisire be dahame // buleku targacun obuci acambi. ereci
Julesi urunakii gunin wereSeme fujuruleme, baicame fejergi urse be
jafatame kadalakini. ainaha seme ume oihorilafi seremsSerakii de beye
weile daksa de tuhenere!

sehe.

nerginde, Kurle i hadze bek Oman gebungge niyalma akim bek Sedik i
imbe takiiran be jurcehe seme wakasaha turgunde, korsofi ini ahiin // gadzanaci
bek HoSor jai mukiin i juse deote i sasa omicara de hendume, “bi akim be wafi
Usi be gaime geneki” serede, HoSor “ojorakii” seme esukiyefi ini ilan jui be gaifi
ekSeme ilifi genehe. ememu niyalma Sedik de “Oman HoSor ubaSaha” seme
alaha.

nerginde Kara Sar i baita icihiyara meiren i // janggin Mingpu Usi de
genehe manggi, Sedik cooha be fideme gajifi, bederefi alame “Kurle facuhtin
deribure hamika” sehe turgunde, “hesei “Emin Hojo be jugiin i ildun de ijishiin
fudasihtin i1 arbun be baicakini!” seme afabufi, geli Mingpu de “Emin Hojo i
hebesere be donji, beye saha babe ume // memerere!” seme “hese wasimbuha.
Emin Hojo Kurle i bade isinafi, Oman i turgun be beideme tucibufi, HoSor be
fudaraka hiilha de darahakii seme wara be guwebure be baime wesimbuki serede,
Mingpu murime ohakii, “Oman i mukiin i urse be suntebume waki” seme gisurefi
wesimbuhe manggi, // “hese “HoSor sebe weile tuhebure be guwebu” sche.
dahanduhai Mingpu i Emin Hojo i gisurere babe gidaha seme “donjifi, “hesei ini
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murishiin oshon weile be dangsime wakasaha.

Emin Hojo USi de isinafi ini ahiingga jui Sulaiman dahalame genehe.
jacin jui Moosa inu MingSui be // dahalame USi de isinafi, Emin Hojo hafan
cooha be kadalame sasa hiilha be gidara de ududu mudan fa$Saha be iletulehe
turgunde, “han Sulaiman Moosa be, ini ama i tacihiyan be dahame mutembi seme
~hesei suje Sangnaha. geli Emin Hojo be “saiSame ashan fadu // “Sangnaha.
dahanduhai Usi i hoton be gaiha manggi, Emin Hojo KaSigar de genehe.

giisin juweci aniya bederefi, “hargasSanjiha de "“hesei gocika de yabubuha.

dehi juweci aniya akii oho.

inde nadan jui banjiha.

ahiingga jui Sulaiman giyiin wang sirafi, weile baha turgunde nakabuha.

jacin jui // Moosa, gurun de aisilara gung fungnehe. jalan sirara hergen
waka turgunde ulabun ilibuhakd.

ilaci jui Oromdzab, uju jergi taiji obuha. encu ulabun bi.

duici jui Sepula, jai jergi aisilara taiji obuha.

sunjaci jui Isk’andar, giytin wang siraha.

ningguci jui Pirdun, jai jergi taiji obuha. encu ulabun bi.

nadaci jui Bairam // jai jergi taiji obuha.

tuktan mudan siraha Sulaiman, Emin Hojo i ahtingga jui. abkai wehiyehe
1 juwan nadaci aniya, ilaci jergi bek sindaha.

orin emuci aniya “hesei gung ni jergi fungnehe.

orin ilaci aniya juwari, amba cooha Kuce be kaha fonde, mahacin Kurle
jugiin deri coohai // kiiwaran de benere tarcan i muhaliyan tuwai okto be tabcilaha
turgunde, “han “Kurle i ba Turfan de hanci” seme "hesei Sulaiman be cooha gaifi
karun i jugtin be icihiyabume unggihe.

tuweri Cahar 1 uheri da Minjur be halabume unggifi, “hesei Sulaiman be
amasi bederebuhe. geli alban i usin tarire baita be icihiyara ashan i // amban
Yonggui de harangga aiman de acara be tuwame morin ulha bufi, hisutuleme usin
taribukini seme “hese wasimbuha.

orin duici aniya niyangniyari, Sulaiman ini deo aisilara bek Moosa i sasa
tanggl morin jafafi, cooha de aisilaha turgunde, “han harangga aiman be teni
gurifi, morin // ulha embici tesurakii seme, “hesei amasi bubufi, kemuni ulame
“hese wasibufi, siden i baita de fa§Saha seme saiSaha.

orin duici aniya gisurefi, Dolon i Hoise urse be, Kara Sar de guribuhe
manggi, Sulaiman Bugur Kurle de genefi, muke be yarume, usin hungkerere, ba
dendeme nukte be toktobure geren // baita be tulbime icihiyaha turgunde,
~saiSame menggun suje Sangnaha.
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orin sunjaci aniya “hargasanjiha de, “hesei kiyan cing men de yabubuha.

orin nadaci aniya uju jergi taiji obuha.

orin uyuci aniya, ini jui Manukiyar be gaifi, alban i usin tarire Hoise
irgese be tuwasatame, Ili i bade benehe.

giisici aniya // amba cooha be dahalame Usi i ubasaha hiilha be dailanaha
turgunde, “hese wasimbume saiSaha.

dehi juweci aniya, jasak doroi giyiin wang siraha.

dehi duici aniya, ini aiman i urse be oshodoho geli ini harangga niyalma
be cisui aktalaha turgunde, weile tuhebufi, giyin wang ni hergen be efulefi,
gemun hecen de // “hiilame gajifi uju jergi hiya sindaha.

dehi sunjaci aniya Sulaiman aki oho manggi, "hesei ini giran be Turfan
de amasi bederebufi icihiyame sindaha.

jai mudan siraha Isk’andar, Emin Hojo i sunjaci jui. abkai wehiyehe i
giisin emuci aniya, ini ahtin Oromdzab be dahalame Ili de genefi alban i usin
tarire // baita be aisilame icihiyaha.

gisin jakiici aniya gungge be ilgafi, sunjaci jergi tusan sindafi tojin
funggala "Sangnaha.

dehi emuci aniya, “hargasanjiha.

dehi juweci aniya, "hesei kiyan cing men de yabubuha.

dehi duici aniya jasak doroi giyiin wang siraha.

dehi jakiici aniya // “hesei jalan halame lashalaraka sirabuha.

susai ilaci aniya aniya biyade “hese wasimbuhangge:

Turfan i giyin wang Isk’andar onggolo mimbe hargasame jifi tuwaci,
hono hiiwaSara muru bi. te sula amban Osman nimeme akii oho, erei
tucike Kasigar i ilaci jergi akim bek i oronde uthai Isk’andar be sindafi,
Kasigar de genefi /| Mingliyang Behing be dahalame baita icihiyakini.
Isk’andar i ahun Sepula, deo Pirdun se, gemu Turfan de bisire be
dahame, Sepula be nukte i baita be icihiyakini. Turfan i ambasa ele sain i
tuwaSatame icihiyakini. Isk’andar de emu tanggii yan menggun Sangnafi,
boigon anggala be guribure de baitalakini. ere Sangnara menggun be
uthai // Turfan de bisire alban i menggun i dorgici Sangname bahabukini.
Isk’andar oci, giyiin wang bime kiyan cing men de yabubure niyalma
bicibe, tuktan Kasigar de genefi akim bek i baita be icihiyara de,
Mingliyang Behing eiten baita de urunakii imbe joriSame tacibume

Osman icihiyaha songkoi saikan icihiyakini!
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sehe. juwan biyade ilan // yasai tojin funggala “Sangnaha. jorgon biyade,
Yerkiyang ni akim bek de forgosoho.

//// kamcibuha uju jergi taiji Oromdzab i faidangga ulabun

Oromdzab Turfan i jasak giyiin wang Emin Hojo i ilaci jui, abkai wehiyehe i orin
ningguci aniya Kasigar i baita icihiyara hashi ergi alifi baicara amban Yonggui,
Oromdzab be harangga aiman i baita be icihiyahangge sain seme wesimbuhede,
~hese wasimbuhangge:

Emin Hojo ududu aniya coohai // kiiwaran de baita icihiyaha. ini
ahiungga jui Sulaiman, jacin jui Moosa, gemu siden i baita be alifi
icihiyambi. Turfan i jergi ba i baita be ini ilaci jui Oromdzab kadalame
icihiyaha be dahame, ede kesi isibume jai jergi jingse tojin funggala
Sangname hadabufi, huwekiyebure be tuwabu!

sehe.
giisin emuci aniya, // hesei uju jergi taiji obufi, Ili i ilaci jergi akim bek
sindaha.
dehi jakiici aniya, “hese
oron tucike manggi, fassan bici, ini jui de an i da hergen sirabu, fassan
akii oci, ilhi aname jergi eberembufi ilaci jergi taiji sirabu
sehe.

susai ilaci aniya, “hesei jalan halame lashalarakii uju jergi taiji // sirabuha.
susai sunjaci aniya, ~*kesi isibume gung ni jergi obuha.

// kamcibuha jai jergi taiji Pirdun i faidangga ulabun

Pirdun, Turfan i jasak giylin wang Emin Hojo i ningguci jui. abkai wehiyehe i
giisin ningguci aniya, “hargaSanjiha de, “hesei jai jergi taiji obufi, tojin funggala
Sangnafi ~hesei kiyan cing men de yabubuha .

dehi // jakiici aniya, “hese

oron tucike manggi, fassan bici, ini jui de an i da hergen sirabu, fassan
akit oci, ilhi aname jergi eberembufi duici jergi taiji sirabu
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sehe.
susai ilaci aniya “hesei jalan halame lashalaraki jai jergi taiji sirabuha.
susai sunjaci aniya nadan biyade "kesi isibume uju jergi taiji obuha.
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Mongolian Text

The numbers to the right of the text indicate the foliation of the Mongolian text,
those to the left the corresponding section of the Turkic text.

Ajarliy-iyar toytayaysan yadayadu Mongyol Qotong ayimay-un vang giing-
iid-iin iledkel $astir-un nigen jayun arban nigediiger debter. Sastir-un yeren
tabuduyar:

Jasay torii-yin giyiin vang Emin Qojo-yin iiiledbiiri-yin Sastir

Emin Qojo, Turpan-u Qotong ayimay-un kiimiin, egiin-ii ebiige Subi Qojo, Qar-a
Qojo-yin akun mon. efige Niyas Qojo Turpan-u yeke // akun mon. Emin Qojo
jalyamjilaysan-u qoyin-a, biikii toriil-i Liik¢in-li yajar-tur qurayan sayujuqui.

engke amuyulang-un tabin yisiidiiger on yeke Cerig Turpan-i emsijii
dayayulqui-dur, Emin Qojo toriil-lin arad Liik¢in-ii yajar-i ergiin bariju dayabai.
Gerig butaysan-u qoyin-a, Jegiin Tar teden-i erigiilen Qar-a Sar-tur negiilgekiii-
diir, ¢ing nutada mocigerkejii el¢i jaruju dotur-a dayasuyai // kemen kedii kediin
uday-a 6miig Cerig-i yuyubai.

Nayiraltu Tob-iin dorbediiger on daruyalaysan Qotong Toqtomamut
jiryuyan jayun ilegiiii Qotong ab¢u dotuysi negiir-e irebei. Liikéin-i yajar-tur
tiimen kiimiin bui amui, dayusqan ese iregsen-i tula Emin Qojo-dur jakiryabai.

nayimaduyar on qoladakin-i amur bolyay&i yeke janggun Yu Jing Ki
Emin Qojo-yi jil biiri alban-u tariyan tariqu // kereg-tiir kiCiyemiii kemen
ayiladqaysan-dur monggii tory-a “Sangnabai.

yistidiiger on Jegiin Tar Liikéin ji¢i Qar-a Qojo-yin yajar-i qaldar-a
iregsen-diir, Emin Qojo qoton-u qayalyan-i qayacu mocigerken cillige-yi iijeji
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qulayai-yi darubai. qulayai qurban uday-a egeged dakiju iregsen-diir com
daruydabai. biden-ii Cerig kiirligsen-ii qoyin-a, qulayai oryuyad, Emin Qojo
tegiirge-eCe yarcu // uytubai.

arbaduyar on “jarliy-i dayaju Liik¢in-i Qotong arad-i abcu dotuysi
negiilgegsen-diir, jarliy-iyar jasay ulus-tur tusalayci giing ergiiljilebei.

arban nigediiger on Giiwe Jéo-yin yajar-tur sidken sayulyaju “jarliy-iyar
dotuyadu yajar-un tiisimed-iin fiinglii-yin yosuyar tutury-a amu olyayulbai.

Tngri-yin Tedkiigsen-ii qoriduyar on qurban jayun cerig abcu yeke //
Cerig-i dayalduju Dawaci-yi dayilar-a odqui-dur, bicig ilegeged Turfan-u dargan
bék Mangyaliq-i elsejii abur-a irejii-i dotur-a dayabai. egilin-i Sastir-un
quriyangyui-dur narib¢ilan yaryajuqui. Ili-yi toytayaysan-u qoyin-a qoyisi tatabai.
Amursan-a urbaysan-dur, Emin Qojo "jarliy-i dayaju qariyatu ayimay-un Cerig-i
ilegejii QooSud-un ulus-tur tusalay¢i gling Nayaca-yi dayalduju Aqsu-yin yajar-tur
Bék Qojis-i uqayulju // “terslegsen qulayai-dur buu nokecer-e oduytun” kemekii
~arliy-i tarqayan odqui-dur, “jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo Qotong cerig-i abcu siyud Illi-diir kiirtel-e yabuju iineger
Jidkiigsen biiged ediige basa tegiin-ii douratu cCerig-i yaryaju Agsu qoton-
dur ilegekii-yin tulada kesig kiirtegejii ulus-un tiisiy-e giing ergiimjilegtiin

kelebei. basa qariyatu ayimay-un Cerig-i sayi // Ili-eCe bucayad darui qola yajar-tur
odumui kemen “jarliy-iyar jasajayaqu [sic] moOnggiin-i kiindii-ber soyurqgabai.
goyin-a Amursan-a-yin Boro Tal-a-dur oryuju oduysan-i medegecilen sonusuyad
MNarliy “Agsu-dur odqui-yi bayiytun” kemebei.

gorin nigediiger on Emin Qojo Giiwe Jéo-ete Liik&in-ii yajar-tur budaju
dayalduy-a-bar // dorben jayun Cerig abayad Iryai-yin jangjun Qoki-yi uytur-a
od¢u biigiideger neyileju terslegsen qulayai Bayar-i dayilar-a od¢u Fijan-u yajar-
tur kiirbei. Ogeled ji¢i Mangyalig-un Cerig genedte urbaju Qoki-yi koniigeged
Emin Qojo-yi barisuyai kemekiii-diir Mangyaliq Ogeled-liige dgiiler-iin “ene
Qotong kiimiin” kemeged Emin Qojo-yi talbiyad, Liik¢in-diir egegiilbei.
Mangyaliq bucaju tegiin-i / dayudar-a abubasu Emin Qojo oduysan iigei. kiimiin
jaruju qubisqal-i keler-e iregsen-dur, ~jarliy bayulyaysan anu:

o ve

minu kiindii kesig-i stistiljii kiimiin jaruju medege kiiriigiiliigsen-i bi masi
sayisiyan tijebei. tegiin-ii bey-e qulayai-yin dotur-a aqui-yi bi yekede iijii
tobdemiii. moniiken sayi Giiwe Jéo-ece negiijii tende // kiirbei. eldeb jiiil
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c¢om tegsilen sidkejii jabduysan iigei. yayunai terslegsen qulayai-yi bariqu
kiiciin bui aji. kerbe Mangyaliq-i aryadan bariju cidaqu bolbasu, iineger
masi sayin. yabiy-a biitiigejii gedergii bucaysan-u qoyin-a tere yajar-i
biirin-e tegiin-diir jakiryatuyai! kerbe qulayai-yi bariqu kiiciin tigei
bolbasu, yerii tegiin-ii sayuysan yajar-i cingyalan sergeyiletiigei. dotuyadu
yajar-un yeke cerig kiirtigsen-ii qoyin-a, // darui qulayai-yi soniigejii
bolqu bolai.

kemebei.

Emin Qojo dayalduy-a-bar tegiin-ii kdbegiin Siiliyemen-i Qami-dur jaruju
qulayai-yi kiiciilen tosju “yeke Cerig dmiigler-e odqu ajiyamu?” kemen yuyuysan-i
Qami-yin jasay beyise Yisilip “sonusqan ayiladqaysan-dur, "jarliy bayulyaysan
anu:

Emin Qojo qulayai-dur tulju batuda sakiysan anu masi sayisiyaltai, kesig
kiirtegejii I/ beyise ergiimjilegtiin. tegiin-ii kobegiin Siiliyemen-diir giing-
iin jerge Sangnaju kogigiilkiii-yi idijiigiiliigtin. An Si-yin dayicilan
jakiruyci sayid Fiikiii-yi tabun jayun Ccerig silijii Siiliyemen-i abcu
tiirgelen Emin Qojo-yin nutuy-tur omiigler-e odduqui. cerig-tin kiiciin
kerbe cidaqu tigei bolbasu, darui Emin Qojo-dur tusiyaju tegiin-ii douraki
arad-i abcu Fiikiii-liige qamtu Qami-dur // bucayad yeke Cerig tende
kiiriigsen-ii goyin-a jici sidketiigei.

kemebei.
gorin qoyaduyar on-u gabur "jarliy bayulyaysan anu:

urid Fiikiii-yi Cerig abéu Mangyalig-i bariysan-u qoyin-a cCerig-i ayuyulju
Turfan-dur sayulyayad yeke cerig kiirkiii-yi kiiliyejii gamtuber Ogeled-iin
terslegsen qulayai-yi dayilatuyai kemen jarliy bayulyaysan biiliige. ediige
sanabasu Mangyaliq-i bariysan-u qoyin-a Turfan-u yajar-i // darui Emin
Qojo-dur ogcii jakiryamui, tende Cerig qocuryaju yeke Cerig-i kiiliyebesii
basakii ediir keregsekii biiged Cerig-iin arad-tur neyilegiiljii 6gkiii-diir jici
qarin Emin Qojo-yi inu siiidkekiii-diir kiiriimiii. ene inu oytu asaran
oriisiyekiii-yi tijegiilkii yosun busu. egiin-i Bars Kol-diir sayuju kereg
sidkegci sayid Yaryasan-tan-dur tusiyaju Emin Qojo-dur medetiigei //
kemen jaruju Mangyaliq-un kereg-i sidkejii baraysan-u qoyin-a, tegiin-ii
gamtuber Qotong-luy-a gqamtu neyileged kiiciin-iyer Bayar-i soniigen
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bariju cidabasu, darui Fiikiii-liige qamtuber cerig abcu sidketiigei.
esekiile darui dotuyadu vyajar-un Cerig-i dayusqan tatatuyai. tende
sayulyaqui-yi bayiytun. Emin Qojo kerbe nigen qoyar jayun cerig ayuyulju
siir aburilaqui-yi yuyubasu, basacu tegiin-ii dur-a boltuyai!

kemebei.

// Mangyalig-un samayun-i toytayaysan-u qoyin-a "jarliy-i dayaju Turfan-
u vyajar-tur negiilgen sayuyad, tegiin-ii kobegiin Siiliyemen-i jaruju kergem
~Sangnaysan kesig-tiir morgiligiiljii “barayalqayulsuyai kemen yuyuysan-dur
MNarliy-iyar ulay-a-bar iregiilbei.

namur-a terslegsen Qotong Biirenidiin Qojijan urbayad Yérkiyang,
Qasiyar-i ejelegsen-ii ucir-dur, kelelCejii yeke Cerig ilegejii yal-a-yi // asayun
dayilar-a odsuyai kemekiii-diir Emin Qojo-dur *jarliy bayulyaysan anu:

Biirenidiin, Qojijan ene qoyar qulayai urida Jegiin T'ar-tur goriydaysan
biiliige. bi tusqayilan kesig kiirtegejii qayucin ayimay-i jakiryabai.
sanamsar ligei kesig-i iitegercii terslegsen qulayai-dur nokiicer-e odcu,
meyiren-ii janggin Amindao-yi koniigebei. eden-ii yal-a-yi kerkibecii ber
keltiirigiiljii bolqu iigei. teyin kemebecii ¢ém ene qoyar qulayai-yin //
quyiyurlan yabuysan anu bui-j-a? ciquldaydaju dayaju yabuysan Qotong-
ud-i basakii keltiirigiiljii bolumui. Emin Qojo, ¢i minu kiindii kesig-i
dayayaysan biiged basa Qotong-un dotur-a qayucin surbuljitu, gamuy-
iyar mon-kii ¢cimadur itegemiii. kerbe aryalan qulayai-yi aryadan bariju
Cidaqu, esebesii Qotong-ud-un sanayan-i qayacayuluyad qoyar qulayai-yi
bariyad kiirgejii iregiilkii bolbasu, darui biden-ii Cerig-i ilegekiii-yi //
keregsekii iigei bolumui. egiin-i ¢i jokis-i anu iijejii sidketiigei. kerbe erke
tigei Cerig oruqui-yi keregsekii bolbasu, kediin cerig keregsekii ba yambar
Cay-tur cerig orubasu jokiqu yabudal-i cinu sanayan-i yaryaju naribcilan
ayiladqatuyai!

kemebei.

Emin Qojo-yin ayiladqaysan ebkemel kiir¢i iregsen-diir, “jarliy bayulyaju
sayisiyayad anggi-yin sayid talbibai. tere day-tur Qar-a Sar-un Saras Maqus-un //
jerge-yin qulayai-nar nutuy negiilgekii siltay-tur urbaju oryubai. Emin Qojo
Narliy-i dayaju tangnayul&i-yi Qar-a Sar-un yajar-tur medeggilegiiliir-¢ ilegebei.
basa tangnayul¢i bucaysan-u qoyin-a, sayi Cerig vyarbasu ili giicegdekii
boluyujai” kemen bey-e-ber Cerig abayad Toqusun-u yajar-tur od¢u kiiliyegsen-ii
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ucir-tur “tuqai yosun-dur neyilelcebei” kemen // “sayisiyayad tory-a “Sangnabai.
basa "jarliy bayulyaysan anu:

qoyitu jil Yérkiyang Qasiyar-i sidkekiii-diir jangjun sayid-ud bui bolbacu,
Qotong ayiman-un bayidal toliib bolbasu, ¢i bolbasuratal-a medekii-yin
tula c¢imayi qoobi-yin sayid bolyayad emiin-e anggi-dur yabuyulumui. ¢i
minu kesig-i sanaju iinen sanayan-iyar Salamayailan Jidkiijii yabiy-a
biitiigekiii-yi // kiciyen yabubasu egiiride kesig 6glige-yi dayaqu bolai.

kemebei.

Emin Qojo Qar-a Sar vyajar-tur qulayai-yin mor iigei-yi medege¢ilejii
tangnayul&i-yi Qurumsi Jebe-yin yajar-tur medegeéilegiiliin jaruju basa bey-e-ber
sang-un yabudal-un yamun-u ded sayid Ariyun-u cerig-i dayalduju qulayai-yi
dayilasuyai kemen yuyuysan-dur, jarliy-iyar beyile-yin jerge Sangnayad, olyayulqu
sigiisii // mOnggiin-i qoobe-yin sayid-un yosuyar bolyabai.

Emin Qojo, Ariyun-i dayalduju Asqan Bulaq, Kesitilek jam-aca qoyar
jayun ilegiiii maya¢in-i Tabun Songqor, Nemge-yin yajar-tur eribei. basa yayaran
Qurumsi Jebe-yin yajar-tur odéu Kasan Dabay-a-dur kiirkiii-e oyiratuju qulayai-
yin biden-ii qosiyun-i jakiruy¢i sayid Manfu-yi 6diigejii koniigeged Qar-a Jebe-yin
yajar-tur // oryuysan-i medegecilen sonusayad nekejii dotur-a odqui-dur, qulayai-
nar dabay-a-yin jam-i tiilejii tasuluyad Kii¢e-yin yajar-tur odbai. Ariyun Kiirle-yin
yajar-tur, Emin Qojo Qar-a Jebe-yin yajar-tur sayuju eléi jaruju bi¢ig bariyulju
nekemjilen abur-a oduyulbasu nebteregsen ligei.

qgorin yurbaduyar on gqabur-a “jarliy-iyar qoobe-yin sayid talbiyad
egegsen- qoyin-a, // terslegsen-i arilay¢i jangjun YaryaSan-i dayalduju
Biirenidiin, Qojijan-i soniigetiigei kemen tusiyabai. basa YaryaSan-dur “Emin
Qojo-yin joblel-i abtuyai, buu dbercilen iijegtiin” kemen “jarliy bayulyaju basa
jokis-i inu iijejii Qotong Cerig-i dayalduyul-un abaciyulju toyan-u yosuyar noyuyan
tuy-un Cerig-iin toyan-i ¢6gedkeged sayin mori qalaju 6gkiigiilbei. tere kiri-diir
Emin // Qojo KiiCe-yin yajar-tur Cerig orusuyui kemekiii-diir “jarliy “tiir Turfan-
dur egeged YaryaSan-luy-a qamtu toytayan kelelCetiigei” kemebei.

Emin Qojo Saras-un jerge qulayai-nar Kii¢e-eGe Yérkiyang-un yajar-tur
oryur-a odqui-yi medegegilen sonusuyad basa Qar-a Jebe-eCe Qurtaq jam-dur
cerig bucaju mayacin-i kidiikii-diir, mori aljiyaysan-u // ucir-tur sayi egebei. egiin-
diir Narliy-iyar beyile-yin jerge-yin ijeji jiysayal-un daruy-a, kiy-a, jiysayal-un
tiisimel jerge-yin tiisimel bayiyulbai. Emin Qojo Qojis-un basakii Usi-yin yajar-
tur sayuysan-i medegecCilen sonusuyad YaryaSan-dur kelegsen anu: “Qojis-un
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bayidal qoyar qojo-dur tenggecemiii. kerber kiimiin jaruju qubinayulbasu yabiy-a
biitiigekiii anu qurdun” kemegsen-i YaryaSan // “sonusuyad ayiladqaqu ebkemel-
diir, Emin Qojo-yin ner-e-yi bi¢igsen iigei-yin ulir-tur, "jarliy bayulyaysan anu:

bék Qojis-tan-i elsejii dayayulqu kereg-i iijebesii, tuqai yosun-dur yekede
neyilelCejiikiii. qaycakii Emin Qojo-yi qoobe-yin sayid bolyaysan-u tulada
darui ner-e-yi jiysayan bicijii qamtuber ayiladqabasu jokimui. ilyan
salyaju bolqu iigei.

kemebei.
jun-u terigiin sar-a-dur // “jarliy-iyar torii-yin beyile bolyaysan. mon-kii
goobe-yin sayid qabsuryabai. "jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo cerig abcu Qotong-ud-i dayilaju oryuysan-dur darui yabiy-a
biitiigejii bolumui. yaycakii terigiilegsen qulayai-nar-i bariysan-u qoyin-a,
ary-a iigei teden-ii yajar-un Ober-e bék-i siikedjii talbiyad kereg
sidkegiiliimiii. eden ¢om sin-e dayaysan arad, teden-i sayin mayu-yi nigen
/I Cay-tur medekiiii berke. terecii bayituyai, Ili-yin yajar-tur Cerig
sayulyaqu tariy-a tariyulqu kereg qolbaydaysan anu masi ciqula. jiii inu
uriddaca toytayan sidkebesti jokimui. urid Ili-yin tariyan-i ¢om Qotong-
ud tariysan-u tulada Qotong qoton-i tobsidkejii toytayaysan-u qoyin-a,
darui jokis-i anu iijejii Qotong-ud-i negiilgeged noyuyan tuy-un Cerig-tiir
golicalduyulju sayulyatuyai. Emin Qojo Qotong ayimay-un /| dotur-a
qayucin surbuljitu mén-ii tulada jangjun sayid-ud-tur tusalaju alban-u
tariyan tariqu Qotong Cerig-i jakirtuyai. tariju dasuysan qarilcan amur
boluysan-u cay-tur jici Turfan-u yajar-tur gedergii odtuyai. eyimii bolbasu
sayi kereg-tiir tusatai bolumui, eldeb bayilduqu dayilaqu tugai yosun
bolbasu Emin Qojo iineger tinen sanayan-iyar sidkejii cidabai. egiince
uruysi neng [/ Salamayailan jidkiijii yabiy-a biitiigekiii-yi kiciy-e! bi
basakii ketiirkei-e kesig kiirtegemiii.

kemebei.

jun-u dumdadu sar-a-dur Kii¢e-diir kiirliged Yaryasan Cerig ab¢u Sayardan
oruqui-dur qulayai qayisang-aca iiker buu talbiyad, Emin Qojo-yin barayun
eteged-iin ger-e gaCar-un yajar onuju sirq-a olbai. egejii amaldun Ggiilegsen anu:
“minu bey-e // “boyda kesig-i kiirtegsen anu kiindii, erke {igei bey-e-ben tebciju
kii¢iilen bayildumui” kemebei. egiin-i ayiladqaysan-dur, “deger-e kereglekii jegiiii
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gabtay-a, mingyan lang monggii “Sangnayad, "jarliy bayulyaysan anu:

bi Emin Qojo-yi nasujibai kereg onggeregiilbei kemen teyin-kii cerig-iin
kereg-i joblen sidkegiiliir-e ilegebei. oytu tegiin-i Ccilayun jebe-yin
golicalduqu yajar-tur, bey-e-ber [/ Suryulan tebcijii yabutuyai kemekiii
anu busu. ediige tegiin-ii bey-e uruysi Suryuju bayilduyad sirg-a olbai
kemen sonusuysan-u tulada, minu dotur-a yekede Oriisiyen sanamui.
eglice uruysi yaycakii nigen sanay-a biigiideger kiiciin-iyer tuqai-dur
neyilegiiljii  sidketiigei, berke-yi Suryun bayilduju endegdekiii-diir
kiirtigiiljii bolqu tigei

kemebei. basa Yaryasan-i dongyudcu *jarliy bayulyaysan anu:

qamtuber terigiilegsen sayid boluyad |/ tegiin-ii duraber bey-e tebCijii
bayilduqui-yi idgan bayilyaqu tigei yosun bui-uu?

kemebei.

Emin Qojo-yin ger-e qacar ilari boluysan-u qoyin-a, dayayulqu bicig-i
Kii¢e goton-u dotur-a garbuju oruyulbasu, qulayai qayiquruysan ligei. terslegsen
nam Abdukerim Aqsu-aca dmiigler-e iregsen-i bayilduju buruyulayuluysan-u ucir-
tur, “sayisiyaju // ~“deger-e kereglekii jegiili gabtay-a Sangnabai. Qojijan dayalduy-
a-bar tabun mingyan ilegiiii qulayai-yi abcu Kiice-diir 6miiger-e iregsen-i basa
yekede daruyad qoyar tuy olbai. Emin Qojo iijejii 6gililer-lin “ene Qojijan-u tuy”
kemebei. tere kiri-diir Yaryasan beleddiigsen iigei-yin tula, Qojijan nigente Kiice
qoton-dur oruyad basa oryubai. Sayar-un qayudin beg Maqamadi, tegiin-ii
kobegiin Asan // Qojo-yi jaruju dayasuyai” kemen yuyuqui-dur “Qojijan-i Kiice-
eCe oryubai” kemen kelegsen-ii qoyin-a, Yaryasan ucir-i yaryan bicijii “sonusqan
ayiladqabai. egiin-ii urid Emin Qojo-yi kijayar-tegin-i toytayay¢i jangjun Jaoqui-yi
dayalduyulju Sarabel-iin yajar-tur ilegejii Ogeled-iin oryuysan qulayai-yi
soniligegsen-ii qoyin-a, terslegsen Qotong-i soniigesiigei” kemen kelelCejii
ayiladqaysan-dur, // “jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo Qotong ayimay-un bayidal diirsii-yi labtalan medemui. kiimiin
inu basacu bayadur idetei. Jaoqui erke iigei ketiirkei iijefii tegiin-ii tusa-yi
quriyatuyai!

kemebei. dayalduy-a-bar jam qubiyaju Cerig orusuyai kemen kelelCejii toytayayad
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Emin Qojo-yin ayiladqaysan anu:

Sarabel-ece Bedel-un jam-aca Qasiyar-tur nebterejii, tegiiber Miisiir
dabaya-n-yin jam-aca |/ Aqsu-dur nebteremiii. teyimii bolbacu jam inu
éom berke, dber-e dote jam bui amui, boyul bi kiimiin jaruju Jaoqui-yin
Cerig-tiir qajarci bolyan ilegebei.

kemen ayiladgayaysan-u qoyin-a, “jarliy

Jaoqui Ogeled-i dayilaju toytayaysan-u qoyin-a, cerig-i negiilgejii Qotong
ayimay-tur oduyad, kerbe giiicegdekii tigei bolbasu, Emin Qojo-yin
Jaruysan kiimiin-diir asayuju ciqula qabcil-dur Cerig bayudalaju Qojijan-
/I-tan-u oryuqui-yi sergeyiletiigei!

kemegsen biiliige. egilin-diir kiircli ireged jarliy-iyar YaryaSan-u qulayai
omtuyayidaju oryuydaysan yal-a-yi dongyudcu buruyusiyaju tegiin-ii Cerig-i
Jaoqui-dur jakirayad basa jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo, ¢i kemegci Qotong kiimiin. kediii YaryaSan-tan-dur
adalidqaju iimii bolqu bolbacu, basacu yal-a iigei kemejii bolqu // iigei.
Cinu eng-iin ucir-a jidkiigsen yajar-i sanaju tiir ayucilan keltiirigiiliiged
Cinu jidkiikiii-yi tijesiigei. darui Jaoqui-yin anggi-dur yabutuyai!

kemebei.

namur-a Cerig-iin tiisimel Quturi qulayai-yin nam A[l]i-yi oljilan obur-a
iregsen-ii qoyin-a, Yaryasan-u olan-u ary-a-yi kereglen iimii ¢idaqu-yin yal-a-yi
~asayuju medeged // Njarliy bayulyaju, Emin Qojo-yi jokedkeregiil-iin toquniyulju
qurban nidiitii otoy-a “Sangnabai. dayalduy-a-bar, Kiice-yi abuyad Aqsu-dur Cerig
orubai. Jaoqui kiir¢ii iregsen-ii qoyin-a, dayalduju Usi-diir oduyad, QofJis-i elsejii
dayayuluysan-u ucir-tur "sayisiyaju jegiili qabtay-a Sangnabai.

ebiil-e Yérkiyang-dur kiireged terslegsen qulayai Qar-a Usu-yin yajar-tur
/I yeke Cerig-liige mocegerkegsen-i Emin Qojo-tan batuda tuluysan-u ucir-tur,
giylin vang-un jerge, ulayan erdeni ¢ilayun-i jingse, dorben togiirig Iuutai biisetii
kiirm-e “Sangnabai. Qojijan Cerig-iin kiiriyen-diir irejii nayiraldun neyilesiigei
kemen yuyuqui-dur Emin Qojo, Jaoqui-luy-a jobleldiijii buruyusiyan ogiileriin:
“octiken qulayai yayun ayimsiy iigei nayiraldun neyilekii bui kemekii tige //
yarumui” kemegsen-i “qayan sonusuyad sayisiyaju “jarliy-iyar “deger-e¢ kereglekii

202

20b

2la

21b

22a

22b

23a



13b

14a

14b

The Life of Emin Khoja: Manchu Text

jegiiti gabtay-a Sangnabai. lab egiin-diir kiir¢ii ireged biiglide qurban uday-a
Sangnabai.

goyitu jil-lin qabur 6miig cerig kiir¢ii ireged gayayduysan-i dayiluysan-u
qoyin-a, Aqgsu-dur egebei. teglin-ii qariyatu Laizi neretii kiimiin mayacin-u //
Agsu-aca dabaju oryuysan-i medegecCilen sonusuyad, Solon cerig-liige gamtu
nekejii bariysan-u qoyin-a “jarliy-iyar olji-yi Emin Qojo-dur dgbei.

jun-a Qasiyar-tur Cerig oruqui-dur Biirenidiin, Qojijan-u qoton-i gegejii
oryuysan-i medegecilen sonusuyad, QaSiyar-un buyudai sayi boluysan-u tula
tegiin-ii kdbegiin tusalayci tayiji Moosa-yi jaruju yayaran qoton-dur oruju tariy-a-
yi quriyayad Cerig-lin // idekiii-diir tusalaysan-u ulir-tur, “jarliy-iyar Moosa-dur
giing-iin jerge Sangnabai. yeke Cerig Qasiyar-tur kiiriiged Jaoqui Moosa-yi akim
bék-lin jerge-i sidkegiiljii Emin Qojo-yi Yérkiyang-dur jaruju tegiin-ii olan-i
toquniyulyabai. eglin-diir ~jarliy bayulyaysan anu:

Yérkiyang, Qasivar qoyar qoton kemegci, Qotong-ud-un iindiisiiten
yajar. akim bék // talbiqu anu masi ciqula. minu sanayan-dur Yérkiyang-i
Emin Qojo-dur jakiryaju Qasiyar-i VYiisiip-tiir jakiryaqu, ene jerge
qayucin kiimiin tende abasu sayi idegejii bolumui. yeke yabiy-a
biitiigegsen-ii qoyin-a jici sidketiigei!

kemebei.
ebiil-iin teriglin sar-a-dur BadagSan Qojijan-u toluyai-yi qoryu-dur kijii
ergiin bariju kiirger-e iregsen-diir, “jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo, Yiisiip tus tus-dayan ¢om jidkiijii yabubai. ediige teden-i //
c¢om iregiilbesii Qotong-ud-un kereg-i sidkekii kiimiin iigei-yin tulada,
kesig kiirtegejii Emin Qojo-yi debsigiiljii giyiin vang ergiimjileged
Yérkiyang-un yajar-tur sayuju kereg sidketiigei!

kemebei.
ebiil-lin segiil sar-a-dur basa “jarliy bayulyaysan anu:

ediige yeke yabiy-a biitiigebei. Emin Qojo-yi jiii inu qoyisi iregiiljii
Jiryayulun /I sayulyabasu jokiqu biiliige. yaycaku Yérkiyang-un jerge-yin
goton inu ¢om sin-e toytayaysan vyajar, erke tigei Qotong-ud-un yang-i
labtalan medekii, kiindii niyta kereg-tiir bolbasuraysan kiimiin-i sayulyaju

kereg sidkegiilbesti sayi sayin. Emin Qojo kemegci minu qgayucin boyol,
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Cerig-iin yajar-tur neliyed jidkejii yabuyad Qotong-ud-un kereg-tiir masi
bolbasurabai. eyimii-yin tula tegiin-i tiir // ayuyulju sayulyajuqui. yaycakii
ene kediin jil nutuy-aca anggijiraju udabai. tegiin-ii bey-e tediii-yi tende
sayulyaju kereg sidkegiilbesii minu sanayan-dur neng tobdekii iigei.
tegiin-diir ulamjilan jarliy bayuly-a. jokis-i inu iijejii em-e kobegiin-i
abaciju tiir sayutuyai. eldeb kereg-i tegiiskejii sidkegsen-ii qoyin-a darui
qoyisi irejii bolqu bolai.

kemebei.
goyar tabuduyar on-u qabur // “arliy-iyar tegiin-ii bayidal-i toy-a kereltii
asar-tur jiruyulbai. “qayan-u biigsen maytaly-a-yin iige:

Turfan ayimay-un Qotong kiimiin,

terigiilejii ijayur-aca kiinggerediin dayar-a irejiikiii.
teyin-kii Cerig-iin kereg-i tusalan sidkegsen anu,

tendeki Qotong-un yang-i medegsen-ii ucir kereglejiikiii,
labtalan medegsen yajar-i iilii kelelekiin ber iigei,
tegiin-ii kelelegsen tige iilii neyilelcekiin ber // iigei,
ayuyuluysan sedkil ciqula busu bolbacu,

¢ing niyta bariysan anu kodelgejii bolqu tigei

kemebei.

jun-u teriglin sar-a-dur tiisimel-iin yabudal-un yamun-u ded sayid-u
janggi Qayiming “jarliy-i dayaju Yérkiyang-dur kereg sidken odqui-dur, "jarliy
bayulyaysan anu:

Qayiming kemegci dotuyadu vyajar-aca ilegegsen sayid. kereg
ayiladqaqui-dur tegiin-ii ner-e-yi Emin Qojo-yin emiin-e talbituyai. //
vaycaku tegiin-ii ner-e-yi emiin-e talbibai kemen FEmin Qojo-yi
omtuyayilan iijejii bolqu iigei. Emin Qojo kemegcCi tendeki kereg-tiir
bolbasuraysan qayucin kiimiin. eldeb kereg sidkekiii-diir erke iigei tegiin-
liige nigen sanayan-iyar nayirtai abcu jobleldiin sidketiigei!

kemebei.

tere Cay-tur Ili-yin akim bék bayiyulju tariyan tariqu Qotong irgen-i
jakiryaqui-yi kelelCejii ayiladqaysan-dur, // “jarliy-iyar Moosa-yi jakiryabai. tere
kiri-diir Qasiyar-un terslegsen Qotong Mayiram Niyas-tan urbaju Kele Dalim-un
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olan qarayul-i uulyalaysan-dur, Moosa qoobe-yin sayid Ariyun-i dayalduju
qulayai-yi Bayisubad-un yajar-tur daruyad medegecilebesii, qulayai Salindu-aca
gayurmay-iyar Miiriik-tiir oryuysan-i medejii quduryalan neker-e oduyad sayi
buday-a kijii aqui-dur Cerig abcu dayarin oruju // bariysan-u ucir-tur, “jarliy-iyar
Moosa-yi ulus-tur tusalayéi giing ergiimjileged Emin Qojo-yin yabiy-a-yi
gamtuber ilyan kelelCegiilbei.

ebiil Yérkiyang-un bék Odiii Qasiyar-un bék Qadayimat Qotiyan-u bék
ASimat-tan “Emin Qojo-yi kelemiirCi-ten-i duraber talbiyad, Qotong arad-i
qarkislen yabuyulbai” kemen gerecilegsen-diir, qoobe-yin sayid Siikedé teden-ii //
giidkegsen yabudal-i bayi¢ayan yaryayad buruyusiyan suryaysan-u qoyin-a, Odiii-
ten yal-a kiiliyen abubai. egiin-i ayiladqaysan-dur "jarliy bayulyaysan anu:

Qotong-ud-un surtal masi mayu. onca qarilcan qadqun jabsarlayulju
mayudqan unayaju yabumui, egiin-diir yaycakii biden-ii sayid-ud siduryu-
yi bariju ¢ingyalan barimtalaju jakirqui-dur bui amui. Siikede Yérkiyang
Qasiyar-un Qotong-ud-tur // ugayulaytun:

yeke ejen kiimiin-i kereglekiii-diir yaycakii ober-iin erdem cidal-
dur kirilegiil-iin kereglekii bui-j-a. urid Qasiyar-tur kereg sidkekii
kiimiin keregsegsen-ii tulada, teyin-kii Moosa-yi tiir kereg
sidkegiilebei.  ediige  Ili-diir ~ Cerig  sayulyaysan  tariyan
tariyuluysan-u tulada basa teden-ii akim talbibai. tegiin-ii oytu
asida Qasiyar-tur bolyaysan yabudal busu, ta yayun-dur eyimii //
demei iige jokiyaju mayudqan kelelcekii bui?

kemekii iige-ber sengkeregiil-iin ugayultuyai! jici kelemiirci kemegci, ¢om
Qami Turfan-u kiimiin buyu, kerbe biirin-e qasubasu biden-diir tong cikin
nidiin iigei-diir kiiriimiii. terecii bayituyai, ene uday-a giidken jayalduysan
bicig inu, tineger jalitu jisur arad-un bicigsen anu buyu. egiice uruysi
kelemiirci-ten kerbe ayimsiy iigei Qotong-ud-un // yayum-a jiiil-i qoltulju
abuycid bui biigesii, basacu mon kiindii-ber sidkejii yalalaqui-yi
ojiigiiliigtiin!

kemebei.

gorin jiryuduyar on-u ebiil, “jarliy “Emin Qojo-yi Turfan-dur egeged, tiir
segkigiiltiigei, sinelekii jisiyan-dur bék-ten “barayalqar-a irekiii-diir qamtuber
iretiigei!” kemebei.
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gorin doloduyar on Yérkiyang-un kereg sidkekii qosiyun-i jakiruysan
sayid Sinjii, Emin Qojo-luy-a gamtu ayiladyaysan // anu:

Yérkiyang, Qotiyan-u yajar-tur amu quriyaysan anu olan, egiin-i qoyar
Ob-tiir tengge tayaciyul-un tusiyalyaju mal-i erijii qudaldun abuyulsuyai,
nayiman Ob-tiir toryamsuy bés tayaciyul-un tusiyalyaju lli-diir jogejii
kiiriigiiliiged, Qasaq-un mori-yi araljisuyui?

kemen ayiladqayaysan-dur, "jarliy bayulyaysan anu:

Jjoyus bos tayaciyul-un sidkekii-diir tusiyaqu kiimiin masi olan sanayan
iiledegen bayicayaju |/ sidkebesii sayi sayin. ediige bolbasu Odiii, ASimat
goyar kiimiin-ii dotur-a, Odiii bolbasu sayin, qarincu bay-a sayalan abqu
Jiiil iigei. teyin kemebecii, toslan Emin Qojo tende aysan-u tulada, Odiii
sayi Cegerlekii emiyekii yajar bui bui-j-a. ediige Yiisiib-i yaryaju Emin
Qojo-yi qalayular-a ilegemiii. Yiistib kediii qayucin boyol bolbacu ner-e
aldar baya doruu. Odiii tegiin-i omtuyayilan iijiigiilkii-yi // boljiyasi iigei.
Emin Qojo jiii inu Odiii-liige “¢i uridu-yin yabudal-i buu galaytun, bi tiir
qoyisi odiimiii, nigen qoyar jil-iin jayur-a basa qalar-a irejii, mon-kii olju
qarilcan niyur jolyamui” kemen alyuran-a sengkeregiil-iin ugayulju
ogiilebesii jokimui, eyimii bolbasu Odiii ayuqu emiyekiii-yi medeged
qoyici-dur Yiisiib-tiir ulamlan tasiyaqu cay-tur ene jerge-yin yabudal-i
basacu /! Yiisiib-tiir kelejii sanayan iiledeged sidkegiildegiii. aliba Qotong
ayimay-un bék-ten-i ¢6m naribcilan todorqayilaju cegerlegiil-iin suryaju,
erke iigei teden-i beyeben téb bolyaju douraki arad-i uduridcu mayu
surtal-i jalarayultuyai!

kemebei. dayalduy-a-bar “BadaqSan-dur el¢i Jjarusuyai” kemen kelelceju
ayiladqaysan-dur "jarliy “Emin Qojo-yi tiir Y érkiyang-dur ayuyultuyai” kemebei.
egiin-ii urid BadaqSan-u bék SiiltenSa // Biirenidiin-i alayad yasun-i
sayigan sergeyilen ese sakiysan-u tula, terslegsen qulayai-yin nam qulayuju
abaciyad bulaysan-u ulir-tur, biden-ii el¢i odcu abur-a ir-e kelebesii oluysan iigei.
egiin-diir kir¢ii ireged Emin Qojo Biirenidiin-ii yasun-i Bayisiibed-iin yajar-tur
bulajuqui. terslegiiii kobegiin Qojo Asman, Abduqaliq, Qojo Bayadun-tan-u
Badagsan-dur qoriydaysan-i medegecilen sonusuyad, “kiimiin // jaruju abur-a
oduyulsuyai” kemen biiliige. tere kiri-diir, Siiltensa Cerig ab¢u Bolor-tur darur-a
odéu Citral-un yajar-i buliyayad tegiin-ii degiiii Sabtur Qatar-i jaruju ejelegiilbei.
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Bolor-un terigiilegsen kiimiin Saqosimat egiin-i keler-e iregsen-diir, Emin Qojo
terslegiiti eyergii-yin jirum-i uqayulqu bi¢ig bicijii Yérkiyang-un gazanaci bék
Sali-dur bariyulju BadagSan-dur jaruju, ayil-un kijayar-i // qaldaqu yal-a-yi
buruyusiyan “Biirenidiin-ii yasun ji¢i tegilin-ii kdbegiin-i ergiin barituyui” kemen
ilegebei.

Sinju basa “BadaqSan kerbe iige dayaqu iigei bolbasu, tiisimel bi Cerig
abCu dayilar-a odsuyui. Emin Qojo-yi ayuyulju kereg sidkegiilsiigei” kemen
ayiladqaysan-dur, "jarliy bayulyaysan anu:

Badagsan-i kerbe buruyusiyaju iige dayaqu iigei bolbasu, jiii inu Cerig
ilegejii dayilar-a I/ oduyulbasu jokimui. yaycakii Sinju oytu cerig dayin-
dur yabuju onggeregiiliigsen iigei. Emin Qojo Qotong ayimay-un kereg
ucir-i bolbasuratal-a medemiii, jiii inu gamtuber odbasu jokimui.

kemebei.

tere kiri-diir QaSiyar-un kereg sidkekil erkilegsen sayid Yiinggiii-ten
Qotong-un yayili jaruly-a-yi keltiirigiilkiii-yi yuyun ayiladqaysan bicig-tiir, Emin
Qojo Ji¢i Yiisib-lin ner-e-yi jiysayan ese biCigsen-ii ucir-dur, // “suryan
buruyusiyabai.

gorin nayimaduyar on-u qabar Yinggii Sinju olan qoton-u bék-i
ulariyulun talbiqui-yi yuyun ayiladqaysan bicig-tiir, basa Emin Qojo-tan-u ner-e-
yi jiysayan ese bicCigsen-ii ucir-tur *jarliy bayulyaysan anu:

urid Qotong-ud-tur kesig kiirtegekii kereg sidkekiii-diir tede gamtuber
sidkejii bolqu iigei. jayilaju ner-e talbiqu iigei kemebesii /| qarincu
bolumui. bék-i nokiijii talbiqu kereg bolbasu, teden-liige jobleldiin
sidkebesii jokiqui anu, egiin-diir basa Toéb jayilaqu yajar bui bolju ner-e
ulii talbiqu bui? Emin Qojo, Yiisiib kemegci ¢ém minu qayucin boyol,
biiged jarliy-iyar talbiysan qoobe-yin sayid. tede darui jayilasuyui
kemebesii, garincu buu ¢i bi kemen ilyaytun kemen uqayul-un ogiilebesii
jokiqu bolai.

kemebei.

// dayalduy-a-bar Siiltensa Biirenidiin-ii yasu ji¢i tegiin-ii qurban kobegiin-
i erglin bariju, Emin Qojo-dur qariyu 6gggiigsen jakiy-a-dur Emin Qojo-yi
erkimlejii eige kemen ergiijii qayurmay-iyar Citral-i tegiin-ii qayudin qariyatu
vajar Bolor-tur 6gkii ligei kemebei. Emin Qojo basa Sali-yi jaruju tegiin-ii yal-a-yi

207

34a

34b

35a

35b

36a



2la

21b

22a

22b

The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan

buruyusiyulur-a ilegebei. egiin-i ayiladqaysan-dur “yosun-dur neyilelCebei”
kemen // “sayisiyaysan “deger-e kereglekii jegiili qabtay-a "“Sangnayad mon-kii
Yérkiyang-dur ayuyulju kereg baraysan-u qoyin-a ji¢i egetiigei” kemen “jarliy
bayulyabai. Sali BadaqSan-dur kiiriigsen-ii qoyin-a Siiltensa yal-a-yi gemsijii
uulyalayad-i egegiiliiged tegiin-ii degiiii-yi Citral-ata qoyisi tataysan-u ugir-tur
Emin Qojo-yi // “sayisiyan Sangnabai. tere kiri-diir meyiren-ii janggi Elgingge
Sinju-yi qalaju  Yérkiyang-dur oduysan-dur, “qayan tegiin-i kereg-tiir
onggeregiiliigsen tigei kemen sanaju "jarliy-iyar Emin Qojo-yi basakii qurban sar-
a sayulyatuyai” kemen ayuyulbai.

qorin yisiidiiger on Siiltensa, Emin Qojo-yin egegsen-i sonusuyad
Qojikelan-i jaruju kiirligiiliigsen jakiy-a-dur ‘“urida Yérkiyang-un sayid-ud
Sago$amat-un kelbeyigiiii iigen-i sonusabai. oldayul-a, basakii // Citral-un yajar-i
bucayaju gedergii 6gkii ajiyamu?” kemegsen-i Elgingge “sonusqan ayiladyaysan-
dur, Siiltensa-yi buruyusiyan *jarliy bayulyaysan anu:

¢i qudal iige jokiyaju ayiladqaysan anu, Yérkiyang-un sayid-i sin-e
qalaysan-u ucir-tur mekelejii bolumui kemen sanamu-uu? urid tende
sayuysan sayid Turfan-u giyiin vang Emin Qojo qoyici ediir mén-kii //
qalaju iremiii. tere Cay-tur kiircii iregsen-ii qoyin-a, ¢i basa Tob-iyar
kelelekii bui? ¢i urida Emin Qojo-yi ecige kemen dayudaysan aysan bolai.
sanamsar iigei, tere sayi nutuy-dur egemegce ¢i darui “tegiin-i busud
iigen-i kelbeyijii sonusbai” kemen buruyusiyaysan anu, den urbaci aji
bolai. ¢i yosun-i dayaju, keriben saki. qanul tigei jabsiyan ecigii sanay-a-
vi buu // ediigtiin! eyimii bolbasu, sayi minu kesig-i egiiride dayayaju
bolqu bolai.

kemebei.
basa "jarliy bayulyaysan anu:

Elgingge-yin ebkimel Siiltensa-yin jiger-e-yi bicijii Emin Qojo-dur jakijii
ojiigiiliiged darui tegiin-ii sanayan-iyar bicig bicijii jakituyai!

kemebei.

Siiltensa dayalduy-a-bar Osman Bék-i jaruju ayiladqaysan anu: “egiice
uruysi ayimay-un arad-i quriyamjilan jakiréu ayimsiy iigei 6ciliken-Cii // Ober-e
sanay-a ayuyulqu ligei” kemegsen biiged basa Emin Qojo-dur qariju ilegegsen
bicig-tiir yal-a-yi Qurkalan-dur tolgilelCejii teglin-i demei tigen jakiysan-u ucir-tur
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nigente jalqayabai kemebei. “jarliy-iyar basakii qayulju Emin Qojo-dur ojiigiilbei.
dayalduy-a-bar Emin Qojo “barayalyar-a iregsen-diir // "jarliy-iyar kiyen cing
mén-diir yabuyulbai. tegiince jolyaqu biiri darui olan Qotong ayimay-un yang
surtal-i asayuqu biiliige.

yuciduyar on-u qabur gedergii ilegebei. Emin Qojo sayi morduysan-dur
Usi-yin Qotong arad urbayad meyiren-ii janggi Sii¢eng-i koniigegsen-i sonusuyad
dobtular-a odCu soniigesiigei kemen yuyun ayiladqabai. tere kiri-diir Ili-yin
jangjun Mingsui, ¢erig abéu oduyad Usi-yin qulayai // Qoogan-dur dmiig Gerig
yuyuqui-yi medegecilen sonus¢u ayiladqaysan-dur "jarliy bayulyaysan anu:

Mingsui-yin cerig kerbe basakii tusalaqui-yi keregsebesti Emin Qojo
darui tiir Usi-yin cerig-iin yajar-tur sayusuyai. Qasiyar-un gayar Qoogan-
u Erdeni-yin ayimay-tur oyir-a, qolbaydaysan anu basacu ciqula. Usi-yin
kereg baraysan-u qoyin-a, Emin // Qojo-yi mon-kii qoobe-yin sayid
bolyayad Qasiyar-tur sayuju kereg sidketiigei!

kemebei. basa Usi-yin urbaysan anu bék Abdul-a-yin olan-i qarkislaysan qariy-a
kemen "jarliy bayulyaysan anu:

Abdul-a-yin douraki arad sanayan-u duraber Qotong-ud-i jobayan
yabuqui-yi Siiceng tong bayicayan sidkegsen tigei. Emin Qojo Yiisiib
kemegci minu boyol, obesiiben douraki arad-i duraber // talbiju Qotong-
ud-i jobayan yabuyulqu kereg tigei. teyimii bolbacu, tegiin-ii douraki
mungqay kiimiin kereg-iin kiindii konggen-i medekii iigei, ese biigesii bay-
a say-a asiy-tur oruju sir-tiir eremsijii, demei yabuqui-yi basacu boljiyasi
[sic] iigei. egiin-i tende sayuysan sayid-ud-tur ugayul-un tarqay-a. Usi-
diir ene metii ucir kereg bui-yin tulada diili cegerlel bolyabasu jakimui. //
egiince uruysi erke tiigei sanayan iiledegejii surbuljilan bayicayaju,
douraki arad-i barimtalaju jakirtuyai. kerkibecii ber, buu omtuyayilan
sergeyilekii iigei-diir bey-e yal-a yangq-a-dur unaytun!

kemebei.

tere kiri-diir Korle-yin qazi bék Oman neretii kiimiin akim bék Sediq-iin
tegiin-i jaruly-a-yi joribei kemen buruyusiyaysan-u ucir-tur qoruscu, tegiin-ii ag-a
gazanaci bék Qosor ji¢i // toriil-iin kdbegiin degiiliner-liige uuyulaqui-dur ogiiler-
{in “bi akim-i alayad, Usi-yi abur-a odsuyai” kemekiii-diir, QoSor “bolqu iigei”
kemen jangduruyad, tegiin-ii yurban kobegiin-i abéu yayaran bos¢u odbai. jarim
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nigen kiimiin Sedig-tur “Oman, QoSor urbabai” kemen kelebei.

tere kiri-diir Qar-a Sar-un kereg sidkekii meyiren-i janggin Mingbu Usi-
diir oduysan-u qoyin-a Sediq // Cerig-i dayicilan abur-a egejii kemer-iin “Korle
samayun ediigiir-e oyiratabai” kemegsen-ii ucir-dur, "jarliy-iyar “Emin Qojo-yi
jam-un dasiram-dur eyergii terslegiili-yin bayidal-i bayiCayatuyai!” kemen
tusiyayad basa Mingbu-dur “Emin Qojo-yin jobleldiikiii-yi sonusuytun, bey-e
medegsen yajar-i buu barimtalaytun!” kemen *jarliy bayulyabai. Emin Qojo
Korle-yin yajar-tur kiireged Oman-u ucir-i sigiijii yaryayad QoSor-i terslegsen //
qulayai-dur nokiicer-e oduysan {iigei kemen alaqui-yi keltiirigiilkii-yi yuyun
ayiladqasuyai” kemekii-diir, Mingbu muskiju boluysan {iigei, “Oman-u toriil-lin
arad-i kiiisii tamtariju alasuyai” kemen kelelCejii ayiladqaysan-u qoyin-a, jarliy
“Qosor-ten-i yal-a unayaqui-yi keltiirigiiliigtiin” kemebei. dayalduy-a-bar,
“Mingbu-yin Emin Qojo-yin kelel¢ekii yabudal-i darubai” kemen // “sonusuyad
MNarliy-iyar tegilin-ii muskiqui qgarkis yal-a-yi dongyudcu buruyusiyabai.

Emin Qojo Usi-diir kiiriiged tegiin-ii agamad kobegiin Siiliyemen
dayaldur-a odbai. qoyaduyar kébegiin Moosa basaéu Mingsui-yi dayaldun Usi-diir
kiirtiged, Emin Qojo tiisimel Cerig-i jakir¢u qamtuber qulayai-yi daruqu-dur kedii
kediin uday-a jidkiigsen yajar ileregsen-ii ucir-tur, // “qayan “Siiliyemen Moosa-yi
tegiin-ii eCige-yin suryal-i dayaju ¢idamui” kemen “jarliy-iyar tory-a Sangnabai.
basa Emin Qojo-yi “sayisiyan jegiiii qabtay-a “$angnabai. dayalduy-a-bar, Usi-yin
goton-i abuysan-u qoyin-a Emin Qojo Qasiyar-tur odbai.

yucin qoyaduyar on egeged “barayalqar-a iregsen-diir // “jarliy-iyar sidar-
tur yabuyulbai.

docin qoyaduyar on-dur {igei bolbai.

tegii¢in doloyan kdbegiin toriibei.

agamad kdbegiin Siilayiman giyiin vang jalyamjilayad yal-a oluysan-u
ucir-tur bayilyabai.

goyaduyar kobegiin Moosa ulus-tur tusilay¢i giing erglimjilebei. {iy-e
jalyamjilaqu kergem busu uéir-tur Sastir bayiyuluysan tigei.

yurbaduyar kdbegiin Oromzab teriglin jerge tayiji bolyabai. ober-e Sastir
bui amui.

dorbediiger kobegiin Sebul-a ded jerge // tusalayci tayiji bolyabai.

tabuduyar kdbegiin Isk’andar giyiin vang jalyamjilabai.

jiryuduyar kobegiin Firdun ded jerge tayiji bolyabai. Ober-e Sastir bui
amui.

doloduyar kobegiin Bayiram ded jerge tayiji bolyabai.

anggqan uday-a jamyaljilaysan Siiliyemen, Emin Qojo-yin agamad
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kdbegiin, tngri-yin tedkiigsen-ii arban doloduyar on yutayar jerge bék talbibai.

gorin nigediiger on // Mjarliy-iyar gling-iin jerge erglimjilebei.

gorin yurbaduyar on-u jun yeke ¢erig Kiie-yi qayaysan-u ¢ay-tur mayacin
Kiirle jam-aca Cerig-iin kiiriyen-diir kiirgekii qoryol[jli-tu sumu, yal-un dari-yi
uulyalaysan-u ucir-tur “qayan Korle-yin yajar, Turfan-dur oyir-a kemen *jarliy-
iyar Siiliyemen-i Cerig abuyad qarayul-un jam-i sidkegiiliir-e ilegebei.

ebiil Cagar-un biigiide daruy-a // Minjur-i qalayulur-a ilegeged “jarliy-iyar
Siiliyemen-i gedergii egegiilbei. basa alban-u tariyan tariqu kereg-i sidkekii ded
sayid Yiinggiii-diir qariyatu ayimay-tur jokis-i inu iijejii mori mal 6g¢ii kiiciileji
tariyan tariyultuyai kemen "jarliy bayulyabai.

gorin dorbediiger on-u qabur Siiliyemen tegilin-ii degiiii tusalayCi bék
Moosa-luy-a gamtuber jayun mori bariju Cerig-tlir tusalaysan-u ucir-tur // “qayan
gariyatu ayimay-i sayi negiijii mori mal ese biigesi kiiriilcekii ligei kemen “jarliy-
iyar gedergli Oggiigiiliiged basakii ulam-iyar “jarliy bayulyaju alban-i kereg-tiir
jidkiibei kemen sayisiyabai.

gorin dorbediiger on kelelcejii Dolon-u Qotong arad-i Qar-a Sar-a-dur
negiilgegsen-ii qoyin-a Siiliyemen Biigiir Korle-diir od¢u usun-i udurid¢u tariyan
¢idququ yajar qubiyaju nutuy-i toytayaqu olan // kereg-i tosiiblen sidkegsen-ii
ucir-tur "sayisiyan monggii tory-a Sangnabai.

gorin tabuduyar on “barayalqar-a iregsen-diir “jarliy-iyar kiyen ¢ing men-
diir yabuyulbai.

gorin doloduyar on terigiin jerge tayiji bolyabai.

gorin yistidiiger on tegiin-ii kobegiin Manukiyar-i ab¢u alban-u tariyan
tariqu Qotong irged-i qarayaljaju Ili-yin yajar-tur kiirgebei.

qoc¢iduyar on yeke // &erig-i dayalduju Usi-yin urbaysan qulayai-yi
dayilar-a oduysan-u ucir-tur *jarliy bayulyan sayisiyabai.

docin qoyaduyar on jasay torii-yin giyiin vang jalyamyjilabai.

docin dorbediiger on tegiin-ii ayimay-un arad-i qargislaysan basa tegiin-ii
gariyatu kiimiin-i joriy-iyar aytalaysan-u ulir-tur yal-a unayaju giyiin vang-un
kergem-i ebdeged neyislel qotan-dur // ~dayudaju abur-a ireged terigiin jerge kiy-
a talbibai.

docin tabuduyar on-dur Siiliyemen {igei boluysan-u qoyin-a “jarliy-iyar
tegiin-ii yasu-yi Turfan-dur gedergii egegiiljii sidken orusiyulbai.

goyaduyar uday-a jalyamjilaysan Isk’andar, Emin Qojo-yin tabuduyar
kobegiin, tngri-yin tedkiigsen yucin nigediiger on tegiin-ii aq-a Oromzab-i
dayalduju // Ili-diir oduyad alban-u tariyan tariqu kereg-i tusalan sidkebei.

yu¢in nayimaduyar on yabiy-a-yi ilyaju tabuduyar jerge tusiyal talbiyad
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toyus-un otoy-a “Sangnabai.

docin nigediiger on “barayalqar-a irebei.

docin qoyaduyar on jarliy-iyar kiyen ¢ing mén-diir yabuyulbai.

docin dorbediiger on jasay dord-yin giyiin vang // jalyamjilabai.

do¢in  nayimaduyar on “jarliy-iyar ly-e ularin tasural {igei
jalyamjilayulbai.

tabin yurbaduyar on-u qabur-un terigiin sar-a-dur "jarliy bayulyaysan anu:

Turfan-u giyiin vang Isk’andar urida namayi barayalqar-a irejii tijebesii
qarincu kiimijikii toliib bui amui. ediige sula sayid Osman ebedcin-iyer
iigei bolbai. egiin-ii qaruysan Qasiyar-un yutuyar jerge akim bék-iin orun-
dur darui // Isk’andar-i talbiyad Qasiyar-tur oduyad, Mingliyang Béking-i
dayulduju kereg sidketiigei. Isk’andar-un aq-a Sebul-a, degiiii Firdun-ten
¢om Turfan-dur aqu-yin tulada Sebul-a-yi nutuy-un kereg-i sidketiigei.
Turfan-u sayid-ud neng sayin-iyar qarayaljaju sidketiigei. Isk’andar-tiir
nigen jayun lang ménggii Sangnayad eriike ama-yi negiilgekiii-diir
keregletiigei. ene Sangnaqu monggii-yi darui Turfan-dur // biikiii alban-u
monggiin-ii doturaca Sangnan olyayultuyai. Isk’andar bolbasu giyiin vang
biiged kiyen cing mén-diir yabuyulqu kiimiin bolbacu tuytam Qasiyar-tur
odcu akim bék-iin kereg-i sidkekiii-yi Mingliyang Béking eldeb kereg-tiir
erke iigei tegiin-i jiyalkilan [sic] suryaju Osman-u sidkegsen yosuyar
sayiqan sidketiigei!

kemebei.
ebiil-lin terigiin sar-a-dur yurban nidiitii otoy-a // “Sangnabai.
ebiil-iin segiil sar-a-dur Yérkiyang-un akim bék-tiir ularibai.

// qamiyaryaysan terigiin jerge tayiji Oromzab-un tiiledbiiri-yin Sastir

Oromzab, Turfan-u jasay giyiin vang Emin Qojo-yin yurbaduyar kdbegiin, tngri-
yin tedkiigsen-ii qorin jiryuduyar on Qasiyar-un kereg sidkekil jegiin eteged-iin
erkilen bayicayay¢i sayid Yiinggiii Oromzab-i qariyatu ayimay-un kereg-i
sidkegsen anu sayin kemen ayiladgaysan-dur // “jarliy bayulyaysan anu:

Emin Qojo kedii kediin il Cerig-iin kiiriyen-diir kereg sidkebei. tegiin-ii
aqamad kobegiin Siiliyemen qoyaduyar kobegiin Moosa c¢om alban-u
kereg-i dayayaju sidkemiii, Turfan-u jerge-yin yajar-un kereg-i tegiin-ii
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yurbaduyar kobegiin Oromzab jakircu sidkegsen-ii tulada egiin-diir kesig
kiirtegejii ded jerge jingse toyus-un otoy-a Sangnaju qadayuluyad
kokigiilkiii-yi tijtigiiliigtiin!

kemebei.

yu€in nigediiger on // “jarliy-iyar terigiin jerge tayiji bolyayad Ili-yin
yutayar jerge akim bék talbibai.

docin nayimaduyar on “jarliy

oru qaruysan-u qoyin-a jidkiil bui biigesii tegiin-ii kobegiin-diir mon-kii
ijayur-un kergem jalyamjilayuluytun, kergem tigei bolbasu des des-iyer
Jjerge bayurayulju yutayar jerge tayiji jalyamjilayuluytun.

kemebei.

tabin yurbaduyar on “jarliy-iyar ii-ye ularin tasural {igei terigiin jerge
tayiji // jalyamjilayulbai.

tabin tabuduyar on kesig kiirtegejii giing-iin jerge bolyabai.

/I qamiyaryaysan ded jerge tayiji Firdun-u iiiledbiiri-yin $astir

Firdun, Turpan-u jasay giyiin vang Emin Qojo-yin jiryuduyar kdbegiin, tngri-yin
tedkiigsen-ii yucin jiryuduyar on “barayalqar-a iregsen-diir "jarliy-iyar ded jerge
tayiji bolyayad toyus-un otoy-a "Sangnayad // “jarliy-iyar kiyen ¢ing men-diir
yabuyulbai.

docin nayimaduyar on “jarliy

oru qaruysan-u qoyin-a jidkiil bui biigesii tegiin-ii kobegiin-diir mon-kii
ijayur-un kergem jalyamjilayuluytun, jidkiil iigei biigesii des des-iyer jerge
bayurayulju dotiiger jerge tayiji jalyamjilayuluytun.

kemebei.

tabin yurbaduyar on “jarliy-iyar {iy-e ularin tasural ligei ded jerge tayiji //
jalyamjilayulbai.

tabin tabuduyar on namur-un terigiin sar-a-dur “kesig kiirtegejii terigiin
jerge tayiji bolyabai.
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52a

52b

53a

53b

54a






Lexicon

Entries give: 1) for non-Turkic words, the language of origin (see list of
abbreviations on p. v) 2) definition; 3) folio citation; 4) further references and
citations. For the translation of titles, see the Appendix on pp. 267-271.

AlA

ac- to open, reveal (explain) 16b,
18a

accigla- to get angry ~p sozld- 24a

‘adidla- A.-T. to count, enumerate
18a, 33a

‘adidliq A.-T. numbering 33b

‘adl A. justice 46a; ~ birld 16b

aga elder brother 24a, 40a, 42a, 43b
agir heavy, weighty 3a, 5b, 9b, 23b,
36b, 46a; agirlap  heavily,
immensely  2a; agirlig  bildn

carefully, diligently 17a

agiz mountain pass 12a

agri- to get sick 25b, 26a, 28a, 30b,
31a, 32a, 36a, 41b, 43a, 44a, 50Db;
agriq illness 44a

ahasta P. slowly 18a
ajdar P. dragon 12b

ajra- to separate from, leave 14b,
44b

ahtala- to castrate 31b

al- to take 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5b,
6a, 7a, 7b, 8b, 9b, 10b, 11b, 12b,
13a, 14b, 16a, 17a, 17b, 18b, 19a,
22b, 23a, 24a, 25b, 26b, 29a, 29b,
30a, 30b, 31a, 34a, 35b, 37a, 44b,
45a, 45b, 46a, 47a, 48a; aldur- 7a;
7b, 18b; alis- to engage in combat
10a
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alban Mo. alban official obligation,
tax, tribute 9a, 29b, 30a, 30b, 33a,
37a, 38a, 42a, 43b, 44a, 48b

albatta A. certainly of course 9a, 9b,
11b, 14a, 15b, 18a, 19a, 19b, 23b,
27a, 31b, 34b, 36b, 43b, 46a 43b

albatu Ma. albatu subject, taxpayer
38b, 45b; spelt albuti 49a

ald front; aldiga before 2b
alda- to fool, trick 5b

aldira- to hurry 7a, 24a; aldiras bild
hastily 9b

alti six 26a; spelled altd 38a; altinci
sixth 17a, 37a, 41b, 42a, 48a, 50b,
53b, 55a

aman A. security, safety, peace;
amanlig 9b

amban Ma. high official, dignitary
(see Appendix) 6b, 9a, 10a, 15a, 16b,
19a, 21a, 21b, 23b, 31a, 40a, 43b,
45b, 50a

anca so much 45a

andag like that ~ demdk turgay let
that be the case 9a

andin from that, after that, then 6a,
8a, 9b, 14a, 14b, 22a
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andu Mo. 16b, 22b, 23b, 35a, 45b,
46a Mistake, error, mistaken,

erroneous,  wrong;  mistakenly,

erroneously

ayla- to hear 7a, 8a, 13a, 13b, 18b,
21a, 22a, 22b, 23a, 24b, 26b, 35b,
36b, 44a; aplat- to report 3b, 8bm
10a, 11a, 21b, 25a

‘agida A. faith, loyalty 10a, 38b,
39a, 44a, 46a, 49a, 49b; agidaliq
faithful 9b

ara midst, between 16a, 18a, 45a,
56b

arajan Mo. araja(n) milk brandy
26b

aram rest, peace ~ birld 14a ~ al-
17a

arit- to clean, purify (see Appendix)
arga Mo. means, method 12b
arigla- to make something clean 23b
arqa back, rear 15b, 38a, 48b

‘arz A. petition 31a

‘ariyati A. temporarily 44b, 50b
as- to hang

ashan Ma. ~ amban (see Appendix)
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asla A. originally, at all 10a, 16b,
19b, 23a, 23b, 34b, 36a, 46b, 48a

asra- Mo. to keep, take care 26b
astindin secretly, surreptitiously (SU.
astirttin -~ UTIL, 97; c¢f. Ma.
fejergideri) 6a, 7a

as P. food 15b

asa more than 7a

askara P. openly 25a ~ qil

aslig food, provisions 1lb, 9a, 13b,
15b, 16b, 17a, 29b, 30a, 30b, 33a,
34a, 34b, 42a

at/at 1. horse 7b, 8a, 17b, 29b, 30a 2.
name 8b, 15a, 17b, 20a, 45b;
atlig/atlig named 13a, 23b

at- to throw 9b, 10b

ata father 35a, 39b, 49b

avaza P. sound, voice at-avaza
reputation 17b

avlad A. generation 38b, 49a
avval A. first (adv.) avvalidin baslap

from the start 14b; avvalgi first (adj.)
26b

avza® A. (misspelling for avia’)
behavior, deportment 14a

ay month 8b, 9b, 14a, 15a, 21a, 26a,
31b, 32a, 38a, 40a, 41a, 41b, 43a,
43b, 45a, 46a, 47a, 48b, 50b, 53b,
54a, 55a

aylatga- Mo. to memorialize a
superior, report to the emperor 3b,
6a, 8b, 10a, 11a, 11b, 15a, 15b, 16a,
17a, 17b, 18b, 19a, 19b, 20b, 21b,
22a, 22b, 23a, 24b, 26a, 26b, 31a,
34a, 34b, 35a, 36a, 37a, 37b, 41a,
42a, 42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46b,
48a, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a, 55b

aymaq Mo. tribe, clan 2a, 5a, 6a,
6b,9a, 11b, 14b, 18a, 19b, 22a, 22b,
26b, 29b, 30a, 31b

‘ayni A.-P. same, still 44a, 44b

ayri- to separate 8b, 16a, 38a, 48b

ayt- to say 2b, 8a, 9b, 11a, 13a, 15b,
18a, 19a, 20b, 24a

‘aza (misspelling for ‘aza’) A.
mourning 44b

azgina a little 17b, 22a, 23b, 35a,
46a

i
dymdin- to be shy, timid 17b, 18a
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B

baba father 38b, 49a, 49b
bahadur brave 11b

bahdna P. excuse 6a

ba-ham P. together 21a

baj P. tax, duty 19b

bala child 14b, 19a, 24a, 35a, 36a

baldir last year 34a, 38b, 49a (SU
bultur)

bag- to look, observe 5b, 7b, 8a, 9a,
12a, 14b, 16b, 29b, 35b, 36b, 39b,
49b

bar there is 6b, 10b, 11b, 13a, 16b,
17b, 20a, 23b, 26a, 33b, 37a, 38b,
39b, 43a, 43b, 44b, 84a, 46b, 49a,
49b

bar- to go 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 5a,
5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 9b, 11b, 12b, 14b,
15a, 15b, 18b, 19a, 19b, 21a, 22b,
24a, 24b, 25a, 25b, 26b, 29a, 29b,
30a, 30b, 31a, 33a, 34a, 34b, 35b,
42a, 43b, 44b, 45a, 46a

barabar P. together, equal ~ kel- 8a

bara bara gradually 39b, 49b
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baralga- Mo. to look up, have an
audience, present oneself to 17a,
22b, 25b, 30b, 33a, 41a, 42a, 43a,
47a, 52a, 53b; baralgat- 5a

barqa bala-~ children 36a; 0y-
bargini household 43b

bari everyone 40a, 50a

bas- to press, suppress 24b; basit- to
suppress, put down 7a

basiq hectic, busy 14b (SU. besig
UTIL, 159)

basiqtur- to settle down (trans.) 13b,
34a, 34b (UTIL, 159)

basrug a heavy defeat ~ gqil- to
defeat, overcome 10b, 15b, 18b, 25a
(Clauson 1972, 374)

bas head 14a; ~ bol- 9a, 10a; ~ tut-
2b, 11a, 14b; basida kotdir- 3a, 38b,
44a, 46a, 49a

basaq arrowhead 10a

basla- to lead; to administer, rule 7a,
9b, 14b, 16b, 18a, 19a, 22a, 23b,
25a, 30a, 31b, 35a, 37a, 46a, 50b;
baslat- 3a, 4a, 5a, 12a, 13b, 15b,
33b

baslamci leader, guide 11b
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ba-yakbara P. at once 11a, 22b, 38b,
39a, 49a

bdyli Ma. beile (see Appendix)
bdysd Ma. beise (see Appendix)
bdyzd Ma. beise (see Appendix)
ba zZa A. some 24a

beg local official 9a, 11a, 16a, 17a,
18a, 18b, 19b, 20a, 23a, 33b, 53a
(see Appendix)

ber- to give; auxiliary 4a, 4b, 13b,
20a, 20b, 21a, 21b, 26a, 29b, 31b,
38a, 39a, 40a, 42b, 43b, 44a, 48b,
49a, 50b; berdiir- 7b, 30a

berkit- to make firm 12b

bes five 3b, 10b, 26b, 44a, 53b;
besinci fifth 14b, 30b, 32a, 34b, 40a,
41a, 42a, 50b, 53a, 53b

bikar P. needlessly, simply 39b, 49b

bil- to know; to govern 4b, 6b, 9a,
11b, 12b, 14b, 15a, 15b, 18a, 19b,
23b, 24b, 35a, 53b, 54a, 55b, 56a

bild with, by means of 1b, 2b, 4a, 4b,
Sa, 5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10b,
12b, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b, 16a,
17a, 17b, 20a, 21a, 22a, 22b, 24a,
25a, 27a, 29b, 30a, 30b, 32a, 35a,

37a, 37b, 38b, 40a, 41a, 41b, 42a,
42b, 44a, 46a, 48a, 49b, 52a, 53b,
55a

bildin with 3a, 3b, 4a, 4b, 6b, 9b, 10a,
12a, 13a, 16b, 17a, 18a, 24a, 24b,
25b, 29b, 31b, 37a, 46a, 47a, 49a,
50b

billd with, together 4a, 4b, 8a, 8b,
10a, 13a, 16a, 17a, 19b, 20a, 25a,
29b, 33b, 39a, 45b

bir one 4b, 9a, 15b, 18a, 31a, 35a,
38a, 41b, 44a, 45a, 47a, 48a, 55a;
bir biri each other 16a, 18a; bir
bolsa otherwise, on the other hand
4b, 23b (cf. Ma. emu oci); birinci
first 2b, 26a, 30b, 32a, 33a, 36a, 36b,
37a, 37b, 38a, 39a, 40a, 40b, 42a,
43a, 48a, 48b, 49b, 50b, 55a, 55b

birnecd a few 14b, 16b, 17a, 18a,
18b, 23a, 44b

birld with, by 2a, 3a, 12b, 13a, 14a,
16b

biz we; biznin our 5b, 7a, 16b, 18b

boda- to imagine, conjecture, plan
18a, 30a

bogday wheat 13b

bol- to be 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5b, 6a,
6b, 8b, 9a, 9b, 10a, 10b, 12a, 14a,
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14b, 15a, 15b, 16b, 17a, 17b, 18a,
18b, 19a, 19b, 20a, 21a, 21b, 22a,
23a, 23b, 24a, 26a, 30a, 33a, 33b,
35a, 35b, 36b, 37b, 38a, 38b, 39a,
39b, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a,
46b, 48a, 48b, 49a, 49b

bolsamu however 6b, 8b, 9a, 11b,
12a, 14a, 14b, 15a, 16b, 17b, 19b,
22a, 23b, 27a, 31a, 31b, 34b, 36b,
38a, 38b, 39a, 40a, 45a, 45b, 48b,
49a, 49b; 8b; bolupmu and 20a, 34a,
34b, 43b, 45b, 46a, 46b

bolja- Mo. to agree on, determine
prearrange 23b

bosa- to vacate 26b, 35a, 41a, 42b,
43a, 44b, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a,
55b

boyi Ma. beye self; see sula

boygon Ma. household ~ jurgan
Minstry of Revenue 7a

boldk part, otherwise 7b, 9a, 11b,
22a, 26a, 33b, 34a, 45a; ~ ~ to each
one 14a, 38b, 49a

béliis- to split up, divide 11b

bu this 5a, 5b, 4b, 9b, 13b, 14a, 17a,
18a, 19a, 31a, 35b, 38b, 40a, 43b,
45a, 45b, 49a, 50a; bular these 5b,
9a, 38b, 39a, 39b, 46a, 46b, 49a,
49b
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buhtan P. slander ~ gil- 16a, 17a

bula- to plunder 15b, 18b, 20b, 35a,
53a; bulat- 29a

bulanci brigand 7a, 8a, 13a, 29a

buljuy Mo. muji province, territory;
tasqarqi ~ni yasaydurgan jurgan
Court of Colonial Affairs (C.
Lifanyuan BEVERE) [53a]

bunca this much 14b, 36a, 37a, 50b,
56b

burhan lord 9b

buyru- to command, dispatch 1b, 2b,
3a, 3b, 4b, 5a, 7a, 7b, 8a, 11a, 11b,
12a, 13b, 18b, 19a, 20b, 21a, 22a,
24a, 33b, 34a

buyzi mundin ~ this side 9b, 10a,
17a, 22a, 23b, 84a (YTD, 444 bujzi)

buz- to break, ruin; buzul- to rebel
1b, 2b, 5a, 6a, 15b, 22b, 23a, 31a,
36b;  buzulusi  rebellion 24a;
buzuglug disaffection, disobedience
24a

C

caf- to strike 22b, 34a

¢ag amount 16b
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Cagqil- to strike, afflict 19a
Catil- to be joined 9a, 23a

catisliq related, connected 45b (SU.
cetisliqg UTIL, 443)

cay C. tea 26b

cdt side, border 19a

cerig Mo. army 1b, 2a, 5b, 6a, 7a,
7b, 8a, 8b, 9a, 9b; ulug ~ the
Imperial Army 3b, 4a, 5a, 12b, 13b,
29a, 31a

¢irag  vigorous, healthy 11b

(WTQWI #4680, corresponds to Ma.

guigu, C. kangjian FHEHE)

¢ida- Mo. cida- to be able to; to
endure, put up with 3a, 4a, 4b, 5b,
9b, 14b, 25a; cidas ability 16b

¢ig- to go out 6a, 13a, 37b, 38a, 39b,
48a, 49a, 49b, 50a

¢igar- to send out, produce; 1b, 2a,
6a, 11a, 16a, 17b, 24b, 25b, 26b,
27a, 35a, 39a, 49a, 53a, 56b

Cancigmun C. Qiangingmen W.i5
Gate of Heavenly Purity 22b, 30b,
41a, 41b, 42b, 43b, 46b, 48a, 52a,
53b

cony big 8a, 25b, 53, 36b, 37a, 44b,
53a, 55a

cohum Mo. Ccoqum particular,
special 8b, 17b, 47a (SU. coqum)

D
daban Mo. pass 7a, 11b

dabhur Mo. doubled, intercalary
(Chen 1989, #108)

dada father 20b, 21b, 25a, 31b, 34a,
37b, 39a, 42b, 44b, 49a, 55a

darhan Mo. tarkhan, a Central Asian
title originally conferring tax
exemption

dastlap P. firstly, at first 43b;
dastlabda 9a at first

da va A. claim, suit ~ gil 16a, 17a

ddbdpy stupid 23b (SU. deving UTIL,
539)

de- to say 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a, 5b,
6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a,
10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b,
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 17a,
17b, 18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b,
21a, 21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a,
24b, 25a, 26a, 26b, 27a, 29a, 29b,
30a, 31a, 31b, 33b, 34a, 34b, 35a,
35b, 36b, 37b, 38a, 40a, 40b, 41b,
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43a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48a,
48b, 95a, 53b, 54a, 56a, 56b

debsit- Mo. debsi- to rise, go up, be
promoted 14a

dogq < Ma. dahui “fur coat” 47a

dori P. ammunition 29a, 44a

doroy Ma. doroi (see Appendix)

dur copula 17b, 46b

E

e- to be edi 4a, 12a, 18b; emdis is not
4b, 10a, 15a, 17a, 19b, 21a, 22a, 23b,
26a, 38b, 45a, 45b, 48b; emdismu?
6b, 14b, 16b, 20a, 22a, 34b, 84b;
ekdin 5a, 6b, 22b, 23b, 46a

ejin Mo. lord, emperor 9b, 16b, 29a,
31b, 33a, 34a, 41a, 41b, 47a, 52a,

53a

el tribe, nation, people ~ gil- to
make subject, enroll 8b, 12b

elci emissary 7b, 18a, 18b
ellik 47a, 50b, 53a fifty
emdi now 3a

erds- to follow, submit 1b, 2b, 5a,
5b, 6a, 7a, 7b, 9a, 11a, 12b, 15a, 15b,
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19a, 22a, 23b, 25a, 31a, 33a, 34a,
38a, 38b, 42a, 43b, 46a, 48a, 48b,
49a, 56b; erdsip 8b; erdstir- to
cause to follow, lead 1b, 7b, 8b, 10b,
11a, 12b, 25a, 33a (SU. drgds-)

erkin Mo. important 9a, 12a, 23a,
44b

ertd yaz spring 4a, 7b, 13a, 14b, 19b,
22b, 29b

esit- to hear 26a

et- to do, make, cook 15b; in
compounds: yoq et- 7b; ‘arz et- 31a
to submit a petition

evir-/evirii- to turn eviriilgdn 2b; yiiz
~ to turn one’s face, rebel 1b, 2b, 3a,
4a, 5a, 7b, 9a, 10b, 11a, 12b, 15b,
18b, 24b, 35a (YTD, 453 i:riil-)

F

farib P. deception, trickery ~ bild 7a

farva P. qil- to care, be concerned,
take heed of 30b; spelt parva 31a

fastlat- to lower, reduce 38b, 39b,
48a, 49a, 49b, 50a; spelt pastlat-
26b, 38a

fat 44a soon
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fayda P. payda ~ qil- to produce,
create 21b

fayda A. fa’ida benefit, profit 9b

fis- to ripen, cook 13b, 14b, 15b;
fisig ripe, experienced 6b, 19b

fii C. cannon shot 9b

Sfunli C. fenglu #iik official salary
fiizelig bearing an embroidered
plague (C. puzi ffi-f > Ma. puse,
Mo. biise; see Appendix) 12b

fiitii- to write 14b, 15a, 17a, 19b,
20a, 45b; spelt piitii- 8b, 26a; spelt
piti- 11a, 19a, 22a

G

gegdn Mo. gegegen splendor,
brightness, imperial presence 33a,
41a,41b, 47a, 52a, 53b

gosqa  Ma.  gocika
bodyguard 25b, 47a

imperial

gunah P. sin Sa, 5b, 12a, 12b, 16a,
19a, 20b, 22a, 23b, 24b, 25a, 25b,
31b, 39a, 49a

gurun Ma. country (see Appendix)

\

guy C. gong 4~ duke (see Appendix)

guza Ma. giisa banner (see
Appendix)

G
galaba A. rebellion 4b, 35a

galat A. false, perverse 2la, 22a,
35a

gayrat A. zeal, high-mindedness ~
bild 6b

gazna A. treasury 26b, 44b; gazinaci
beg (see Appendix)

gomulda- Mo. yomuda- to become
angry, be irritated 24a

H

ham P. also 17b, 18a, 33b, 34b, 35b
38b, 39a, 39b, 49a, 49b

hama P. all, each 19b, 40a, 50a;
hamasi 3a, 4b, 5b, 8a, 9a, 14a, 16b,
20a, 33b, 35b, 37a, 37b, 38a, 38b,
39b, 40a, 43b, 45b, 46a, 48b, 49a,
49b, 50a

hamesa P. always 6b, 16b, 22a, 33b,
36b, 46a

hamrah P. companion, associate 10b,
12a, 18b
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har P. each, every ~ necd 12a, 17b,
33b, 38b, 49a; ~ nemd 5b; ~ qaydag
3a, 5b, 9b, 15b, 23b, 30a, 43b, 46a,
46b; ~ gaysi 14b, 18a, 34a, 35a, 39a,
49a; ~ gismilig 17a

har- to tire 8a

hargiz P. in no way 4b, 10a, 18a,
20a, 22a, 24b, 36b; spelt hargiz 16b

H

hadd A. limit, border 13a, 22a ~-i
emds 17a

hakim A. (often spelt hakim, see
Appendix)

hali now 4a, 10a, 14a, 16b, 17b, 26a,
33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38b, 39b,
40a, 40b, 43a, 43b, 44a, 44b, 45b,

46a, 46b, 47a, 48a, 49a, 50a, 50b,
51a, 52a (UTIL, 1161)

haqir A. ~ kor- to scorn, demean
23a

haramzada A.-P. low-born, bastard
17a

hisab A. account, number 7b
hissa A. share, amount 32b, 33a

H
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habar A. news, information 3a, 35b;
~ al-/aldur- to obtain news 6a, 7a;
habardar informed ~ bol 3b, 12a,
18b, 43b; habarlds- to obtain news
2a, 6b, 7a, 8a, 13a, 13b, 15b, 23a

hafan Ma. office, official position
hafan ~ jurgan Ma. hafan i jurgan
Ministry of Personnel 15a

halg A. people 4a, 4b, 9a, 13b, 17a,
18a, 22a, 23a, 23b, 24b, 30a, 31b,
33b, 34a, 34b, 37a

ham P. a type of cotton cloth 17b

han the emperor 13a, 14b, 21a, 25a,
29a, 30a

harj A. spending, expenditure jan ~
qil- to risk one’s life 10a; jan harjla-
10b

hat A. letter, memorial 1b, 5a, 7b,
10b, 19a, 19b, 20a, 21a, 22a, 26a,
26b, 31b, 32a, 38b, 39a, 39b, 44b,
48b, 49b, 50a

hatun wife 14b

Hitay China, Chinese; (Qara) ~
cerigi Green Standard Army 7b, 9a

hizmat A. task, service 14a, 14b, 16a,
24a, 34b, 35b, 36a, 37b, 38a, 39a,
39b, 40a, 42a, 42b, 43a, 44a, 46b,
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48a, 48b, 49b, 50b; ~ ohsat- to
perform a service 3a, 6b, 8b, 9b, 14a

hiyal P. thought, idea 6a, 39b, 46b,
50a, 50b; ~ gil- to think, consider 4a,
6b, 10a, 12a, 2la, 21b, 22a, 37b,
46b; ~ gilmay without thinking 5a

hos P. happy 36b, 73b, 94b

hily P. appearance, complexion,
character 16a, 18a, 22b

Iy

ibdr- to send 1b, 2a, 5a, 5b, 6a, 7b,
10a, 11a, 11b, 15a, 17b, 19a, 20a,
20b, 21a, 22a, 29b, 33b, 34b, 44a,
53a

i¢ inside 3a, 5b, 9a, 10a, 10b, 17b,
26b, 31a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36b,
40a, 43b, 47a, 50b; ickdari 1b;
i¢kdrki belonging to the inner part
(i.e. of China) 16, 3b, 4b, 15a

i¢is- to drink together 24a

igdld- to capture, take control of 5a,
18b

ihtimal A. possibility 13a, 30a

ihtiyat A. careful ~ qil 18a, 45b;
ihtiyatlig cautious 46b

ihtiyar P. X ihtiyaricd as X wills 3b,
10b, 16a, 23a, 23b, 46a

ikin dubitative particle 20a, 21b

ikki two 4b, 5a, 5b, 7a, 8a, 11a, 13b,
17a, 17b, 18a, 36a, 45a, 45b, 47a,
48b; ikkinci second 14a, 25a, 25b,
26a, 29a, 31b, 33b, 37a, 37b, 38a,
39a, 7a, 41b, 42a, 43b, 45a, 47a, 48a,
49b, 50b, 53a, 53b, 56b

il- in kozgd ~ to regard, take notice
of 10b

‘ilaj A. means, method ~ birld 3a,
5b; ~ yoq 9a; la- ‘ilaj helpless 5b

ilgdri formerly, before, in front 4a,
Sa, 9a, 11a, 15a, 16b, 18b, 20a, 21a,
21b, 27a, 31b, 34a, 39a, 40a, 43a,
44b, 45b, 49a, 49b; ilgdrki
preceding, 6b; ilgdrild- to go ahead,
lead 10a, 34b

ilga- Mo. ilya- to separate,
distinguish 3b, 8b, 9a, 16a, 20b, 35b,
38a, 48b

iltifat A. blessing, bounty 3b, 6b,
40b

ini younger brother 18b, 21a, 24a,
29b, 34b, 36a, 43b
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intihasiz A.-T. boundless 31b, 34b, izdiham haste ~ bild quickly 13b
35b, 36a, 39a, 39b, 40a, 42b, 49a,
50a ‘izzat honor 33b; ~ bili 9b; ‘izzatlik
46b
iglim clime, country; iglimniy Oyi
the dynasty, realm (Ma. gurun boo, J
C. guojia [H%%) 38a, 48b
isit shame, misfortune 36a Jjabdug equipment, supplies 2a
istd- to request, enquire into, Jjadallds- to clash, contest with 12b
investigate 16a, 17b, 21b, 22a, 23a,
23b, 24a, 33a, 33b, 34b, 37a, 38b, Jjaki- Mo. jaki- to give instructions,
48b, 53a; istdt- 33b entrust, give an order for 22a, 35a
is matter, affair 4b, 8b, 9a, 9b, 10a, Jjamad'a A. 24a, 24b family
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16b, 17a,
19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 23a, 23b, jam T A. altogether 1b, 13a
24a, 26b, 30a, 31a, 35a, 36a, 37a,
38a, 38b, 39a, 42a, 43b, 44a, 44b, jan see harj
45a, 45b, 46a, 46b, 48b, 49a, 50b,
53a, 56b Jjanjun C. (see Appendix)
iSdn- to believe, trust, rely on 5b, Jjangin Ma. (see Appendix)
14a, 23b
Jjarla- to announce 2a, 23b, 40a, 45a,
iSikaga deputy governor (see 50a
Appendix)

Jjasaq Mo. (see Appendix)
ittdr- to push, shift 22b

jay P. place 33b
ittifag accord, unity 15b; ittifaqliq

12b, 13a, 19a Jjayla- Mo. jayila- to avoid 20a

‘Tyan fortune, luck, opportunity 22a, jargd Mo. level, rank, order 3b, 7a,

23b 8a, 12b, 13b, 26a, 26b, 29a, 30D,
32a, 33a, 33b, 34b, 35a, 35b, 36a,

iz trace, trail 6b 36b, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a, 39b,
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40a, 40b, 42a, 43a, 44a, 44b, 48a,
48b, 49a, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b,
54a, 55a, 55b, 56a

Jizd Ma. jise a draft, rough draft 6a,
8b, 22a

Jjiysii Mo. jingse < C. dingzi TE1-
button of rank 12b, 37b, 42a, 53a

Jjobat- caus. of joba- Mo. jobaya- to
harass, annoy 23a; jobattur- 23b

Jjoru- Mo. jaru- to order, put to use
43b (YTD, 454 jo:ru-)

Jjunway C. (see Appendix)

Jjur‘at A. bravery, daring 16b

Jjurgan Ma. jurgan ministry 7a, 15a,
26b, 31b, 32a, 35b, 37b, 38b, 39b,
40a, 41a, 42b, 43a, 48a, 48b, 49b,
50a, 50b, 52a, 53a, 55a

Jjlitkii- Mo. jidkii- to endeavor, strive,
exert oneself 6b, 9b, 12a, 25a, 29a,
30a, 31b, 34a, 35b, 38a, 38b, 39a,
40a, 44a, 46a, 49a, 49b

K

kah Ma. hiya guard 32a, 33b (See
Appendix)

kamayt- P.-T. to reduce 7b

kdnt town, village 33b

kdtdci Mo. ketebci flint pouch (an
imperial gift) 10a, 10b, 13a, 20b,
(WTQWI #12346)

kel- to come, arrive 1b, 2b, 3a, 3b,
6a, 8a, 10b, 12a, 12b, 13a, 14a, 14b,
15a, 17a, 18a, 18b, 19a, 21a, 21b,
22b, 24a, 25b, 26b, 30a, 30b, 31b,
32a, 33b, 34a, 35b, 42a, 43a, 44a,
45a, 53a; keltiir- 14a; keliir yili next
year 6b, 29b; kelis- to accord, be in
harmony 6a, 9a, 10b, 15a, 17a, 20a,
27a, 30b, 31b, 33a, 34b, 36a, 39b,
45a, 50a; kelistiir- 35b; keliskdni
what is appropriate 7b;
kelisddurgani 9a

kesik Mo. grace 2a, 3a, 3b, 5a, 5b,
6b, 9b, 14a, 20a, 22a, 26b, 27a, 29a,
31a, 31b, 34a, 34b, 35b, 36a, 36b,
37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 43a, 44a,
46a, 46b, 48a, 48b, 49a, 50a, 50b,
53a, 53b

keyin after 1b, 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 6a,
7b, 9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 12b, 13a,
14a, 14b, 16a, 20b, 21b, 23a, 24a,
24b, 25b, 30a, 35a, 37b, 38a, 38b,
39a, 39b, 44b, 45a, 48a, 49a, 49b,
50a; keyinki later, future 18a, 21b,
55a

kicd- Mo. kiciye- to exert oneself,
apply oneself to 6b, 36b, 38a, 40a,
46b, 48b
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kicik small 13a, 17b, 34a

kir- to enter 4a, 5b, 6a, 8a, 8b, 9b,
10a, 11a, 12b, 13b, 16a, 23b, 33a,
38a, 38b, 41a, 41b, 47a, 48a, 48b,
49a, 52a, 53b; kiris- 11b; kirgiiz-
10b, 45b

kisi person, someone 2b, 3a, 8a, 11b,
12a, 13a, 14a, 14b, 15b, 16b, 17b,
19a, 22a, 23b, 24a, 27a, 31b, 34a,
36a, 36b, 39b, 43b, 50a

koc- to move 3a, 6a, 30a; kociir-to
move 5a, 9a, 11b, 22b, 30a, 30b, 31a,
43b

kom- to bury 18b

komuis silver 2a, 7a, 10a, 26b, 30a,
31a, 36a, 43b, 44a

kowiil heart 2b, 3a, S5b, 6b, 9b, 12b,
13b, 14b, 15a, 17b, 18a, 22a, 23b,
33b, 36b, 39a, 40a, 44a, 46a, 49b,
50a; kowiilliik 15b

kor- to see 3a, 7b, 8b, 11a, 11b, 15a,
18a, 23a, 33b, 43a; kords- 18a;
korgdt- to show 3b; korsdt- to show
4b, 17a, 22a, 22b, 40a, 40b, 46b,
50a, 50b

kotdr- to carry, raise; to bear; to
extol 5b, 6b, 9b, 16a, 20b, 22a, 34a,
36b, 37a, 45b, 46a; kesikni basta ~
see bas
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koyiin- to burn, feel pity 4b, 10a,
26b, 40a, 44a, 46b, 50a, S0b

koydiir- to burn 7b

kozliik eyed 12b, 34a, 37b, 41b, 42a,
46b, 48a

kuhna P. old 5a, 11a, 14a, 14b, 15b,
17b, 20a, 20b, 26a, 31a, 38a, 38b,
45b, 46b, 48b, 49a, 50b; kuhna-
zatlig seniority 5b, 9a

kiic strength 3a, 3b, 4a, 4b, 9b, 10a,
26a, 27a, 29b, 31b, 35a, 38a, 39a,
40a, 42b, 44a, 48b, 49a, 49b, 50b,
56b

kiin day 4b, 18a, 21b, 55a

kiingdrd crenellations 9b  (SU.
kiingiird UTIL, 930)

kiiniisiin ~ Mo.  kiinesiin  ration,
allowance 7a

kiird Mo. (army) camp 12b, 27a, 29a,
33b, 39a, 42b, 49a (YTD, 457 kiird)

kiirmd Mo. jacket 12b
L
la ‘I ruby 12b

la-ilaj see ‘ilaj
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lazim (often spelt [lazim) A.
necessary; ~ bol- 4b, 5b, 6a, 16b,
35b; ~ gil- to use, make use of 6a,
12b, 13a, 15a, 16b, 26b, 31a, 36a,
40a, 43b, 44a, 45a, 50a; lazimliq
expense 19b

liyzi C. lingzi #%1- silk gauze 17b
M

mabada P. if, in case that 3a, 4a, 4b,
5b, 8a, 11b, 16b, 17a, 19a, 23a, 37D,

38a, 39b, 45b, 48a, 49b

mahal A. 7b, 22b; time; bir neccd ~
8a, 8b

mahkam A. firm, sturdy 15a;
mahkamlap firmly 3b; mahkamlik
bild 12b;

mahfi A. secret 6a

ma lam A. known ~ gil to present
14a, 19a, 20a

manfa ‘at A. benefit 11b, 46a

mansab A. rank 8b, 26a, 33b, 39a,
45a, 46b, 49b; ~din cigar 25b

mansabdar A.-P. official 1b, 8a, 12a,
25a

ma ‘qil A. pleasing, agreeable 46b

marataba A. time 13a, 17a, 25a, 31a,
35b, 42a

maslahat A. advice, council 7b, 24b

24b;  maslahatlas- to  discuss,
deliberate 10a, 13a, 15b, 20a

mayl A. desire, inclination; Suniy
maylicd as he wishes 4b

mayrin Ma. meiren (see Appendix)

mdikdld- Mo. mekele- to deceive,
cheat, outwit 21b

mdpyzi cheek 10b

men 1 3a, 5a, 9b, 11b, 18a, 19a, 20a,
26b, 34a, 36b, 37b, 43a, 44a, 46a;
meniy my 4b, 7a, 5b, 6b, 10a, 13b,
14b, 20a, 22a, 23b, 26b, 36b, 38a,
38b, 39b, 40a, 44a, 45b, 46a, 46b,
48b, 49a, 49b, 50a

-miki dubitative participle 3b, 6a
miltig gun 29a

mindiir- to cause to ride 47a

miy thousand 10a, 10b

miras A. legacy, inheritance 38a,
38b, 40a, 43a, 48b, 50a; miraslig
26a, 43a

morgii- Mo. to pray, bow 5a
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-mu question particle 6b, 10b, 14b,
16b, 20a, 21b, 22a, 34b, 45b, 46a

-mu also (even if) 4b, 5b, 6b, 8b, 9a,
9b, 11b, 12a, 14a, 14b, 15a, 16b,
17b, 20a, 22a, 23b, 27a, 25a, 31b,
33b, 34a, 34b, 36b, 38a, 38b, 39a,

40a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48b,
49a, 49b

mu ‘af’ A. absolved, excused ~ gil- to
forgive 5b, 12a, 24b

munca this much 4b

mundag such 9b, 14b, 16b, 18a, 22a,
23b

mundin 9b, 10a, 11a, 17a, 18b, 22a,
23b, 45b

muni 1b, 4b, 5b, 16a, 17a, 20b, 23b,
31a, 37b, 48a, 53a, 54a, 55b

muna 8a, 12a, 13a, 13b, 16b, 18b,
20a, 23a, 31a, 34b, 43a

musahhas A. distinguished 5b
muskil A. difficult 9a

muyin Ma. meyen team, squadron 6b,
12a (see Appendix)

N
nagah P. suddenly 45a

230

na-ma ‘qul P.-A. displeasing ~ gil- to
find fault, condemn 12a, 13a, 16a,
19a, 19b, 20b, 21b, 22a, 24a, 25a,
46b

nasb A. 1b, 26a

nasthat A. advice, counsel ~ gil-
10b, 12b

navbat A. turn yilniy navbatida on
yearly rotation 17a

nemd what? 5b, 13a, 16b, 20a, 21b,
45b

necd several 38b, 49a; see birnecd,
har necd

necand several 25a, 39a, 40a, 44a,
46b, 49b

nersd thing 17a, 17b

nihayati P. extremely 3a, 3b, 8b, 9a,
10a, 10b, 13b, 14b, 16a, 17b, 22a,
26b, 33b, 34a, 35b, 44a, 46a, 46b

niru Ma. niru a banner company of
a hundred men 29a, 33a

nurgun many, the masses 10a, 12b,
13b, 23a, 63b, 39b, 40a, 49b, 50a



The Life of Emin Khoja: Lexicon

0

obdan excellent 3a, 7b, 9a, 14b, 17b,
18b, 26b, 31a, 33b, 34a, 35b, 36a,
36b, 43b, 44a, 45a, 45b, 46a;
obdanliqg 19a, 31b, 37a, 37b, 40a,
50b

ogri thief, bandit 1b, 2b, 3a, 3b, 5a,
5b, 6a, 6b, 7a, 8a, 9a, 9b, 10b, 11a,
12a, 12b, 13a, 15b, 18b, 22b, 24b,
25a, 29a, 31a, 33a, 35a, 35b, 53a

ogul son 3b, 5a, 11a, 13b, 18b, 20a,
24a, 25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 52b,
29a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34a,
34b, 35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 38a,
40a, 41a, 42a, 44b, 48a, 50b, 52a,
53a, 55a, 56b

ogurla- to steal 18b

ohsa- hizmat ohsat- see hizmat,
ohsas same 38a, 48b

olja Mo. plunder 13b; oljala- to
plunder 12b

oltur- to sit, remain 3a, 4b, 7b, 8a,
14a, 14b, 21a, 21b, 23a, 23b, 24a,
37a, 40b, 47a, 51a, 52a; olturguz- to
station 4a, 4b, 5a, 9a, 14a, 14b, 16b,
45a

on ten 26a, 29a, 31b, 33a, 39b, 41a,
41b, 42a, 43b, 47a, 50a, 53b, 55a;
onunci tenth 46a

oy right(-hand) 9b
0q arrow, shot 10a, 10b, 29a
orda palace 47a

orun place, position 34b, 37b, 38b,
39b, 48a, 49a, 49b, 50a

orunlastur- to settle 20a

otagat Mo. otoy-a(n) peacock
feather worn on official hats as
insignia of office or rank

ottuz thirty 25b, 36a, 38a, 41a, 42a,
48a; ottuzunci thirtieth 22b, 31a, 37b,
48b

o

ociir- to destroy 3b, 4b, 7b, 11a, 22b
oktdmlik pride, insolence ~ gil- 31b
ol-to die 9b, 25b, 26a, 28a, 30b, 31a,
60b, 36a, 36b, 41a, 41b, 43a, 44a,

50b

oltiir- to kill 2b, 5b, 7a, 18b, 22b,
24b, 24a, 35b

orgdt- 16a, 18a, 19b, 43b, 45b to
teach

ortdy Mo. ortege(n) relay station 5Sa,
35a
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oOt- to pass, go through, transgress 7b,
11b, 13a, 19b, 24a, 24b, 31a; dtkdz-
to let pass; to forgive 5b, 10a, 11b,
12a, 14b, 15a, 19b, 21a, 24b

oy house 31a, 38a, 43b, 48b

oz self 3a, 3b, 6a, 7a, 9b, 10a, 10b,
14b, 16b, 18a, 23a, 23b, 24b, 33a,
39a, 46a, 49a; ozicd 23b

0zdld- to mourn (?) 53a (cf. Kirghiz
esonon-  “to  weep, complain”
Tudakhin 1985, 2:89)

ozgd different 38a, 48b

P

parhéz P. abstinence ~ gil- 17b, 23b
parvd see farva

past P. low 17b; pastlat- see fastlat-

paseman P. regretful ~ gil- to regret
20b

piti- see fiitii-
pul P. money 17b
piitii- see fiitii-

Q
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gac- to flee 2a, 6a, 7a, 8a, 11a, 12a,
13a, 13b, 15b; gacur- 10b, 12a, 35b

gadim A. old 13b, 41a, 42b, 46b,
50b, 52a, 55a

qa ‘ida A. rule 19a
gal- to remain, stay 10a, 38a
galam A. pen 46a

qalblik A.-T. baseness, perversity
22a

gamlas- to remedy, heal 2b, 4b, 8b,
9a, 14a, 18a, 19b, 20a, 20b, 23b, 44a;
qgamlastur- 4b, 6b, 10a; gamlasiq
propriety, suitability 5b, 14b

gan- to satisfy  ~maydurgan
insatiable 22a

ganca how many? how much? 6a

qap- to grasp, seize, besiege 29a;
qgapal- 18b

gara black 33b, 35b, 47a; Qara
Khitay cerigi see Khitdy

qarat- to direct, aim, assign 34a, 37b,
41b, 42a, 46b, 53a

garavul Mo. guard post 15b, 29b

garu Mo. back, in return 20a, 22a



The Life of Emin Khoja: Lexicon

gasdan A. on purpose 31b

qatar A. qatar row ~ qil- 8b, 19b;
qatarlig and the like, etc. 6a, 8a, 14a,
18a, 29a, 33b, 39b, 50a

qatirgan- to strive hard, devote
oneself to something 39a, 49a

qattigliq severity ~ bildn 3a
gaysi which? 6a; har ~ see har

qaydag what sort of? how? 3a; har ~
see har

qazi A. Islamic judge 23b, 53b
qicqir- to call, summon 2b, 47a

qil- to do; to make 3a, 4a, 4b, 5a, 5b,
6a, 6b, 7a, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b,
12a, 12b, 13a, 14a, 14b, 15a, 15b,
16a, 16b, 17a, 17b, 18a, 18b, 19a,
19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 22b,
23a, 24a, 24b, 25a, 26a, 26b, 29a,
29b, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34b,
35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a,
38b, 39a, 40a, 40b, 41a, 42a, 42b,
43a, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a,
46b, 48a, 48b, 49b, 50a, 50b, 52a,
55a, 56b; gildur- 4b, 23b, 33b

girq forty 25b, 31b, 32a, 37b, 38b,
41a, 42a, 42b, 48b, 52a, 53a, 55a

qismi A. gism 3a, 17b, 45b; gismiliq
17a, 23b

gis winter 5a, 12a, 12b, 17a, 29b
qizil red 46a, 47a

qof- to get up, set off 24a

qogla- to repel, drive away 13a, 15b
qorgusun lead 29a

gorg- to fear 18a

qos- to join, add to (tr.) 8b, 9a, 35b,
53b, 54a, 55b, 56a; gosul- (intr.) 2a,
5b, 24b

qgoy- to place, station, appoint; to
give up, forego 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 6a,
7b, 8b, 9a, 13b, 14a, 15a, 16a, 16b,
17b, 18a, 19b, 20a, 23b, 24b, 26a,
29a, 31b, 32a, 33a, 34b, 35a, 35b,
36a, 36b, 37b, 39a, 41a, 42b, 43a,
44b, 49a, 49b, 50b, 52a, 53a, 53b,
54a, 55a, 56a

qozga- to stir up, commence 22a

qul slave, servant 11b, 14b, 17b, 20a,

23b, 26a, 38a, 39b, 40a, 46b, 48b,
49b, 50a, 50b

qulaq ear 16b
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quruq empty ~ boyi unemployment
29a; cf. sula beye

quvvatlik A.-T. strong, powerful 34a
R
rahm A. mercy ~ qil- 4b

rahim A. (misspelling for rahm) ~
kel- to pity 26b, 44a

ra ‘iyyat A. commoners 15b, 30b
-raq/-rdk participle 10b, 44b

rasm A. custom, principle 4b, 10b,
20b, 22a, 38b, 41a, 42b, 48b, 49a,
50b, 52a, 55a

rast P. true, correctly 2a, 6b, 9b, 17a;
rastla truly 3a; rastla- to put in
order 3a

ravagq P. pavilion, see Su lalik
ravsan P. bright, see su lalik

risva P. bribe ~ al- 17a, 23a

ritbaritlas- P.-T. to come up against,
confront 3b

sabab A. reason 23a
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sac- to scatter, sprinkle 26b

sahl A. easy, simple sahl-angiistliik
qil- to treat leniently 12a (corruption
of sahl angastan)

sahllik ease, indifference ~ bili 15a
sdkkiz eight 47a; sdkkizinci eighth
19b, 26a, 37b, 38b, 41a, 42a, 42b,
45a, 48b, 52a, 53a

salamnama A.-P. letter of greeting
20a, 21a, 22a

sal- to put 14a

saqla- to wait; to protect, maintain
3b, 4a, 6b, 18b, 22a; saglat- 4a

sar P. tael 10a, 26b, 31a, 36a, 43b,
44a

sari towards, the more... 22b

sarig yellow 47a

savdagar P. merchant 53a

sayi Mo. only just, not before 3a,
13b, 15b, 17b, 21b, 22b, 30a, 34b

(YTD, 465 saj)

sargdklik Mo.-T. sergeg vigilant,
alert, careful, cautious; sensitive 45a
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sen you 5b, 6a, 6b, 12a, 20a, 21b,
22a; seni 6b; sapa 5b

sijil without pause, continuously 16a,
46a (UTIL, 665)

sild- to stroke, comfort 39b, 50a
sildr you (pl.) 16b

siyaq A. order, regularity 6b, 8a,
11b, 24a, 43a

siyasat A. punitive measures,
authority 23b, 33b; ~ korsdt- 4b

sizdur- to have painted 14b

soqus- to fight, clash 9b, 10a, 10b,
29a, 35b

sola- to lock up solat- to have
locked up Sa

sor(a)- to ask, enquire; to examine,
try (legally) 5a, 12a, 12b, 24b

soz word 13a, 14b, 15a, 16a, 16b,
19a, 21a, 21b, 22a, 22b, 35a

sozld- to speak, say 10b, 12a, 15a,
16b, 18a, 21b, 24a, 24b, 25a; sozldit-
35b; sozlds-5a, 8a, 11a, 11b, 15b,
18a, 20a, 24b, 30a; sozldstiir- 16a

su water 30a

sula Ma. sula leisure (see Appendix);
~ boyi unemployment Ma. sula beye;
25b, 28a, 31b, 33a, 37a, 41a, 42a,
48a, 52a, 55a, 56b

siirliik influential, authoritative 33b
S

sd ‘at A. hour, moment 22a

safil A. fasil wall, rampart 9b
sandug chest, box 14a

sarf A. ~ qil- to expend 4b, 33b, 39a,
49b

satur- to cause to sell 17b
S

Sahr P. city, town 2a, 9a, 10b, 11a,
13b, 14a, 19b, 25b, 33a, 34a, 34b,
35a, 38a, 40a, 48b, 50a

Sanbegi collector of revenues 55b
(see Appendix)

Sapla- to reward (with), bestow 2a,
3b, 5a, 6b, 7a, 10a, 10b, 12b, 13a,
13b, 20b, 21a, 25a, 25b, 26b, 29a,
30a, 31a, 32a, 33b, 34a, 34b, 36a,
37b, 38b, 39b, 41b, 42a, 43b, 44a,
46b, 47a, 48a, 48b, 49b, 53a

Sart A. condition ~ gil to vow 9b
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Sbu 27a this

Sidkd- Mo. to make a decision, pass
a resolution; to try in court; to pass
judgment; to punish, chastise 4a, 4b,
5b, 6b, 9a, 9b, 10a, 14a, 14b, 15a,
15b, 17a, 17b, 18a, 19b, 20a, 23a,
23b, 24a, 29b, 31a, 32a, 33a, 33b,
34b, 35a, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a,
42a, 43b, 45a, 46a, 48b, 49a, 49b;
Sidkdt- 9a, 13b, 14b, 16b, 19a, 20a,
29b, 43b

Siya Ma. hiya guard (see Appendix)
Sol b, 18b, 21D that

Solzaman at that time 2a, 3b, 4a, 4b,
5b, 8b, 12a, 14b, 20a, 22a, 22b, 23a,
26b, 34a, 35a, 35b, 43b, 44a, 44b,
45a, 53b

Solvaqtdd at that time 11a

Su 3a, 4a, 4b, 6a, 11b, 13b, 14a, 14b,
15a, 15b, 17a, 17b, 16a, 16b, 22b,
23b, 26b, 31a, 32a, 34a, 35a, 35b,
36b, 44a

Sundin 22b

Suni 16b, 17b, 22a, 23b, 33a, 36b
Suniy 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 9a, 10a,
11a, 12a, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b,
18b, 20a, 20b, 22b, 24a, 25a, 25b,
26b, 29b, 30b, 31a, 31b, 32a, 34a,
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35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 38b,
39a, 42a, 44a, 44b, 45b, 46a, 48a,
49a, 55a;

Sundag like that 5b, 18b, 11b, 16b,
17b, 23b

Suna 3a, 14b, 33b, 34a, 37b, 46b

Su lalik A.-T. lit, radiant ~ ravsan
ravaq Hall of Purple Radiance (C.
Ziguangge 5 t:[4]) 27b

T

tabi A. subject, subordinate,
dependent 1b, 2a, 4b, 13a, 20b, 29b,
30a, 45a; ~ jurgan Court of Colonial
Affairs (C. Lifanyuan) 70b, 72b, 75a,
85a, 90a, 91b, 94a

taf- to find, obtain 10a, 11a, 18b,
25b; tafis- 18a to find each other;
taftur-1b, 7a, 38b, 39b, 48b, 49b

tafSur- to submit, entrust 4a, 4b, 7b,
17a, 17b, 18a, 22a, 24a, 31a, 33a,
35b, 38b, 40a, 44b, 49a, 50a

tahqiq A. definitely, certainly 5b

tahi also, still 4b, 5b, 8a, 8b, 9b, 17a,
17b, 18a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22b,
23a, 30a, 33b, 35a, 35b, 36b, 40a,
43a, 45a, 56b; tahimu 4b 9b, 14b,
34a, 43b



The Life of Emin Khoja: Lexicon

ta nla- A.-T. to appoint 53b, 54a

tajavuz A. exceeding, transgressing
~ qil- 24a

tal Ta see daban
talas- to dispute, object, quarrel 24b
ta ‘lim A. training, instruction 25a

tamam A. all, fully 3a, 4b, 11b, 14b,
16a, 16b, 18a, 24b, 31b, 34a, 38a,
38b, 40a, 45a, 45b, 48b, 49a, 50a

tanabbuh P. awareness, alertness ~
qil-17a

taylik difficulty ~din 5b

tardan P. tar-daman scandalous,
criminal, soiled, polluted 17a;
tardanliq qil- 5b to act perniciously
(SU. tadan “sneaky” UTIL, 251;
WTQWIJ #9209)

tari- to sow, plant 9a, 15b, 29b, 30b,
33a, 42a; tarit- 9a, 9b, 16b, 29b, 30a

ta rif A. praise, commendation 14b;
ta rifliq praiseworthy 3b; ta rifla- to
praise 3a, 6a, 6b, 10b, 12b, 13a, 20b,
2la, 25b, 30a, 3la (YTD, 468
taripla-; WTQWJ #5786)

tars P. terrifying, dreadful 10a, 11b

tart- to pull (back) 1b, 4b, 45a, 46a

tarz A. (misspelling for tarz) form,
manner 11b, 14b

tas 1. stone 10a, 15a; 2. outside 40a,
50a

tasla- to give up 13b
tasqarqi outer 26b, 53a
tavar silk, finery 6b, 25a, 30a

tayji Mo. < C. taizi X prince (see
Appendix)

tanggd Mo. coinage 17a, 17b
tebrdt- to shake 15a

tegis- to trade, exchangel7b, 21b,
29b

tegsdld- Mo. to make straight, keep
in order 3a

temtdgld- Mo. temdegle- to make a
mark, note down 26b; temtdglit-
37b, 48a

teyldstiir- to equate 12a

tidu C. tidu $2 (see Appendix)
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tild- to request, wish 3b, 5a, 7a, 11a,
12b, 19b, 22b, 23a, 24b, 36a, 45a,
46b, 53a, 53b, 54a, 55b

tizgin reins 47a; tizginlik 47a

tohtat- to suppress, pacify; to station,
assign; to determine 1b, 4a, 4b, 8a,
9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 14a, 19a, 30a,
31b, 33a, 38a, 38b, 39b, 48b, 49a,
49b

tola many, much 4b, 14b, 17a, 17b,
36b, 56b

tolga- to twist, turn away 24b
(Clauson 1972, 497; UTIL, 315)

toyci C. tongshi 89 translator (see
Appendix)

togquz nine 40a; togquzunci ninth
21a, 26a, 29a, 30b, 33a, 47a, 54a

tos- to block, confront 3b, 29a

tobdnki below, lower 4a, 18a, 23a,
23b, 31b, 37a

tort four 2b, 12b, 47a; tortiinci
fourth 8b, 15a, 26a, 29b, 30a, 31b,
33a, 37a, 41la, 48b, 52a, 53a, 53b,
54a, 55b, 56a

toyriik Mo. round 12b

tug banner 11a
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tugul- to be born 25b

tur- to stay, be 3a, 9a, 12b, 15b, 17a,
23a, 37a, 44a, 44b, 46b; turguz- to
station 4b, 14b, 13b, 20b, 21a, 31b
tusalagéi  Mo.  assistant  (see
Appendix)

tut- to seize, hold 2b, 3a, 4a, 4b, 5b,
7a, 9a, 11a, 13a, 14b, 15a, 16a, 16b,
19a, 29b, 33a, 35b, 44a, 46a, 53a;
hat tuttur- to present a letter 7b

tuyugsiz suddenly 2b

tiigd- to finish 4b, 23a, 42b, 44b;
tiigdt- to bring to an end, finish off,
conclude 8a, 14b, 20b, 45a

tiir- to wind, roll up 13a (UTIL, 343)

tiis- to descend 16a, 17b; tisiir- to
hand down 2a, 2b, 3b, 4a, 5a, 6a, 6b,
7b, 8b, 10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13b,
14a, 14b, 15a, 16a, 17b, 19a, 20a,
20b, 21b, 23a, 24b, 26a, 26b, 27a,
29b, 30a, 30b, 31a, 34b, 35a, 35b,
36a, 38a, 40a, 43a, 44a, 45a, 45b,
46a, 46b, 48b, 50b, 53a, 53b

tiiz straight, honest 18a
tiiz- to arrange, set in order 9a, 18a

tiiziikliik orderliness 24a
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T
taraf A. side 9b, 45a

tayyar A. ready 34b; tayyaria- to
prepare 11a

turfahal A. turfat al-hal in the blink
of an eye 44a

U
ubal disappointing, regrettable 31a
ucras- to meet 12b, 13a, 22b

ucur Mo. message, report, subject
5a, 6b, 8a, 8b, 10b, 11a, 12b, 13b,
15a, 16a, 18b, 19b, 21a, 22b, 24a,
24b, 25a, 25b, 29a, 29b, 30a, 3la,
31b, 35a, 37a, 39a, 42a, 43a, 49a,
49b, 53a

uhrida Ma. uheri da (see Appendix)

uhtur- to inform (sb.) 1b, 16b, 18a,
19a, 20a, 23b, 65a, 40a, 50a

ulag beast of burden 17b, 29b, 30a,
53a

ulamjit- < Ma. ulanji- to transmit,
pass on, hand down 14b, 26b
(WTQWI #5857 ulamjip aytadu,
#6250 ulamjip tisiidii)

ulas- to inherit, succeed 25b, 52a;
ulastur- to have transmitted; to
allow to inherit 1b, 26a, 26b, 31b,
36a, 37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 42a,
42b, 43a, 44b, 48a, 48b, 49a, 49b,
50a, 55a

ulasturup then, subsequently 2b, 3b,
10b, 11b, 12b, 18a, 20a, 22a, 22b,
24b, 25b

ulug great 14a, 16b, 33b, 38b, 49a; ~
Cerig see Cerig; ulugla- to praise,
extoll 20b

una- to agree 24b

ugaq ~ tart- to give refuge, protect
46a (UTIL, 1211)

ustah"an P. bones, corpse 18b, 20a,
3la

usaq small, petty 33a, 33b; spelt
ussaq 33a

uza < Mo. -j-a 5b, 17a sentence-
final particle indicating uncertainty,

probability

uzaq far, long (time) 2b, 14b, 26a,
38b, 39b, 49a, 49b,

{7

tictin for; for the sake of, because 2a,
6b, 9a, 11a, 13b, 14a, 14b, 16b, 17b,
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18b, 21b, 26a, 30b, 33a, 33b, 34b,
35a, 35b, 36a, 37a, 37b, 43a, 43b,
45b, 46b, 53b, 55a

1i¢ three 1b, 12b, 13a, 20a, 21a, 24a,
31b, 46b; #iciinci third 7b, 25a, 25b,
29a, 33a, 35a, 36a, 36b, 37a, 37b,
38a, 72b, 42b, 43a, 48b, 49b

iilgiir- to catch up, to make it in time
6a, 11b, 45a

iiz- to break 7b
iizd above, on 30b
%

va P. and 22b

vagt A. time 6a, 6b, 9a, 8b, 9b, 12a,
18a, 35b, 45a; Solvaqt see sol

vaz A. (misspelling for va?)
teaching 22b

w

wan C. wang F. king, prince (see
Table of Contents)

Y

vya P. or 5b, 26b, 38b, 39a, 39b, 49a,
49b

yagi enemy ~ bol- to rebel 24a
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yvagila- to attack 2b, 4a, 5a, 7a, 8b,
11b, 19a, 19b, 31a; yagilas- 9b

yahsi good 10b, 44a
yalgan false, untrue 15b, 20b, 21b
yalguz alone, sole 3a, 10a, 14b

yaman bad 9a, 16a, 16b, 18a, 24a;
yamanliq 19a, 25a

yamansit- to abuse, slander 16b

yamun Mo. < Ma. office, ministry
15a

yan- to return 2b, 3a, 4a, 6a, 7b, 8a,
9b, 13a, 14b, 17a, 20b, 21a, 22a, 24a,
25b, 30b, 35b

yandur- to withdraw, send back; to
turn around, change 1b, 2a, 2b, 5b,
14a, 16b, 21a, 21b, 22b, 29b, 30a,
31a, 32a, 45a

yana again 2a, 2b, 4a, 4b, 5b, 6a, 6b,
7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11a,
11b, 12a, 14a, 16b, 17a, 17b, 18a,
19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a,
22b, 23a, 23b, 24a, 24b, 25a, 29b,
31a, 31b, 33a, 33b, 35a, 35b, 36b,
65b, 38a, 39a, 40a, 43a, 45a, 45b,
46a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50a, 50b,
56b
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yani new 9a, 14a, 26a, 38a, 40a, 45a,
47a, 48b, 53a, 55a

vaga side 38a, 45a, 48b (UTIL,
1382); yagani tohtatadurgan janjun
(see Appendix)

yvagin near 7a, 11b, 19a, 23a, 24a,
55a, 38a

yarilas- to assist 3b, 4a, 9a, 10b, 13a,
13b, 15a, 23a, 30a, 41a, 75b (see
Appendix)

yarlig imperial decree 1b, 2a, 2b,
56b, 4a, 5a, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b,
10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b,
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17b,
18b, 19a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a,
22b, 23a, 24a, 24b, 25a, 25b, 26a,
26b, 27a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b,
32a, 33a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36a,
37a, 37b, 38a, 40a, 41a, 41b, 42a,
42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46a, 46b,
47a, 48a, 48b, 50a, 50b, 52a, 53a,
53b

yasa- Mo. to govern, administer 26b,
53a; yasal- 43a

yasun Mo. yosun; X yasunic¢d in the
manner of X, according to X 1b, 7a,
39b, 43b, 45a, 49b, 53b, 54a, 55a
(YTD, 475 jusun)

yas year of age 36b

yasa- to live (long) 10a

yaz summer 13b, 16a, 29a; see ertd
yaz

ydngildiir- to treat lightly og ~ 10a

ydngiisld- to exchange, change
(UTIL, 1403) 18a, 2la; ydngiisidt-
17b

ye- to eat 13b
yenik light 23b

yer place, territory; (the fact that) 1b,
2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6a, 6b, 7a,
7b, 8a, 9a, 9b, 10a, 11a, 11b, 12a,
12b, 13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a,
16b, 17a, 17b, 18b, 19a, 20a, 20b,
21b, 23a, 23b, 24b, 25a, 26a, 26b,
29a, 30b, 31a, 33a, 33b, 34a, 36a,
36b, 37a, 38a, 38b, 39a, 42a, 44a,
45a, 45b, 46b, 48a, 48b, 49a, 49b,
53a, 53b, 54a, 55b, 56b

yerlik local, Muslim 2a, 2b, 4b, Sa,
5b, 6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 11a, 11b, 12a,
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b,
17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b,
26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b,
34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b,
48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a,
55b, 56a

yet- to reach 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b,
6a, 7a, 9b, 12a, 12b, 13a, 13b, 17a,
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18b, 20b, 21b, 24b, 25a, 30a, 31b,
32a, 36b, 39a, 39b, 49b; yetis- to
pursue, catch up to 7a, 7b, 15b, 35b,
48b

yetkiiz- to convey, bring (to) 2a, 3a,
3b, 5a, 9b, 10a, 14a, 20a, 26b, 27a,
29a, 30b, 31a, 31b, 34a, 34b, 35b,
36a, 36b, 37b, 38a, 39b, 40a, 43a,
44a, 46b, 48a, 48b, 50a, 50b, 53a,
53b; yetkiizdiir- 5b, 17b

yettinci seventh 17a, 26a, 29a, 30b,
40a, 41a, 48a, 50b, 52a

yigirmd twenty 2b, 7b, 14b, 17a,
19b, 21a, 29a, 29b, 30a, 30b, 33a,
34b, 37a, 4lb, 47a; yigirminci
twentieth 1b, 4a; spelt yigirmdnci
29a

yilsi Ma. ilhi (see Appendix)
yig- to gather, order 13b, 31b, 46a

yigistur- to organize, lead 16b, 22a,
23b, 37a

yil year 1b, 2b, 4a, 6b, 7b, 13a, 14b,
17a, 18a, 19b, 21a, 22b, 25b, 26a,
26b, 29a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b,
32a, 33a, 34a, 34b, 35b, 36a, 37a,
37b, 38a, 38b, 39a, 40a, 41a, 41b,
42a, 42b, 43a, 43b, 44a, 45a, 46a,
46b, 47a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50b,
52a, 53a, 53b, 54a, 55a, 56b ,
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vildam fast, quickly 3b, 8b, 22b

yincikdld- to scrutinise 1b, 6a, 18a
(Clauson 1972, 946; SU. incikild-
UTIL, 1358)

yigit- to bring down 16b
viraq far 2a, 45a
yirt-to rip up 31b

yol road 7a, 8a, 11b, 24a, 29a, 29b,
30b, 31a

yolug- to encounter 23b

yogq is not 6b, 9a, 12a, 14a, 15a, 16b,
17a, 17b, 26a, 34b, 36a, 37b, 38a,
48a; ~ et- 7b to destroy

yotkd- to move, remove 7b, 19b, 44b,
45a, 56a

yuggari above, i.e. the emperor 10b,
20b

yurt native lands, pastures 4a, 13b,
14b, 21b, 31a, 65b, 38a, 48b

yiir-/yiirii- to go, set off 2a, 5b, 6b,
10a, 12a, 14a, 14b, 16a, 16b, 19b,
22b, 23a, 23b, 25b, 26a, 27a, 31b,
33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38a, 38b,
39a, 41b, 42a, 43a, 43b, 44a, 46a,
46b, 48b, 49a, 49b, 50b
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yiirgiiz- 22b, 23b, 30b, 31a, 40a, 41a,
42b, 48a, 50a, 52a, 53b; spelt
yiirgdz- 6b

yiirtis behavior, manner 18a

yiiz 1. face see evir-; ~ kords- to
meet 18a 2. one hundred 1b, 2b, 3b,
4b, 7a, 26b, 29b, 31a, 36a, 43b, 44a,
53b

yiizliik respected 33b

VA

zahm P. wound 9b, 10a

zalgat- Mo. to punish, reprimand

22b (< Oirat zalyaye, Ramstedt 1935,
465)

zaman P. time see Solzaman
zarracd A.-T. a tiny bit 22a
zird ‘at A. crops 34a, 34b

ziydada P. more 9b, 1la, 11b, 40a,
42a, 50a; -rdk 10b

Z

zat P. see kuhna-zatlig

Z

zayi“ A. ~ qil- to waste 5b
Z

zulm A. tyranny, oppression 25a
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Indices

Names are given in alphabetical order according to my translation. Where
possible, brief explanatory notes and references are provided. Those entries
marked with * occur only in the introductory section of the biography which has

been lost from the manuscript.
PERSONAL NAMES
‘Abd al-Karim 10b

‘Abd al-Khalig b. Burhan al-Din
18b

‘Abd Nazar 39a, 39b, 49b, 50a
‘Abdullah 23a

‘Abdullah b. ‘Ubaydullah 34b
‘Ali 12a

Aman 23b, 24a, 24b

Amidu [TEGE Sb

Amursana 1b, 2a

Aq Beg 44b

Ardashir b. Yusuf 38b, 39b, 49a,
50a

Arigiin [f[ %3 7a, 15b, 35b
Aurangzib b. Emin Khoja 26a, 37a,
37b, 39a, 39b, 40a, 42a, 49b, 50a,
56b

‘Abla 39a, 39b, 49b, 50a

Baba 39a, 39b, 49b, 50a

Bahram b. Emin Khoja 26a, 52a
Bayar (Khoid) ELHERF 2b, 4b

Bayar 35b

Baitang 35b

Bejung {1/ 26a, 26b

Booning &% 56b
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Burhan al-Din (Big Khoja) 5a, 7b,
13b, 18b, 20a, 33a

Behing [#B# 43b

Canglin = 53b, 54a

Cengguwe {5 33b

Dawachi 1b

Elgingge AH I 5% 21a, 21b, 22a
Emin Khoja 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a,
5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a,
10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b,
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17D,
18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b, 21a,
21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a, 24b,
25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 31b, 33a,
33b, 34a, 34b, 35a, 36a, 36b, 37a,
37b, 40a, 42a, 42b, 45b, 48a, 50b

Faridun b. Emin Khoja 26a, 39a,
39b, 43b, 48a, 49b, 50a, 50b

FengSengge "= 744 35b

Foboo ffif# 33b

Fugiylin & f& 55b

Fu Kui {4/} 3b, 4a, 4b

Gada-yi Muhammad 16a

Hadi 16a, 17b, 18a, 39a, 49a
Haiming 79 15a

Hamd Baqi b. Sulayman 56b
Hasan Khoja b. Muhammadi 11a
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Hoki FiiEZ 2b
Hituri FEiE 12a

Ibrahim b. Khosh Kipidk Beg 39a,
49b

Irdana 23a

Ish Muhammad 16a, 17b

Iskandar b. Emin Khoja 26a, 31b,
40a, 42a, 42b, 43a, 43b, 44b, 45b,
46a, 46b, 47a, 52a, 53a, 55a

Jan Pulat 53a

Jiaqing 5% B¥ 53b

Jaohdi JKEL 11a, 11b, 12a, 12b, 13a,
13b, 33a, 34a

Khosh Kipék Beg 33a

Khoja Baha al-Din b. Burhan al-Din
18b

Khoja Qasim b. Burhan al-Din 18b

Khoja Jahan b. Khoja Ahmad 5a, 7b,
10b, 11a, 12a, 12b, 13b, 14a

Khoja Kalan 21a
Khojasi 1b, 8a, 8b, 12b
Laysi 13a

Mahmud b. Nur Muhammad 53a,
53b, 54a

Manfu i@ 7a
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Manuchihr b. Sulayman 30b, 31a
Minglik 1b, 2b, 4a, 4b

Mingliyang B 43b, 46b

Mingpu 1% 24a, 24b

Minghing H1BE 45a, 46b

Minggui #%ii 22b, 23a, 25a, 36a
Minjur UK # 29b

Mirim 15b, 35a, 35b

Muhammad ‘Abdullah 44b
Muhammadi 11a

Musa b. Emin Khoja 13b, 15b, 16a,
16b, 25a, 25b, 29b, 33a, 33b, 34a,
34b, 35a, 35b, 36a, 37a, 41a
Mugzaffar 53a, 53b, 55b

Naghacha #ATE %S 1b

Niyaz 15b, 35a, 35b

Niyaz Khoja*

Nur Muhammad b. Emin Khoja 25b,
28a, 53a

Parsa 39a, 39b, 49b, 50a

Qianlong #7 % (Emperor, Khan,
Ejen etc.) 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 6a, 6b,
7a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b, 12b, 13a,
14a, 14b, 16a, 16b, 17b, 18b, 19a,
19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 23a, 24a,

25a, 26a, 29a, 30a, 30b, 31a, 31b,
62b, 36a, 38a, 43a, 44a, 45a, 53a

Salih 19a, 20b
Samsaq b. Burhan al-Din 44b, 45a

Satipaldi 39a, 39b, 44a, 44b, 49b,
50a

Sayfullah b. Emin Khoja 26a, 41a,
41b, 43b, 50b

Shah ‘Abd al-Qadir 18b

Shah Beg 54a

Shah Khoshamad 19a, 21a

Siddiq 23b, 24a

Sinju #7#¥ 17a, 19a, 19b, 21a
Suceng ik 22b, 23a

Sufi Khoja*

Sulayman b. Emin Khoja 3b, 5a, 25a,
25b, 26b, 27a, 29a, 29b, 30a, 30b,

31a, 31b, 32a, 65b, 42b, 56b

Sultan Shah 18b, 20a, 20b, 21a, 21b,
22a

Suhede F7##1E 16a, 16b 35a, 75b
Taki ¥555 44a

Toqta Muhammad*

‘Ubaydullah 38b, 49a

Umitai {i 7% 30b
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‘Ushur 24a, 24b

‘Usman b. Hadi 39a, 39b, 43a, 43b,
49a, 50a

‘Usman Beg 22a
Yade HEfE 46b

Yarhasan HE#VAE 4b, 7b, 8a, 8b,
9b, 10a, 11a, 12a, 12b

Yue Zhongqi* {F##EL
PLACE NAMES

Agsu 1b, 2a, 2b, 10b, 11b, 12b, 13a,
44b

Andijan 53a

Azghan Bulaq 7a

Badakhshan 14a, 18a, 18b, 19a, 20b
Barkol 4b

Bedel 11b

Beijing 31b, 33a, 40a, 41a, 41b, 47a,
48a, 50a, 52a, 53b

Bolor 18b, 19a, 20b
Bortala 2a

Biigiir 30a

Chitral 18b, 20b, 21a, 21b
Fayzabad (Kashgar) 15b

Fayzabad (Badakhshan) 18b
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Yungboo 7K 46b, 53a, 53b
Yunggui 7K & 19b, 37a

Yunus b. Iskandar 55a, 55b

Yusuf b. ‘Ubaydullah 3b, 14a, 17b,

18a, 19b, 20a, 23b, 34b, 39a, 45b,
49a

Guazhou 2b

Ili 1b, 2a, 9a, 15b, 16b, 17b, 22b,
30b, 31a, 35a, 36a, 36b, 40a, 40b,
42a, 45a, 56b

Qara Jebe 7a, 7b, 8a

Kasan Pass 7a

Kashgar 5a, 6b, 11b, 13b, 15b, 16a,
16b, 19b, 23a, 25b, 33a, 34a, 34b,
35a, 35b, 37a, 43a, 43b, 44b, 45a,
46a, 47a, 53a, 53b

Kol Tarim 15b

Quruq Tagh 8a

Khurumshi Jilgha 7a

Korla 7b, 23b, 24a, 24b, 29a, 30a
Kucha 7b, 8a, 9b, 10b, 11a, 12b, 29a

Liikchiin 2b, 29a
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Moriik 15b

Muzart 11b

Namga 7a

Pichan 2b, 29a, 31a
Qarakhojo*

Qarashahr 6a, 6b, 24a, 30a
Qara Usun 12b

Qosh Terek 7a

Hami 3b, 4a, 38a, 38b, 45b, 46a,
48b, 49a

Salindu 15b

PEOPLES

Bazargan 33b

Chakhar 29b

Dolan 30a

Junghar 5a

Kazakh 17b

Kirghiz 53a

Locals/Muslims 2a, 2b, 4b, 5a, 5b,
6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 1la, 11b, 12a,

13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b,
17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b,

Sharabel 11a, 11b

Shayar 11a

Tabun Shungir 7a

Togqsun 6a

Turfan 1b, 4a, 5a, 8a, 9b, 14b, 16b,
17a, 21b, 29a, 32a, 38a, 41b, 43a,
43b, 46a, 48b, 50b, S1a, 52a

Uch 8a, 12b, 22b, 23a, 23b, 24a, 25a,
25b, 31a, 34b

Yargay (Ningxia) 2b
Yarkand 5a, 6b, 8a, 12b, 13b, 14a,

15a, 16a, 16b, 17a, 18b, 19a, 20b,
21a, 21b, 33b, 34a, 44a, 44b, 45a

26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b,
34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b,
48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a,
55b, 56a

Makhus 6a

Ol6d 2b, 4a, 11a, 11D, 29a, 33a, 34a
Sharas 6a

Solon 13a

Taranchi 33b

Ushshaq 33b
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Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist

This is a reference list of most, but not all, words occurring across the three texts.
Some periphrastic translations have been omitted, others have been included but
marked in italics. Where causative and passive forms of verbs are formed
regularly in the three the texts, they have been omitted.

Manchu

aca-

acabu-
acara

adaki jecen
afa-

afabu-

aha

ahtin
ahiingga (jui)
ai

aide

aika
aikabade
aiman
ainaha seme
ainahai
ainci

aisi

aisila-
ajige

akda-
akdulame
aktala-

Mongolian

neyile-, joki-
jolya-
neyilegiil-
jokis

ayil-un kijayar
bayildu-
tusiya-

boyul

ag-a

aqamad
yambar, yayun
yayun-dur
kerbe

kerber
ayimay
kerkibecii ber
yayunai

lab

asiy

tusala-
ocliken-Cii
itege-

batuda
aytala-

Turkic

gamlas-
ucras-
gamlastur-
gamlasiq
yaqin ¢ét yer
soqus-
tafSur-

qul

aga

cor

gaysi, nema
nemagai
mabada
mabada
aymaq

har qaydag dep
qaydag qilip
ihtimali
‘iyan
yarilas-
zarraCéd azgina
i84n-
mahkamlap
ahtala-
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akil igei yoq
akici esekiile bir bolsa
akii oho iigei bol- 0l-
alanji- keler-e ire- aytip kel-
alban alban alban
algin aldar avaza
ali- daya- kotér-
alibu- ergii- ma‘lum qil-
aliya- kiiliye- saqla-
alja- anggijira- ajra-
ama ecige dada
amala qoyin-a keyin
amasi qoyisi yandurup
amba yeke ulug
amcabu- giiicegde- ulgiir-
an i ucuri eng-iin ucir-a hama vaqgtda
anata- tolgilelce- ittér-
anggala ama barqa
aniya on yil(i)
ara- bici- plitii-, fitii-
arbun bayidal siyaq, tarz
arga ary-a arga
arga akl ary-a ligei ‘ilaj yoq
ashan jegiiti asadurgan
ba yajar yer
ba- ol- tap-
bahabu- olyayul- taftur-
bahaci oldayul-a ba-ham bolsa
bai- yuyu- tila-

eri- istd-
baibu- keregse- lazim bol-
baica- bayicaya- istd-
baita kereg i$
baitala- keregle- lazim qil-
balai demei andu
banin yang avza’
banji- torii- tugul-
banjibu- jokiya- fayda qil-
bargiya- quriya- al-, yigip al-
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baturu
bedere-
beide-
bele-
belhe-
beye
bi

bi-
bibu-
bime
bithe
biya
boigon
boljo-
bolori
boso
bu-

buda
bukdari
buya
cembe
cifun
ciha
cihai
ciralame
cisui
cohome
cohotoi
cooha
dabagan
daha-
dahala-
dahana-
dahanduhai
daila-
dailana-
da-
daba-

bayadur
ege-
sigii-
giidke-
beled-
bey-e

bui

a-
ayuyul-
biiged
bicig

sar

eriike
bolju-*
namur-a
bos

og-
soyurqa-
buday-a
ebkemel
Oc¢iiken
teden-i
yayili
dur-a
duraber
cingyalan
joriy-iyar
toslan
tusqayilan
cerig
dabay-a
daya-
dayaldu-
nokece-
dayalduy-a-bar
dayila-
dayilar-a od-
omiigle-
daba-

bahadur
yan-

sor-
buhtan qil-
tayyarla-
0z

bar

tur-
turguz-
bolupmu
hat

ay

oy

boda-

qis

ham

ber-
Sapla-

a8

jizé

kicik
ularni

baj
maylicé
ihtiyarica
qattigliq bildn
gasdan
cohum
cohum
cerig
daban
eras-
eras-
gosul-
ulasturup
yagila-
yagilap bar-
yarilas-
ot-
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dabali
dabala
damu

dangsi-
dari

dehi
deiji-
dele
dende-
deo

dere
doigonde
doko
dolo
donji-
dorgi ba
doro
dosi-
dosimbu-
duibule-
duici
duin
dulembu-
duri-
dursun
duwali
eberi
eberembu-
ede

ehe
eherembi
eiten
eitere-
ejele-
ekiyembu-
ekse-
elbi-
elcin
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ketiirkei-e
bui-j-a
yeru
yayCaku
dongyud-
biiri

docin
tiile-
deger-e
qubiya-
degiiii
niyur
uriddaca
dote
dotur-a
sonus-
dotuyadu yajar
yosun
oru-
oruyul-
adalidqa-
dorbediiger
dorben
onggeregiil-
buliya-
diirsii

nam
doruu
bayurayul-
egiin-diir
mayu
mayudqa-
eldeb
mekele-
ejele-
¢ogedke-
yayara-
else-

elci

ziyada
uza
yalguz
bolsamu
s0zla-
sari

qirq
koydiir-
yuqgari
boliis-

ini

yuz
dastlabda
yaqin

i¢

anla-
ickérki yer
rasmi
kir-
kirgliz-
teplastiir-
tortinéi
tort
Otkéz-
bula-
siyaq
hamrah
past
fastlat-
muna
yaman
yamansit-
har qaydag
méakala-
igala-
kamayt-
aldira-

el qil-
elci
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elecun akii
ele
elemangga
elgiye-
elhe

elje-
embici
ememu
emgeri
emu glnin
emuci
encu
enculeme
enduringge
enteheme
erdemu
ereci julesi
erei onggolo
ergi

erin

ese
esukiye-
facihiya-
facuhiin
fadu
fafursame
faida-
fakcabu-
faksala-
farga-
fassa-
fassan
faya-

fe

fejergi
feksi-

feye

fon

fonji-

ganul iigei
neng

ji¢i qarin
tarqaya-
amur
mocegerke-
ese biigesii
jarim nigen
nigente
nigen sanay-a
nigediiger
Ober-e
obercilen
boyda
egiiride
erdem
egiince uruysi
egiin-ii urid
eteged

cay

eden
jangdur-
dayusqa-
samayun
gabtay-a
Salamayailan
Jiysaya
qayacayul-
salya-
neke-
jidkii-
jidkiil
stiidke-
gayucin
douratu
dobtula-
sirg-a

cay

asayu-

qanmaydurgan
tahimu
tahimu
jarlag-
amanliq
jadallas-

bir bolsa
ba‘za
ba-yakbara
yalguz ‘aqida
birin¢i

bolak

bolak

burhan
hamésa
jur‘at
mundin buyzi
mundin ilgéri
taraf

vaqt

bular
acciglap sozla-
tamam
galaba

kataci

Sayrat bild
qatar qil-
yandur-

ayri-

yetis-

juitkii-, hizmat qil-
hizmat

sarf qildur-
kuhna
tiibanki
yildam caf-
zahm

vaqt

sor-
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forgoSo-
fudara-
fudasihiin

fuhali
fujuri
fujurule-
fulcin
fulehe ba
fulehun
fulun
funcere
fungne-
funtu-
gabta-
gai-
gamabu-
gashii-
gebu
gebungge
gejureme gai-
gele-
gelhun akt
geli
gene-
gercile-
geren
getukele-
gida-
gidana-
giran
gisabu-
gisun
gisure-
giyamulame
giyan i
goci-
gocika
goi-
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ulariyul-
tersle-
terslegiiti

tong
surbuljitu
surbuljila-
ger-e qacar
tindiisiiten yajar
oglige
fiingli
ilegiili
erglimjile-
Suryu-
qarbu-

ab-
abaciyul-
amaldu-
ner-e
neretl
goltulju ab-
ayu-
ayimsiy ligei
basa

od-
gerecile-
olan
todorqayila-
daru-
dotur-a od-
yasun
kidii-

uge
kelelCe-
ulay-a-bar
jui inu

tata-

sidar

onu-

yotka-

yiiz evir(ii)-
yamanliq, yaman
buzugluq
asla

zatliq
arigla-
ménzi
gqadim yurt
iltifat

fuglu

asa

qoy-
ilgérila-

at-

al-

aldur-

Sart qil-

at

atlig

ri§va al-
qorq-

haddi emis
yana

bar-, ket-
da‘va qil-
nurgun
‘adidla-
basruq qil-, bas-
basitip bar-
ustah%an
tugdt-

sz

sozla-, sozIas-
ortdn bild
albatta

tart-

gosqa

teg-
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goida-

goro

gosi-
gungge mutebu-
guri-
guwebu-
giildusi
giini-
giinin
giinin werese-
giisin
giisici
hacihiyame
hacin
hafan
hafuna-
hahilame
haksan
hala-

hami-

han

hanci
handu bele
haran
harangga
hargasSa-
hebese-
hendu-

hengkile-
hergen

hese

Hoise
holbobuhangge
holo

holtome

hono

horho

horibu-

uda-

gola
oriisiye-
yabiy-a biitlige-
negu-
keltiirigiil-
tangnayulci
sana-
sanayan
sanayan iiledege-
yucin
yuciduyar
Sayardan
juil

tiisimel
nebtere-
tiirgelen
berke

qala-
oyirata-
qayan
oyir-a
tutury-a amu
qariy-a
gariyatu
barayalqa-
joble-
keme-
ogtile-
morgu-
kergem
jarliy
Qotong

golbaydaysan anu

qudal
qayurmay-iyar
qarincu

qoryu
qoriyday-

uzaq bol-
yiraq

koytin-
hizmat ohsat-
koc-

muaf qil-, otkéz-
astindin
hiyal qil-
koniil, hiyal
koniil qoy-
ottuz
ottuzunci
aldiras bild
qismi
mansabdar
ot-

yildam

tars

yotka-, tegis-, yangisla-
yagqin yet-, bol-
han

yaqin

asliq

sabab

tabi*

baralqa-
maslahatlas-
de-

ayt-

morgu-

hat

yarlig

yerlik
catilgani
yalgan
yalgan aytip
tahi yana
sanduq

solat-
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horon
hossome
hoton
hukse-

huwekiyebure

htdun
hula-
hiilasa-
hiilha
hiisun
hitsutuleme
hitwaliyame
htiwasa-
ice

ici

icihiya-

idu

ijishtin

ilan
ilaci
iletule-
ilga-
ili-
ilibu-
imbe
inenggi
ini
irgen
isebu-
isebure
isi-
isibu-
isina-
ishun aniya
jabdu-
jabSan
jafa-
jafata-
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sur
aryadan
goton
stisiil-
kogigiilkiii
qurdun
dayuda-
aralji-
qulayai
kiicii(n)
kiiciilene
nayiraldun
kiimiiji-
sin-e
barayun
sidke-
Jisiyan
eyergu

qurban
yurbaduyar
ilere-

ilya-

bos-
bayilya-
tegilin-i
ediir
tegiin-i
irgen
jalgaya-
yalalaqui
kiir-
kiirtege-
kiir-
qoyitu jil
jabdu-
jabsiyan
bari-
barimtala-

siyasat
‘ilaj birld
Sahr
basida kotér-
iltifat
yildam
qicqir-
tegis-

ogri

kii¢

kiic¢ bildn
ittifaqliq birld
yasala-
yani

0y

Sidka-
navbat
obdanliq, ittifaqliq,
tiiztiklik
uc

iclinci
askara qil-
ilga-

qof-
tohtat-

ani

kiin

Sunin
ra‘iyyat
zalqgat-
tanabbuh
yet-
yetkiiz-
yet-

keliir yili
rastla-
‘iyan

tut-
yigistur-
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jai

jaila-
jakan
jakanabu-
jakiin
jaktici
jalan
jalingga
jasi-
jasigan
jeku
Jjendurakii
jergi

ji-

jiha

jila-
Jjiramilame
Jjirgabume
jobobu-
joo-
jorisa-
jugiin

jui

juleri
jura-
jurce-
jurgan
juwari
juwe
juweci
kadala-
-kai

ka-
kamcibu-
kamni
kanagan
karu
karun
kemuni

jici

jayila-
moniiken
qubinayul-
nayiman
nayimaduyar
uy-e

jalitu

jaki-
jakiy-a
tariy-a

iijii t6bdemiii
jerge

ire-

joyus
asara-
kiindii-ber
Jiryayulun
jobaya-
bayi-
jiyalkila-
jam
kdbegiin
emiin-e
mordu-
jori-

jirum
jun-a
qoyar
goyaduyar
jakir-
bolai
qaya-
gabsurya-
gabcil
siltay
qariyu
qarayul
basakii

yana
jayla-

sayi

ayri-
sdkkiz
sakkizinci
mirasliq
tardan
jaki-
salamnama hati
asliq
konliim cidamaydur
jarga

kel-

pul

rahm qil-
agirlap
aram birldi
jobat-
qoy-

joru-

yol

ogul
ilgérki
yiir-
tajavuz qil-
gqa‘ida

yaz

ikki
ikkinci
basla-
emasmu
qap-

qos-

agiz
bahana
qaru
qaravul
tahi yana
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keremu qayisang safil
kesi kesig kesik
kice- kiciye- kica-
kiyangkiyan idetei ¢iraq
koimali Jisur haramzada
koimasida- quyiyurla- tardanliq qil-
korso- qorus- gomulda-
kitbulin qubisqal eviriilgani
kiiwaran kiiriyen kiird
labdu yekede nihayati
olan tola
lashala- tasul- iz-
mahacin mayacin bulanci
maise buyudai bogday
majige baya azgina
maktacun maytaly-a ta‘rif
manga berke muskil
manggi qoyin-a keyin
mari- buca- yan-
meite- qasu- yandur-
mejige medege habar
mejigese- medegecile- habarlas-
memere- barimtala- talas-
mentuhun mungqay déaban
menggun monggii(n) komiis
minggan mingyan min
mini minu menir)
morin mori at
mudan uday-a marataba
muhaliyan sumu miltiq oqi
mujaki iineger rastla
mukiyebu- soniige- ociir-
muke usun su
mukiin toriil jama‘a
muri- muski- tolga-
murishiin muskiqui zulm qilgan
muru toliib tarz, siyaq
mute- ¢ida- ¢ida-
muten cidal ¢idas
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nacihiya-
nadaci
nakabu-
narhiiSa-
neci-
neneme
nerginde
nimeme
ningguci
nirubu-
niyalma
niyangniyari
niyece-
nukte
nungne-
oihorilame
okdome
o-

obu-

olji

oljila-
omica-
orin

orici
oshodome
oyonggo
poo

sain
saiSa-
saiSacuka
sarkiya-
sasa

se-

sere
serengge
se de oho
sengguwe-
seremse-
si

jokedkeregtil-
doloduyar
bayilya-
naribcila-
galda-

urid

tere kiri-diir
ebedcin-iyer
jiryuduyar
jiruyul-
kiimiin
gabur
nokii-

nutuy
koniige-
omtuyayilan
uytur-a

bol-

bolya-

olji

oljila-
uuyulca-
gorin
qoriduyar
qarkislen
¢iqula

iiker buu
sayin
sayisiya-
sayisiyaltai
qayul-
gamtu(ber)
kele-

keme-
kemegci
nasujibai
emiye-
sergeyile-

¢i

nasthat qil-
yettin¢i

mansabidin Ciqar-

yincikala-
Caqil-
ilgéri

Sol mahalda
agrip
altinci
sizdur-
kisi

ertd yaz
orunlastur-
yurt

oOltiir-
sahillik bila
aldiga

bol-

qil-

olja

oljala-
yigirmé
yigirmin¢i
tutmay
erkin

fu

obdan
ta'rifla-
ta‘rifliq
koctir-
billd

de-

degin
degén
yasagan
ayména-
habardar bol-
sen
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sidende
sili-
sinda-
sinde
sira-
sirdan
songko
songkoi
sonjo-
Ssu-

suja-
suje
sunjaci
suri
susai
suwaliyaganja-
Sada-
San
Sanggabu-
Sangna-
Sele-
SoSohon
Susu
tabcila-
tacibu-
tacihiyan
tacin
tafula-
taka
taktra-
takiiran
tanggu
tarcan
targa-
targabu-
tari-
tata-

te

te-
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jayur-a
sili-

talbi-
¢imadur
jalyamjila-
jebe

mor
yosuyar
siiked-
dayila-
tul-

tory-a
tabuduyar
toryamsuy
tabin
golicaldu-
aljiya-
¢ikin
tegiiske-
Sangna-
tebci-
quriyangyui
siglisii
uulyala-
surya-
suryal
surtal
idga-

tur

jaru-
jaruly-a
jayun
qoryolji-tu
Cegerle-
cegerlegiil-
tari-
bayudala-
ediige
sayu-

arasida

ilga-

qoy-, at-

sana

ulas-

basaq

iz

yasunica, izi¢a
ilga-

galib kel-

rubarilas-, berkitip tur-

tavar
besinci
liz1

ellik

alisip qal-
har-

qulaq
tligat-
Sapla-

jan harjla-
jaml
kiiniisiin
bula-
orgét-
ta‘lim
huy, va‘z
nasthat qil-
birne¢4 mahal
buyru-
lazimliq
yliz
gorgusun
parhéz qil-
ihtiyat qil-
tari-

tiiSiir-

hali

oltur-
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tebu-

tehere-

teisu teisu
teisulebu-
teksele-
tengge
tengkime sa-
teni

tere
tesurakii
teye-

tob
tohorombu-
tojin funggala
toktobu-
tomo-

tondo be jafafi

toso-
tuci-
tucibu-
tucike oron
tuhebu-
tuhene-
tukiye-
tulbi-
tulergi
turgunde
turun
tusa

tutabu-

tuttu seme
tuwa-
tuwabu-
tuwakiya-
tuwai okto
tuwancihiya-
tuweri

ubabe

ki-

tenggece-

tus tus
kirilegiil-
tegsile-

tengge
labtalan mede-
sayi

tere

kiirtil¢ekd tigei
segki-

tob

toquniyul-
otoy-a

toytaya-

qori-
siduryu-yi bariju
tos-

yar-

yarya-
garuysan oru(n)
unaya-

una-

ergii-

tosiible-
vadayadu
ucir-dur

tuy

tusatai

tusa

gocurya-

teyin kemebeci
ije-

ijlgiil-

saki-

val-un dari
jalarayul-
ebiil-e

egiin-i

sal-

barabar kel-
boldk bolak
Cagiga bag-
tegSala-
tingga

otkazip bil-
emdi, andin, sayi
Su

yetmas

aram al-

tiz

koniil al-, basiqtur-
otagat

tohtat-

qap-

‘adl birla tutup
tos-

¢ig-

¢iqar-

bosagan orun
qoy-

yolug-

kotar-

boda-

tasqarqi
ucurida

tug

fayda
manfa‘at
tohtat-

Sundag dep
kor-, bag-
korgit-, korsét-
saqla-

miltiq dorisi
tiiz-

qis

muni
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ubasa-
ubasakil
ubu
udabu-
udu
ududu
uhei
uheri
ujen

uju
ujula-
uka-
ulabun
ulame
ulha
ulhibu-
umai
umbu-
umesi
unenggi
unggi-
ure-
ureme
urgede-
urhu
urse
urui
urunaki
usin
uthai
uttu
wa-
waji-
waka
wakasa-
wasimbu-
wehe
weihuken
weile
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urba-
urbaci

6b
qudaldu-
kediin
kedii kediin
bliglideger
biigiide
kiindii
toluyai
terigiile-
oryu-

Sastir
ulamjilan
mal
ugayul-
oytu

bula-

masi

unen

ilege-

bol-
bolbasuratal-a
uteger-
kelbeyigiiii
arad

onca

erke iigei
tariy-a
darui
eyimii

ala-

bara-

busu
buruyusiya-
bayulya-
cilayun
konggen
yal-a

buzul-
qalblik
hissa
satur-
ganca, har neci
necand
hamasi
jam1
agir

bas

bas bol-
qac-
ulasturgan nasb
ulamjitip
ulag
uhtur-
hargiz
kom-
nihayatt
‘aqidilik
ibar-

fis-

fisig
zayi‘ qil-
galat
halq

sijil
tahqiq
asliq
Solzaman
mundag
Oltiir-
tugd-
emas
na-ma‘qul qil-
tiisiir-

tas

yenik
gunah
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wesihule-
wesimbu-
yabu-
yala

yan
yarhiida-
yarhtidai
yarkiyame
yaru-
yasa

yaya
yebe
yooni

erkimle-
ayiladqa-
yabu-
uneger
lang
udurid-
yajarci
odiigejii
udurid-
nidii(n)
aliba
ilari
biirin-e

ulugla-
aylatqa-
yiir-
rastla

sar
basla-
baslam¢i
farib bild
basla-
koz

har qaysi
yahsi
tamam
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Appendix: Titles and Other Terminology

WEFMG TMHA IS EM13138 English

Hereditary titles and banner officials

FLpE L Jjasak jasay Jjasaq Chieftain (BH
#873)
(%45 BRE (doro i) giviin ~ (torii-yin)  (doroy) jun wany Prince of the
wang giyiin vang Second Degree
(BH #873)
(%5 B (doro i) beile  (torii-yin)  (doroy) byl Prince of the
beile Third Degree
(BH #18)
H+ beise beise bdysd; béyzd Prince of the
Fourth Degree
(BAE) 2 (gurun be (ulus-un (gurunga dalird) ~ Prince of the
dalire) gung  tiisiy-e) gung Fifth Degree
giing (BH #20)
(W) 2 (gurun de (ulus-tur (gurunda Prince of the
aisilara) gung tusalayci)  yarilasadurgan) Sixth Degree
giing guy / (iglimda (BH #26)
yvarilasadurgan)
guy
B taiji tayiji tayji Prince (BH
#873)
W EE  aisilara taiji  tusalay¢i  yarilasadurgan/  Administrator
taiji tusalaqci tayyji (BH #874)
EHERIRE. meiren i meyiren-ii  mayrin jangin Deputy
janggin janggin Adjutant (BH
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RS
Bt
e
i

faidan i da Jiysayal-un
daruy-a
faidan Jiysayal-un
tiisimel
hiya kiy-a

Mongol and Muslim military ranks

&

k
RE

N

=

k=g

Ho|
[

En

o]
Df
S
St

[R# ] AL

uheri da biigiide
daruy-a
ilhi da
giisa be qosiyun-i
kadalara Jjakiruyci
amban sayid
meiren i meyiren-ii
janggin janggin
coohai hafan  Cerig-iin
tiisimel

Military commissions

BEm KIEEE  goroki be elhe

B
i
Y
P

268

goladakin-i

obure amba amur
Jivaggiyin bolyayci
yeke
janggun
Jjecen be kijayar-
toktobure tegin-i
Jjivanggiyun toytayayci

guzaniy isini
yarilasip
giladurgan beg;
guzaniy isini

yaritlasadurgan beg

faydannin congi

faydannin
mansabdari
Siya

uhrida
yilsi da
guzani
baslaydurgan

amban

mayrin jangin

Cerigniy
mansabdari

yaqani
tohtatadurgan
Jayjuy

#874)
Assistant in
Banner Affairs

Palace
Commandant
(BH #43)
Palace Major-
domo (BH #44)
Officer of the
Bodyguard (BH
#45)

Commandant

Vice-
Commandant

Lieutenant-
General (BH
#719)

Deputy
Lieutenant-
General (BH
#720)
Lieutenant (BH
#754)

Pacifier of
Distant Peoples

Pacifier of the
Frontier
(Hucker #6740)
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jangjun

VEWIE fudaraka be terslegsen-i yiiz evirgdnni

geterembure  arilayci
Jiyanggiyin jangjun

Three imperial banners

Wk KE  sula amban sula sayid

(5] hiya kiy-a

BNt ] lamun
funggala

Green standard army

TS niyowanggiyan
turun i cooha
PR fideme dayicilan
kadalara Jakiruyci
amban sayid
Boards
J=H boigon i yabudal-un
jurgan yamun
B hafan i jurgan tiisimel-iin
yabudal-un
yamun
(=) M (baita (kereg
icihiyara) sidkekii)
aliha amban  erkilegsen
sayid
FFER ashan i amban ded sayid

aritadurgan janjun

sula amban

kah

gara otagatliq

Qara Hitay cerigi

tidu

boygon jurgan

hafan jurgan

(isni Sidkdydurgan)
aliha amban

(isni Sidkdydurgan)
ashan amban

Suppressor of
Rebellion

Assistant
Chamberlain
(BH #98)
Senior
Bodyguard (BH
#99)

Junior
Bodyguard (BH
#99)

Green Standard
Army
Commander-in-
Chief (BH
#750)

Board of
Revenue (BH
#349)

Board of Civil
Appointments
(BH #333)
President (BH
#276)

Vice-President
(BH #279, 280)
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Frontier administration

OrARE s i

Jjiyanggiyun

= PN

[EIEONE

PEF KR

(BB ] [aisilame

baita

icihiyara
amban]

Beg system

W% A B akim bek
[isigan bek]

[OHT2B
7L

EHEEA

EHEANTEE  gadzanaci bek

7L
" FAH

Other institutions

[EER ]

w3y Y
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hebei amban

meyen i amban

baita icihiyara
amban

[Sang bek]

hadze bek
W hafambukii

[tulergi golo
be dasara
jurgan)

1li-yin
jangjun

qgoobi-yin
sayid

anggi-yin
sayid

kereg
sidkegci
sayid

akim bék

qazanaci
bék

qazi bék
kelemiirci

kiyen ¢ing mén kiyan cing

llaniy janjuni

hdbd amban

muyin amban

is giladurgan
amban

yarilasip is
qiladurgan amban

hakim beg
isikaga beg

Sanbegi
gazinaci beg

qazi beg
tongci

tabi ‘ jurgan /
tasqarqi aymaqni
yasaydurgan
Jurgan / tasqarqi
buljuyni
yvasaydurgan
Jurgan
cincingmun

1li Military
Governor (BH
#860)
Councillor (BH
#867)
Commandant of
the Forces (BH
#865)

Imperial Agent
(Mayers #560)

Assistant
Agent
(Mayers #561)

Governor
Assistant
governor
Collector of
Revenues
Treasurer

Judge

Interpreter-
Clerk (Hucker
#7503)

Court of
Colonial Affairs
(BH #491)

Gate of
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men

=i Jaksaka toy-a Su ‘lalik ravsan
eldengge asari kereltii asar ravaq

Imperial honours

FLEEATE  (fulgivan (ulayan (la’]) ciysu
erimbu wehei) erdeni
jingse Cilayun-i)
Jjingse
VUEEEAR  duin muheliyen dorben tort toyriik ajdar
muduri noho  togiirig fiizeliq kiirmd
sabirgi kurume luutai
biisetii
kiirm-e
(ZHR) FL# (ilan yasai) (yurban (iic¢ kozliik) otagat
0 tojin funggala  nidiitii)
otoy-a
(TR fiEF  (deger-e (dele (yuggari lazim

kereglekii) baitalara)  qiladurgan)
Jegiiti gabtay-a ashan fadu asadurgan kétdci

JC AN qara tiilki dogi

Heavenly Purity
Hall of Purple
Radiance

[ruby] button of
rank (BH #966)

jacket
embroidered
with four
dragon plaques
(BH #969)
[three-
eyed]peacock
feather (BH
#950a)
[imperial issue]
belt pouch

black fox robe
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